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PRAEFATIO. 


Quantumvis magni faciamus, quae Novi Testamenti inter- 
pretibus debemus, nihilominus audacter contendimus multa 
inesse, cum in reliquis libris tum in iis Epistulis, quae 
Pauli Apostoli nomine circumferuntur, quae atra nocte pre- 
mantur. Sacrum Volumen, quod legimus et relegimus prop- 
ter eximiam praestantiam rerum, quae in eo traduntur, 
numquam tamen lectori afferre poterit meram animi vo- 
luptatem sine doloris alicuius admixtione. Quam enim 
multa identidem offendimus obscura ac plane 3vevoósra ! Tan- 
tum non utraque pagina oboritur quaestio, qui fieri potuerit 
ut eadem scripta divina pulcritudine nos alliciant simulque 
tam sint perplexa, ut difficultates vix superabiles esse vi- 
deantur iis machinis, quas adhibere solemus ad recludendam 
intelligentiam eorum, quae boni scriptores memoriae pro- 
diderunt. Neque arbitramur nos longius efferri, quum con- 
tendamus, etiamsi omnia interpretationis artificia omnibus 
nota saepeque probata summa cum cura adhibita sint, ta- 
men haud raro rationem non posse reddi eorum quae ]le- 
gimus vel in Pauli Epistulis vel in quarto Evangelio. Quo- 
modo singula cohaereant, saepius latet quam indicari potest 
et fidus interpres frequentius crucem figet quam fixam delebit. 

Haec fuit res quae nos adegit ut investigaremus quomodo 
tandem Novum Testamentum explanari deberet. Fatemur 
in nobis fuisse aliquam confidentiam, quum via patere vi- 
deretur, quam hucusque vix quisquam ingressus esset. Sci- 
licet primum describenda fuit recepti textus conditio eique 
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descriptioni deinde addidimus sine ulla praejudicata opinione , 
quidquid nobis quacumque de causa animadversione dignum 
esse videretur. Quod aliter vix fleri potuit, ex ea descrip- 
tione, quam curavimus ut quam fidelissima foret — id 
certe praestare voluimus, — mox devenimus ad suspiciones, 
de quibus utpote verisimilibus aequi lectores pronunciabunt. 

Itaque opusculum nostrum bifariam dividitur: altera pars 
certa nobis visa est; in altera ultra verisiiilitudinis quan- 
dem speciem non potuimus escendere. Nobis certum id est, 
quod in ipso textu animadvertimus; intricatarum autem 
rerum explicatio si judicabitur satis esse probabilis, gaude- 
bimus et operae pretium fecisse videbimur. 

Quod nobis proposuimus itidem duplex fuit. Primarium 
fuit interpretibus commonstrare, quam innumerae res sint, 
quarum in commentariis vix ulla habeatur ratio; deinde 
conjecturis nostris alios incitare voluimus ut pergerent et 
in meris tenebris tandem lucem accenderent, nostris veri- 
similibus sive refutatis sive, quod sane malumus, confir- 
matis. 

Amamus et veneramur sacrum codicem, absque quo haec 
qua vivitur ratio ne intelligi quidem potest. Amor impulit 
ut quaerendi faceremus initium; veneratio fecit, ut vere- 
cunde quaereremus. Nec critica ars nos admirari dedocet, 
etiamsi fortasse nos instituat, ut in eadem re aliud pul- 
chritudinis genus admiremur. 

Quid uterque nostrum ad laborem contulerit, nec facile 
dictu est nec mente repetere juvat; sed illud, nisi fallimur, 
lectoribus haud displicebit theologiae veterem amicum et 
philologum vires conjunxisse, ut Sacrorum Librorum inter- 
pretationem , quantum ingenium concederet et tempus pa- 
teretur, gnaviter adjuvarent. 

A. PrERSON. 
S. À. NABER. 
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CAPUT PRIMUM. 
EPISTULA I AD THESSALONICENSES. 


I. 


In primo capite primae epistulae omnia ordine procedunt 
nec sententia interrumpitur. Scriptor gaudet quod ministe- 
rium non fuit sine fructu (1, 1— 5) itaque praedicat pros- 
peram Ecclesiae conditionem (1, 6 — 10). In 2, 1 illuc redit 
. et gloriatur de introitu suo minime inani, his verbis usus: 
müro) yàp olàmTs, ZOeAQol, TMv «clooloy Suv TMv Tpc ÜMAG, 
Óri 0) xsyj yéyoveV, AAAA.... Itaque exspectamus aliquid 
in eam sententiam, quod introitus vanus non fuit, sed 
cognosci potest ex ecclesiae conditione. Oppositionem indicat 
conjunctio 4AAZ et scriptor de ipsa ecclesia aliquid dicturus 
videtur. 

Non explet id quod promisit ante vs. 135 (mapaAa(dovrec, 
cet.) A versu 2 (post zAAZ) usque ad 135 nihil legimus de 
grege, verum agitur de pastore. 

Hoc quidem est suspicionis plenum: quis sanus ita scri- 
bai: ministerium meum non fuit inane, sEp semper me bo- 
num virum praestiti? Contra si reliquis praeteritis conjun- 
gimus vs. 135 cum conjunctione 2a» in versu 2, omnia 
recte cohaerent itaque obtinebimus : a/rol yàp oi9uTe, G3sAQol, 
qTWv eicodov dX(4Gv TÜ4V pc Uc, ÓTI 0D XEVM yéyoveV , GAAR 
mxpxAx(dvreg Aóyov &xoWs mxp "44Gv [roO 0so0] déEmce0s o0 
Adyov dvÜpómcy &AA& xxÜGc Éciw GAMÜGe Adyov ÓcoU, Cot. 

Quod si conjicere licet. quacumque tandem de causa di- 
vulsa fuisse dAA4 (vs. 2) et m«pxAafvrec (vs. 18*), etiam 
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ratio reddi poterit versiculi 18*, quo intermissum orationis 
filum satis incommode resumitur. Quod initio positum est 
xxi ài& ToUTO, jam non amplius nos torquebit; prodere enim 
videtur manum redactoris vel epitomatoris haud nimis acuti 
itaque versus 2— 12, quibus scriptor se ipsum supervacaneis 
laudibus ornat et onerat, postmodo inserti videntur. 

Ab 2, 18^ in reliqua epistula usque ad finem scriptor 
dicit de se ipso, vota nuncupat pro fratrum salute, adhor- 
tatur ad virtutem (vide 2, 14—4, 12 et 5, 12—28), sed 
facile apparet toto coelo diversam esse pericopen, quae 
incipit 4, 18 et quam primo obtutu pertinere dixeris ad 5, 
11. Reliqua omnia sunt privati argumenti vel paraenetici, 
sed interposita est pericope, in qua tractantur dogmatica 
vel certe eschatologica. Nihil hoe miraremur, si adhorta- 
tiones illae ex iis quae proxime praecedunt, derivarentur 
vel certe quodammodo confirmarentur. Sed secus est. Post 
4, 12 continuo addere poteris 5, 12 sqq., nam in adhorta- 
tionibus, quae in altera parte sequuntur, nihil est cur 
fluxisse credantur ex dogmatica expositione, quae praecedit. 
Hine efficimus fragmentum eschatologicum aliunde inser- 
tum esse, nec cum reliquis cohaerere. Ipsum initium nimis 
praecisum est neque ullo modo referri potest ad 4, 12. 

Nec tamen ea pericope, quam brevitatis causa fragmenti 
eschatologici nomine insignivimus, circa eschatologiam tota 
est. De eschatologia proprie sunt 4, 18— 18. Hos versus 
primum eonsiderabimus. 

I. Indicabit scriptor quid piis hominibus post mortem 
prodesse possit lesu «pewceix, nam Graecum vocabulum 
diligenter retinebimus, ne quis forte sponte obliviscatur, 
z2povciay non tantum eius esse, qui redit, sed etiam eius 
qui nunc primum advenit. Quo tempore Dominus zapészi, 
et ii qui tune vivent et ii qui mortui erunt, rapientur 
simul obviam Christo in aera !), neque hi illos praeverten- 


1) Vs. l4 non est sermo de resurrectione mortuorum. Nescimus fortasse quid X£e« 
significet; certe non significat susciéabit. Sunt fideles, qui in vivis erunt tempore 
cvapoucíac, reliqui suscifabuntur, non etiam suscitabuntur. Verte quin ef et orietur 
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tur. Antequam vivi in coelum adscendent, mortui qui in 
Christo sunt, resurgent. Sive vivimus, sive morimur, zz- 
povcíac; tempore perinde erit. Hoc reputantes vos consolari 
oportet (vs. 18). 

Il. Quae verba leguntur vs. 17: 4q&eTc oi Cüvrez [ol vepi- 
A&rTÜÓRevoi] non accipi debent, quasi scriptor in universum 
dicere voluisset de iis, qui quandocumque id futurum esset, 
tempore apovcíac; in vivis forent. Itaque capevcís brevi 
exspectari potest. 

IIl. Quum alii moereant, apparet scriptorem consolari 
velle lectores suos (ivz p jumücSs xxÓog; xx) oi Aowmol, oi 
(X Éxovrec émíóx, desperantes scilicet, de iis, quos mors 
occupavit) Sine dubio a/orum nomine fratres intelligere de- 
bemus eiusdem fidei vinculo conjunctos. Gentilium enim non 
magis intererat scire, quid de mortuis futurum esset quam 
de iis qui superstites erant futuri. Unde consequitur fuisse 
qui aut ignorantes mortuorum resurrectionem aut fidem 
mysterio denegantes, existimarent vpevciav prodesse non 
posse nisi iis, qui illo tempore superstites futurj essent. 

IV. Pericopes concinnitas demonstrat, jamdudum nosse 
fideles quomodo coelum intretur. Rapiemur in aera: non hoc 
novum est lectoribus et incredibile; sed nune primum do- 


quaestio quis tandem praeter mortuos suscitari possit. Itaque incommoda est con- 
junctio xa, nisi X£e; aliquid significet quod de mortuis neque exspectemus neque 
sperare possimus; sic demum erat operae pretium dicere; x«i mo96 xoquuuÜévrac 
&E£s:, hoc est: etiam Aoc continget illis, quin et sis hoc continget. Fac praeterea 
&£s: significare susci£abit: quid erit cov aír&8? Nec sane suscitabuntur mortui 
cum lesu, qui jam suscitatus est, cf. Rom. 6, 8; 6, 4; Col. 2, 12; 2, 16; 
Ephes. 2, 6, ubi sermo est de nostra morte et sepultura et resurrectione cum 
Christo, sed seinper praeterito tempore, numquam futuro. Rom. 6,8: ev£s*cojsy 
mU magis exceptio esse videtur quam revera est. Verum si £e; non significat 
&vag6cs, nulla causa fuit vs. 14, cur sermo fieret de Tesu resurrectione et vs. 14a 
eo magis nostram movet suspicionem, quum vs. 14b conjunctio obrwc tam incom- 
mode referatur ad conjunctionem &/, vs. 1l4&. Exspectamus potius: sicuti Deus 
rapiet, adducet qui testes aderunt Tíj v«povcíz, eodem modo, cet. Olim fortasse 
tale quid lectum fuit et vs. 14 genuina scriptura erat: c2v «boe. ld certe liquido 
affirmamus ys (cf. 2 Thess 2, 1; Joh. 10, 16) eóv Xpig& nil quidquam signi- 
ficare. Imprimis conferatur 2 Thess. 2, 1: &«cvvaywy3 £- miTóv, ubi certe 
c)v in composito éz;cvvayeyfí non significat cv aiT&. 
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centur, hoc etiam mortuis contingere posse. Nec verisimile 
est miram doctrinam, quae vs. 17 continetur, obiter et 
quasi in transcursu tradi potuisse, quo tempore primum 
traderetur. Cogitet quis inter lectores fuisse, senes, aegro- 
tantes, gravidas denique. Quid animi iis fuisse putabimus, 
quum primum audirent illa: &mrema »duc.... dpmraywcóusüx 
ez Zépa. Intempestiva brevitas attulisset plus consternationis 
quam consolationis. Credere licet hoc dognia lectoribus jam 
antea fuisse cognitum; deinde non 'Thessalonicenses soli 
tam beati fuisse videbuntur, nisi forte existimes suam 
cuique urbi peculiarem fidem fuisse. Sed permirum est, 
praeterea nusquam in Novo Testamento simile quid aut 
diserte tradi aut certe obscure respici. Atque hinc oritur 
suspicio, vetera scripta fuisse olim deperdita, in quibus 
éri0Uvay cy* luculentius tractaretur. 

V. Versieculi 5, 4 sqq. cum 4, 18—18 magis cohaerere 
videntur quam revera cohaerent. Vss. 2 et 8 docemur diem 
Domini (i.e. diem, quo judicium pronunciabitur) necopinato 
venturum esse male securis hominibus, qui obliviscantur 
se judicium non magis effugere posse quam parturientem 
ex partu dolores. Vss..2 et 3 semper et ubique valent: 
hinc fpx«ra: tempore praesenti. Tum pergit scriptor vs. 
4 sqq.: neque vos tanquam fures dies comprehendet (etenim 
xAézT&; cum Vaticano Codice legendum): non occultandum 
est quod facitis neque diurnam lucem vitat. Fili lucis estis 
nec faciendum quod nocturno tempori convenit: dormire, 
inebriari, cet. 5, 5—8. Verum enimvero hi versus nullo 
vinculo eonjunguntur. Vs. 2 dies, vs. 4 homo ipse cum 
fure componitur. Vs. 2 «4&ép« dies est venturi judicii, vs. 4 
5»Hnépz lucem significat. Vs. 2 $4épgg non tenebrae opponun- 
tur, sed deQ4Aea* contra vs. 4 94uépa caliginem pellet. Si 
VS. 4 *44&épz ab die judicii non diversa erit, plane contra- 
rium erit év exórs: selva. suntque ante diem judicii omnes 
omnino homines iy exérs tamen fideles dicuntur eóx slvai 
éy oxórei. Praeterea vs. 8 4uépa fere necessario idem signi- 
ficabit quod vs. 4; sed ibi certe in verbis: 4aei; 88 Xuépac 
óvrsg , ridiculum fuerit diem judicii intelligere. Verbo ut 
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dicamus: dées vs. 2 diversus ab die vs. 4 idemque valet 
de fure. Unde efficimus vss. 2 sq. conglutinatos fuisse cum 
vSSs. 4—9, nulla alia de causa nisi quod utrobique dies et 
f"r forte memorarentur. 

Vs. decimo proxime praecedentia non respiciuntur, sed 
4, 17 potius. In 5, 6 opponuntur dormire et vigilare: Vi- 
gilemus, inquit, ne dormiamus. Vs. 10 contra nihil referre 
videtur dormiamusne an vigilemus. Vs. 6 dormire idem est 
quod ebrium esse; vigilare idem quod armatum esse. Vs. 10 
dormire idem est quod xejZeóa: (4, 18) et vigilare idem 
quod $5». Quomodo supra vs. 4, eodem modo vs. decimus 
ad superiora adscriptus fuit propter soni fortuitam conve- 
nientiam. Alia de hoc genere infra offendemus; redactor 
conjunxit fragmenta vel excerpta, in quibus idem vocabulum 
forte recurrebat, dummodo auribus satisfieret, nihil curans 
nominum diversissimas translationes !). 

Itidem agnoscimus redactorem 5, 11, ubi iterantur ea, 
quae jam dicta erant 4, 18. Atque hic quidem versiculus bene 
se habet. Magnum aliquid erat quod lectores ignorabant 
itaque scriptor hoc eos docere instituit. Nihil est cur fideles 
mortis poeniteat, nam participes fient ejusdem felicitatis, 
cuius nosmet ipsi. Itaque dum mortuos lugetis, consola- 
mini invicem in verbis istis. Idem quoque praecipit redactor 
5, 1l, sed inconsiderantia fecit ut adderet: xz6àe xal moieiTe , 
nam, Si hoc consolandi genere lectores jam utebantur, 
ineptum erat scribere 4, 18: oó 6éxousv Ou dyvociv. 

Quatuor igitur sunt, quae hucusque obtinuisse videmur: 

l. Fragmentum eschatologicum videtur quidem pertinere 
ab 4, 13 usque ad 5, 11, sed revera sunt tantum eo refe- 


1) Olim Excerpta interdum Zpistularum nomine circumferebantur. Cf. A. Gel- 
lius in Praef. Noct. Att.: Facta igitur est in his quóque commentariis eadem 
rerum disparilitas, quae fuit in illis annotationibus pristinis... Sed quoniam - 
longinquis per hiemem noctibus in agro, sicuti dixi, terrae atticae commentationes 
hasce ludere ac facere exorsi sumus: idcirco eas inscripsimus Noctium Atticarum, 
nihi] imitati festivitates inscriptionum, quas plerique alii... in id genus libris 
fecerunt... Namque alii Musarum ihscripserunt, alii Silearum, ... neque item 
non sunt qui indices libris suis fecerunt aut Epistolarum Moralium, aut cet. 


8 


rendi versus 4, 18— 18 (de conditione mortuorum tempore 
vmapouciz;) et 5, 1—3. 

IL Suspicio est vss. 4, 18—18 excerptos esse ex uno 
pluribusve libris, in quibus idem argumentum copiosius 
esset expositum. 

III. Hi versiculi non sic simpliciter descripti fnerunt, sed , 
quod vs. 14 ex hiante oratione apparet, epitomator, dum 
aliena in suum usum convertebat, quaedam immutavit. 

IV. Vss. 5, 4—11 epitomatoris sunt et quantum jam 
nunc affirmari potest, conjungendi sunt cum adhortationi- 
bus moralibus, quae leguntur 4, 1—12 et 5, 12—22. 

Hos versus antequam consideremus, ut quae conjungenda 
sunt sub uno conspectu ponantur, dividemus in octo pa- 
ragraphos: 4, 1—8. 

4, 9—12. 
5, 2; 8. 

5, 4— 10s. 
5, 12; 18. 
5b, 14; 15. 
. 5, 16—22. 

Animadvertendum est, in illis paragraphis sententiarum 
vinculum desiderari, neque in ipsis adhortationibus certum 
consilium indicari posse, quum praesertim minime omnia 
idem sive historiae sive ethices fundamentum habeant. In 
Sa lectores pueri sunt, qui fuerunt docendi v3c 3&1 aepizaeiv 
xai &péícxei Óeg. Ne hoc quidem antea norant se debere 
&TíysecÜxi AmÀ Tüs copyeimc. lidem & 5 6«oBióaxro: sunt. In 
$ a monentur ne velint jz«ep(9miveiv xal m Asovexrelv 10v &0eAQv, 
in 8 b supervacaneum fuerit aliquid scribere ad commen- 
dandam quAa3sAQiav. In S e lectores colere jubentur ToUc 
vouleroüvrac, in $ f ipsi debent illo munere fungi et vovtereiv. 
Qui scripsit vs. 27, praeterea non norat robe poicauévouc, 
quorum fit mentio vs. 12; quam enim commode iis injungi 
potuisset officium epistulam palam recitandi? Atque haec 
quidem admodum mira sunt, si quaeris ad quos illae literae 
datae fuerint; neque praecepia ipsa eandem ethicam redo- 
lent. Huius quoque rei expedita est demonstratio. 
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In 8 a virtus pendet ex alieno arbitrio et bonus vir est 
qui paret praeceptis a Summo Iudice datis. Hic nisi locutus 
fuisset, nesciremus z&c 3ei &pécxew 0sg. Virtus est non 
peccare (rà j* ü-epmivew , COt.; &céxscoÜai cet.; fitque pro- 
vocatio ad metum poenae, ad metum Domini Vindicis 
(v. 6). Altius quiddam commendari videtur versu septimo, 
sed parum perspicua sententia est. Digitum etiam intendi- 
mus in abnormem exaggerationem in illa $ a; etenim vs. 5 
gentiles invidiosis criminationibus opprimuntur, licet jam 
nota.iis esset ea virtus quam scriptor inculcat; vide modo 
5, 15; 21; 92. Contra in $ b virtus est quam ipse Deus 
nos docuit et in praecordiis nostris collocavit. 

Praeterea in ipsis verbis quaedam nos advertunt, quibus 
manus epitomatoris arguitur potius quam librariorum negli- 
gentia. In 4, 4 exeo; intelligi nequit et certe non significat 
corpus vel uxorem ; quid enim foret xrzcóz: corpus vel wxo- 
rem? Quid T$ ézvToU exeDoc xrZRoÜxi &..... Tij ? Nec magis 
assequimur quid sit xa] ante r£ £óv4 vs. D vel év c9 wpay- 
ixi NS. 6. Supervacaneum fere est, quod legimus 4, 105 post 
8, 129 et mire languent verba 4, 11; 12 post 9, 13. Post 4, 
6 multo aptius sequerentur vss. 5, 2; 8 (inde ab óri 4uépa) 
et contra vs. 4, 7 continuo legere mallemus post vs. 5. In 
extrema pericope recte stare poterit vs. 8, servemus modo 
lectionem »4c, nisi forte vs. 8b (vide supra) epitomatoris sit. 

Itidem vs. 5, 8 epitomator arguitur ex imaginum confu- 
sione, nam ne mediocris quidem scriptor post vQepev con- 
tinuo addidisset: év3vezusvo Óópzxa. Quis praeterea inter 
b, 18» et 14 intercalasset eipyveUsere év éxvToic? Ni haec 
omnia excerpta sint, cuinam potuit in mentem venire post 
5, 24 repente addere: zisoc ó xaAGv óuzc? Nam, quod in- 
super affirmatur: e xai momsei, plane sensu vacuum est. 

Similia animadverti possunt in tribus prioribus capitibus, 
sed quiá offensiones sunt aliquanto minores, praemittere 
quaedam maluimus de postrema Epistulae parte. Sed pri- 
mum verba év (eo z«rpí (1, 1), non habent quo referantur. 
Vs. 6 verba xa) ToU xupiov sensu carent, quum statim se- 
quatur 3e£agevor cet. nec Christus praeterquam quod no- 
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minatur posí Apostolum, exemplo esse potest, quomodo 
verbum accipere debeamus. Quam importuno loco legantur 
2, 2—18*, supra jam dictum fuit, sed ne in ipsa quidem 
tam brevi pericope omnia recte cohaerent. Veluti conjunctio 
yp VS. 8 omni vi destituta est: fiduciam habuimus loqui 
ad vos; exhortatio enim nostra non de errore, oóx éx mAZ- 
v4$: quasi pseudoprophetis fiducia deesse soleat. Vs. 5 non 
debuissent conjungi xa(oc olàümrs et 0sàg wapruc. Deum enim 
testem advocamus earum rerum, quarum alius testis non 
est. Vs. 6 év mpodacei mAeoveblnc , Sod éy om in Codice Vat., 
diffüculter explicatur et 3vuvZuevo dv Qdàpe sva: non habet 
quo pertineat. Ne ipsum quidem se intelligit qui scribit: 
est a me aliena omnis adulatio, nolo hominibus placere, 
quamquam, oneri possem esse. Vs. 8 nihili est. vocabulum 
óueipdevor, pro quo frustra suppositum fuit igepómevor. VS. 
9 vix ferenda exaggeratio est, nec Paulo, quem simplici 
vitae genere contentum fuisse credimus, noctu et interdiu 
adiaborandum fuit ut sibi victum quaereret. Deinde vs. 11 
Scire cupimus, qualem scriptor ipse se praestiterit, non 
quid' aliis "ut facerent commendaverit. 

Vs. 18^ resumitur tela, quae vs. 2 intermissa fuerat. 
Epitomator de suo addidit 18s, quo male coeuntia melius 
eonglutinarentur. Hinc illud xal 3ià Tejro, conjunctio xa«í 
ante pronomen 34e; et insipida hyperbole in adverbio 
&Xi4AeimvTwc;, QuOd temere translatum est ex 1, 8. 

Multo plus refert considerare verba 2, 16: voie £üveci, quae 
vix admittunt sanam explicationem. Efficitur ex vs. 14, 
Judaeos esse ac minime Christianos ex Judaeis, qui nolint 
scriptorem oj; ZÓvesc: AxAsceai dva cuc. Quodnam objec- 
tum esse potest huius verbi A«A54sea: praeter ipsum Chris- 
tum? OCredideruntne igitur Iudaei, salvos esse posse Gentiles, 
dummodo Christi Evangelium amplecterentur? Qui sibi per- 
suaserunt hanc epistulam unius eiusdemque scriptoris esse, 
vix effugere poterunt conclusionem, qua devehuntur ad id 
quod absurdum. 

Nos quidem horum nihil admodum movere debet; nam 
Si revera varia excerpta undecumque coniuncta in unum 
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sunt, fleri potest ut post A«AsSea«: aliud objectum subintel- 
ligi debeat indeque conjicimus vss. 1b et 16 desumtos esse 
ex libro Israelitae cuiusdam, quales Flavius losephus et 
Strabo depinxerunt, qui, quum Jesum Prophetam fuisse 
concederent, (vide mode 'IyeccUv xal rovc vpoQwrxae vs. 15), 
inter gentiles praedicando spargerent Judaicam religionem 
philosophice tinctam et coloratam probarentque avitae fidei 
loco nova dogmata, quae scribae Hierosolymitani cane peius 
et angue oderant et abominabantur. 

Describere juvat ex Josephi Archaeol. 20. 2. 4: xa0' 9v 
àà xaipüv 0 'll£zgTws; (TOv 'AdimfmvGv (QmciAsDe) dy TQ ETmaclvov 
x&pxxi Oiérpi(Qev, "LIouóaiós Tig Époopoc , 'Avmvímc Ovojom, vrpàg 
T&c yuvalxme siciNy TOU (QaciAÉ"e édOiünoxev müTàc Tv Üsbv tQ- 
cé(Qeiv Oc "lovózloig v&Tpiov Xv. xoi 93 9v abTOV 6i; yvüciv Zqi- 
xópcevo; TQ lgjaTq xàxsivov Ópoleg cuvmvéméime .... vruÜópevog 
àà (0 'ICaàTwc) Tv prépa TW ixuTOD T Xv xulpeiw Tolo "IcuDaimy 
&üsciv, foTtu0e xax) aüTüg sig éxelvm neraTiÜscÓmi, vouituy T6 
X Rv elvai (QeQaieg "louBaTog el j44 TépuréMvorTO , 7rpáTTEIV WV 
Éroi406 .... OUvacÓx: 3i mürüv Ex (Ó 'Avavimc) xxi x wpic 
TÁc TeépiTO[u 5 TÓ ÜeTov cé(eiv, elye mávruG xéxpixe 
C4AoDv TÀ T&Tpixz TV 'loaioy "ToUTO y àp Elvxi XUDIGTE- 
pov TOU TEpiTÉMvEGÓxi. Ecce Judaeus, qui exteros docet 
negligere circumcisionem. 
 Judaicam religionem quam Strabo dum multum peregrina- 
batur, cognovit, ita describit p. 760. Moses, inquit, zvri 
TOV ÜzAUv TÀ iepgà po0[9RMAAeTO x&l TÓ Üeiov, làpusiv TOUTOU 
Ox4Tely ZiiQy xal maxpxóncéiy ÜiCYVvoUjucvog TOICUTOV GE(QAO (AV 
xal) TOixUTWV ispomollav Ti; 0UTE ÜmTAVXiG Üx Acti TOUG wpupié- 
vouc oUTE ÜsoQopizig oUTS &AAa:; TpaypxTtizic &TÜmOIc. Haec, 
inquit, ipse Moses olim docuerat; éze' dpieauévov él Tiv 
lepocUv4v  TÓ iy pürov Oticibmi[Óvv, ÉmeiT& TUpavvixGy. dy- 
ÜpóTwv, ix uiv Tác Osiiümiuovizc xi vOv (pup d ruv doc yécsic, 
GyzEp xxl vüv Éüoc écly aüroic AmiscÜxi xxl ci mepiTO[ual xxl 
&i éxTo4xl xal &i Tiv& TOiRUTX ÉFvouicÓw. Circumcisionem ex 
corrupta veterum disciplina esse natam! Nec dubitandum 
quin Strabo eam opinionem ab Judaeis acceperit; certe non 
ipse excogitavit. Qui volebant demonstrare sespirou3v minus 
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esse necessariam, eos fecisse coniicimus quod omnes faciunt 
qui receptam populi fidem emendare cupiunt et, quod Mu- 
hammedis etiam exemplo confirmatur, sese propterea redire 
velle perhibent ad vetera instituta quae insequens aetas 
neglexit et negligendo corrupit. Sed satis haec sunt ad ex- 
plicandum, cur Judaei, qui maiorum disciplinam sectaban- 
tur, non potuerint ferre novatores eosque noluerint roi; 
&yesciv Amo: fx coÜGci. Nemo facile dixerit quomodo 
Christianus homo scribere potuerit 2, 16; omnes difficulta- 
tes .evanescent, si probabitur suspicio scriptorem nostrum 
ea verba mutuatum esse ab Judaeo aliquo de eo novatorum 
genere, quos ex Josepho et Strabone cognovimus. Est haec 
suppositio, ad quam in sequentibus saepius nobis confugien- 
dum erit. Nunc satis est provocare ad 8, 18: uerà vdvrav 
Tüv &yiwv, ubi fere necessario sancti Veteris Testamenti in- 
telligendi sunt, cf. 2 Thess. 1, 10: £v roi; Zlois , vide infra. 
Quin et dixeris vs. 2, 18 scriptorem diserte sese distin- 
guere voluisse ab eo, quem alibi presse sequitur; nunc de- 
mum intelligimus, cur tam significanter nomen proprium 
inseratur: éyó iv IlaUAog;. Vide etiam ilud xa) évixowev, 
ubi 4AA2 exspectabatur potius, et credere videtur scriptor 
jam nosse Thessalonicenses, cur ád se venire non potuerit. 

In eapite tertio pauciora sunt quae offendunt nec tamen 
desunt quae aliunde desumta videntur. Veluti incommoda 
verba sunt quae legimus 2b5— 5s, quibus. deletis reliqua 
multo melius coeunt. Totum locum relegamus. Verba sunt in 
extremo capite secundo: éevovóacexpuev Tb -wpdcwov DjsGv loeiv 
d& moAAM émunia , Didri vÜeAuo xev ÓAÓeTv pc ÜEc.... xal 
dvéxoiyev WuZc 0 Exrav&c. Deinde paucis interpositis sequun- 
tur illa, 8, 1; 9s: Xióri. uwxéri. Géyovrec uó3oxiuuoauev xzTu- 
AeiQsivai év "Absvaic uóvou xol Érépipxusv Tigóleoy xré. Quid 
hic addi potest praeter eic rà vvàva: (vs. D*), cet. Primum 
Scriptor vult aliquid resciscere de ecclesia, quam tanto 
opere diligit, m47wc àweípacev DpXc Ó meipi4ov. Hoc audito, 
poterit demum scire debueritne Timotheus "Thessalonicae 
operam suam conferre eic TÓ ew4pi£ai uc xrÉ, VS. 2. Atque 
adeo supervacanea verba sunt 2b—55,ut etiam ipsa re su- 
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persederi potuerit, neque necesse fuit «45/£a: fideles qui in 
fide fideliter perstabant, vs. 6 et 7. Nec facilis transitus 
est a vs. 4 ad vs. 5, in quo resumitur quod dictum fuerat 
vS. primo, sed satis incommode interpositum est 3ià roUTo. 

Vs. 8 intelligi nequit tum propter ilud vov Q$ósv (estne 
fortasse legendum ava$Guev?), tum propter additam conditio- 
nem: iày» onec cXuxwre iv xvpíp, nam nuper scriptor de ec- 
clesia sua carissima optima quaeque audierat (mapex2xwp.ev 
Óià Tc Unav *Íceoc VS. 1). Vs. 8 fortasse redactoris est, 
qui inseruit quo melius tueretur quae itidem inseruerat 
2»—b5s. Atque idem valere nobis videtur de vs. 10. cuius 
insignis exaggeratio incurrit in oculos. 

Praejudicium est ad quod quisque sponte defertur, es- 
se hanc epistulam unius ejusdemque scriptoris. Hic autem 
assecuti erimus id quod nobis proposuimus demonstrare, 
dummodo lectores nobis concedant esse operae pretium de 
ilo praejudicio ulterius quaerere, possitne idoneis argumen- 
tis suffulciri. Nos quidem ipsae dubitationes, quae nos in- 
terpellaverunt dum singula curiose rimabamur, impulerunt 
ad pervestigandum quae tandem origo esset illius contex- 
tus, quo hodie utimur. 

Hie antequam conjecturam periclitari liceat, duarum re- 

rum series examinandae sunt ac primum quidem juvat col- 
ligere locos, quibus scriptor de se ipso loquitur. 
. In primo capite primum satis magnifice scribit. Ministe- 
rium fuit év óvvauer xal iv vveUj uri Rylg xal év mAwpoQopla 
w0AAd, VS. 5. Lectores eum imitati sunt, sicuti ipsum 
Christum sunt imitati, vs. 6. 

In capite secundo omnia sunt aliquanto modestiora nec 
dissimulat scriptor, quibus difficultatibus conflictatus sit, 
vs. 2. Non supervacaneum est asseverare afuisse fraudem, 
afuisse turpem causam, afuisse dolum , quum fratribus unice 
prodesse conaretur. Vidit quidem non esse se personam 
gratam sed satis est, modo Deus probarit sinceritatem. Ab 
omni adulatione semper alienissimus fuit; numquam ava- 
ribia eum instigavit; testis Deus est eum numquam hono- 
ris cupidum fuisse; manibus ipse suis perpetuo laboravit, 
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sibi ut victum quaereret nec cuiquam oneri esset: adeo ne 
suspicatur quidem gregem libenter conferre quae pastori ne- 
cessaria sunt; revocat lectoribus in memoriam quam co- 
miter inter oves suas olim versatus sit; quam foverit eas 
planeque paterno amore sit prosecutus; nec tantum Evan- 
gelium verbis commendavit, sed totum dedit se ipsum 
(vss. 8—8). Molestum est quidem defendere se ipsum ad- 
versus turpes criminationes, sed lectores, eheu, egent tali 
apologia. Mwxjovedere y&p, aÀ0eAQoi, rü» xdcov Wnüv xal TÀV 
AMéxbov, VS. 9. Optime norunt quam strenue laborando pas- 
tor se noctes pariter atque dies sine intervallo exercuerit; 
quam ócíec xzl Qixziue xxl &uíuzTo; semper vixerit, patris 
instar singulos commonefactens (vs. 9—11), ut ambularent 
digne Deo, qui vocavit eos in suum regnum et gloriam, vs 12. 

Post 2, 12 reditur ad superbiam primi capitis. Verba 
scriptoris vere divina verba sunt laudaturque ecclesia quod 
divina verba esse credidit, vs. 13. Pellucet vehementia, 
pellucet severitas, pellucet maiestas. Quam acriter bellum 
gerit adversus Judaeos 2géeà0Eovs in Palaestina! Quin ot 
interitum iis vaticinatur tamquam unus de Prophetis (vs. 
14—16: é£póaxe 2B 9» Ópy* àv! abToUe cic TéÉAoc). 

Modi denuo mutantur vs. 17 et iterum audimus placidam 
vocem. viri illius probi ac modesti, qui vs. 18 se ipsum 
Paulum appellat. Hoc nomen eius servabimus scriptorem- 
que, quem infra toties pergemus agnoscere, Paulum Epis- 
copum appellabimus. Collatis iis quae adnotavimus ad 8, 
2—12, ex densissimis tenebris quaedam in facie lineamenta 
quasi depingere posse jam videmur. Amabili seni absentia 
gravis est nec magis grex desiderat pastorem quam pastor 
carissimum gregem. Tempus non minuit amorem et omnia 
ei suadent ut oves revisat. Cur nondum venerit? Non fuit 
quotidianum vel tritum — et simul agnoscimus hominem 
mysticismo emancipatum — quod eum hucusque ab Thessa- 
lonica avertit. Nempe Satanas impedivit iterumque impedivit 
ut eos inviseret, quibus die Domini sperabit, gaudebit, 
gloriabitur. 

Hoc modo pergit dicere per totum caput tertium, sed 
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initio quarti capitis partibus tertium mutatis, interpellat 
minister, qui novit plurimi suam auctoritatem esse debere 
apud eos, qui omnia bona sua ipsi accepta referre debeant. 
Ambulare eos oportet, sicuti ipse olim praecepit. Quae 
praecepta dederit (vs. 1; 2), si quis contemserit, contem- 
nere is videbetur ipsum Deum (vs. 8). 

Vs. 9 seqq. excipit Paulus Episcopus, qui de caritate 
non necesse habet quidquam scribere neque ipse gregem 
instituit, sed ipse Deus. Sicuti 3, 22 etiam 4, 10 satis est, 
Si fideles magis abundent et perficiant quod laudabiliter 
inchoarint. Decet eos »5euxzGQev xal mpzoctiwy TÀ iOim xci 
épy aGenÜxi TXic xspsiv, id est imitari eos decet ipsius Pauli 
Episcopi vitae rationem. Decet sóe y»4dvoc m epi xTeiv 7 pg ToUG 
££w. Dpóc rob; É£w: hoc est quod Episcopum ante oculos 
nostros ponit. Verbo totam rem ut comprehendamus, in 
reliqua epistula discrimen ne appareat, sed usque ad 4, 12 
agnoscimus diversum ingenium multumque diversa est ad 
fideles oratio. | 

Sequitur jam ut videamus quomodo in hac epistula scriptor 
agat de Christo. Hic autem primum animadvertimus 
nomen lesu vel Iesu Christi vel Domini crebro inveniri, 
quin et crebrius interdum, quam reverentia postulare vi- 
deatur. Verendum nomen saepe sine ullo detrimento delere 
poteris; imo interdum sententiae adeo non officies, ut post 
lituram reliqua etiam rectius intelligas. Dixeris fuisse qui 
zizaniorum instar divinum nomen passim superseminavisset. 
Jam mirabamur 1, 6: xai roU xupíov post sv et ante 
SsEzpuevor xrí. In 1, 10 verba: 9v sfyeipey — dpxouévys languide 
adhaerent nec vacat suspicione praesens jvógevov. In 2, 14 
notamus illud év zxpieQ I4co0 post iv rjj '"levóaig et miramur 
tum hic, tum Gal. 1, 22 in Iudaea plures fuisse ecclesias. 
Universi Judaei. dicuntur Jesum trucidavisse 2, 15; est 
praeterea observatione dignum, in tam vetere libro nullam 
conversionis spem iis relictam fuisse. Additis verbis 'I3ec0 — 
vapoucia 2, 19 in futurum tempus differtur quod continuo 
post (óuei; icf) jam praesens adesse dicitur. Hinc in additis 
verbis inest contorti aliquid et parum elegans, quod itidem 
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offendimus in extremo vs. 13 faciliusque nobis persuadebi- 
mus hoe modo fuisse peccatum, si contulerimus 3, 9: 4 
(xapa) xmipousv 3i DpmZc ipuposÜtv ToU Üso0 sXucv. De verbis 
éxv c*x4Ts iv xvplo, vs. 8b, supra jam diximus itemque de 
vs. 18. Nec sane potissimum confirmanda corda dudpTosc [?] 
ly à&yiecóvQ fv Tí "Xpovcig. quum ceterum nihil opus sit. 
Deinde cur tandem additur év xupíp 'Igyco0 4, 1? Quid sig- 
nificat àià ToU xuplov 'IwcoU vs. 2? Sed imprimis nos movet, 
quod 4, 14 mentio de Jesu morte et resurrectione nimis 
longe petita est jamque animadvertebamus particulas si et 
eüre; male copulari neque apte explicari posse illa: rovc 
xoipuuÜlvrzc Ji& ToU "Uo Z£ci cov xor&. Quid quod apparuit 
nobis in versibus 4, 18—18 reb; Acico0c, qui vs. 18 me- 
morantur, necessario esse fideles itaque esse Christianos 
A4 Éxovrac éAvÍóx, quod sane mirum est, ut leniter dica- 
mus, in opere, quod totum quantum est tribuetur Apostolo 
Gentilium. Conferimus etiam 5, 10 cum 4, 18, ubi £v xueíe, 
quae est Codicis Vaticani lectio non satis respondet praepo- 
sitioni e/v, quae illic invenitur. Deinde 5, 18 verba £ 
xpie9 "I»xcoo si abessent, nemo requireret. 

Sed haec omnia dum reputamus, ne hoc quidem negli. 
gendum ducimus per totam epistulam religionem Christia- 
nam vix incertis lineamentis adumbrari. A parte ethices nihil 
plane est, quo Christiani ab reliquis mortalibus distinguun- 
tur Quod ad Jesum attinet, etiam hic nihil laudatur eorum 
quae dixit, nihil eorum quae fecit. Mentio fit de morte , etiam 
de resurrectione; sed ne de cruce quidem quidquam audi- 
mus. Pauca haec sunt et pauciora quam quis putaverit in 
omnium vetustissima epistula. Contra vix fidem habemus 
oculis nostris, dum illa legimus quae merum eclecticismum 
sapiunt: mZvra 3i Óoxiumalere, TÓ xaAÓy xaTéxeTe , D, 91. 

Tria potissimum sunt, quae ex iis quae praecedunt, effici 
posse videntur: | 

I. Talis est textus conditio, ut minime credibile sit epistu- 
lam uno tenore, ab uno eodemque scriptore esse compositam. 

II. Nec magis constat sibi scriptor, ubi de se ipso loqui- 
tur, nam variam ae mutabilem prodit indolem. 
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II. De Christianorum dogmatis quae insunt, admodum 
pusilla sunt. Demta rerum extrema superficie ac quasi pu- 
micatione vix quidquam restabit quod eo possit referri. 

Theses tres sunt, quas age consideremus ad lucem se- 


. quentis hypothesis. 


Circa initium huius aerae Judaei erant quidam, qui, 
postquam secesserant a Pharisaeis, spretis legum Mosaica- 
rum caeremoniis unice studebant virtuti ac morum puritati, 
quibusque persuasum erat, brevi venturum esse Filium 
Hominis, quem praedixisset Daniel Propheta. Quos libros 
ea secta peperit, eos Judaei alto supercilio contemserunt 
et interire passi sunt, sed magni facienda sunt complura 
fragmenta, quae de hoc genere in Novo Testamento ser- 
vata sunt. Jam in dies certior spes affulgebat de Messia, 
donec tandem in animis infixa est persuasio adesse tempus 
diu ante praedictum inque terris revera apparuisse Filium 
Hominis, quem jamdudum exspectassent. Statim ab initio 
nihil affirmabant praeter hoc ipsum. Filii hominis non erat 
nomen proprium, sed titulus tantum; Salvator erat, i. e. 
lesus; Messias erat i. e. Christus. Mox alia ac deinceps alia 
de eo spargi coeperunt, commixtis in unum iis quae Jesaias 
vaticinttus fuerat capite 53 et Graecorum fabulis quibus- 
dam, qui ab tali exspectatione minime abhorrebant. Ferebatur 
mortuus esse sed resurrexisse: quando et quomodo? id 
etiam nunc ignorabalur. 

Postquam eo perventum fuit, libri illi Judaici lectoribus 
Christianis jam non amplius satisfacere poterant, sed quod 
in iis primarium erat tam videbatur praeclarum, ut id 
incuria perire nollent. Itaque opus fuit nova redactione 
eaque nova redactio, quam. nihil impedit quominus Graeco 
vocabulo sed imprimis idoneo 3izexev5v appellemus, triplici 
modo instituta est: 1? quem exspectarant Filium Hominis, 
is jam adventasse credebatur ad humanum genus servan- 
dum, itaque in fragmentis selectis Salvatoris nomen ubique 
insertum fuit; 2? his fragmentis collectis in unum indita 
Epistularum forma; 38? Redactor, sive mavis 3uexeuaes , 
de suo quaedam addidit, male securus ac plane negligens, 
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quod saepe quadrata misceret rotundis, quum fragmenta 
ila Judaica plena nobilis audaciae et abstrusae cuiusdam 
philosophiae, qualis e Prophetarum scholis derivari poterat, 
vix ita possent decurtari ut responderent redactoris medio- 
critati. Pietas eum impulit ut quae in iis fragmentis praes- 
tantia ac vere sublimia invenirentur, ab interitu servare 
cuperet; axpuíz fecit ut disparibus additamentis indecore 
amplificaret. Sed haec suspicio non poterit satis verisimi- 
lis videri, nisi uberius exponatur novisque argumentis con- 
firmetur. Quod donec fecerimus, velimus lectores iudicium 
cohibeant. Àc primum incumbit nobis exponere , quibus locis 
vestigia invenerimus redactoris ilius vel 3uxexeuasob, quem 
pergemus Paulum Episcopum appellare, tum ut distinguatur 
ab illo Paulo, quem novit historia, tum ut statim ab initio 
jam quodammodo appareat, qualem eum fuisse arbitremur. 

Erat liber quem Judaeus mundanus de illo hominum ge- 
nere quos ex Josepho cognovimus, scripserat olim ad fideles 
ac certe ante initium hujus aerae. Supersunt particulae 
quas indicabimus. 

À. 1, 2—2, 2 (usque ad 2AAz incl), sine xal ToU xuglou 
vg. 1, ó et sine extremo versu 1, 10 (inde ab 9v 4y«ipsv). 

Libenter agnoscit scriptor fidelium constantiam et vmogo- 
viv Tíc &Avídog ToU xuplou *u,Gv 'IgcoU wpisoU (1,9) et laudat 
quod 4vaj4Évouc: Tbv viv (ÓscoU) . ix T&v oüpavàv. Etenim hoc 
in ministerio sibi proposuerat, corroborare fidem , confirmare 
spem, adhortari ad patientiam. Perseveranter exspectare 
Messiam, qui secundum Danielem supra nubes aliquando 
proditurus erat et caste pieque vivere, sicuti eos deceret 
qui tam magnifileam spem animo foverent: hoc proprium 
ac peculiare fuerat religionis, quam docuerat cej3ojsévov; illos 
(vid. v. c. Act. Apost. 17, 17 et Bernaysium in Opusculis 
II 76), quorum jam nihil intererat scire essetne quis Ju- 
daeus an Gentilis qualemve Cornelium centurionem fuisse 
cognovimus facientem eleemosynas multas plebi et depre- 
cantem Deum semper. 

B. 2, 18^ (inde ab. verbis Zri TxpzAx()dvrsc) usque ad vs. 
16 incl. (exceptis verbis c2v xai Tv xUpioy — mpoQwWzac VS. 
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15); 3, 12; 18. 4, 1 usque ad 9 incl.; 18 usque ad 18 
(excepto vs. 14* ei yàp — dvés). 

Discipulis suis scriptor revocat in memoriam quam multi 
in Judaea homines sint, qui eadem spe ductantur. Hi dum 
Jesu adventum sive apoucíav (minime: reditum) quotidie 
exspectabant, saepe inclementer tractati fuerant ab tribu- 
libus, quos Pharisaeos fuisse conjicimus, qui nollent sacra 
mysteria communicando profanari. In alio capite quod periit , 
scriptor discipulis animum addebat eic T ewpi£si xr&. (8, 13). 
Propediem Jesus venturus erat cum omnibus Sanctis (ve- 
teris Testamenti, sed fidelibus sedulo cavendum erat ne 
non reperirentur Z&su7Toi. Deinde cum alia argumenta at- 
tingit, tum agit vsp! TGv xoiswuévov. Reliqui Judaei, qui 
perpetuo somniant gentis suae restaurationem, mortuos lu- 
gent tanquam oi &* Éwovres; éAmióx, sed vos meliora edocti 
estis. Sicuti vos rapiemini in nubibus obviam Christo in 
aera (sed horum verborum pars intercidit), o)rwc 0 (cóc KAI 
ToUG xoiuÜéyra; &Eei cby. a)T[oic] (vs. 145). Tum scriptor in- 
cipit describere Jesu «v«pewclav. Num plura ex illo opusculo 
in hanc epistulam translata sint, vix ausi fuerimus defi- 
nire, sed tamen eandem vocem audire nobis videmur 5, 
1—3 et 14—28, in quibus versibus adhortationes ad vir- 
tutem aliquantum distare videntur a praestantia Ethices 
Christianae; sed omnino fleri non potest ut indidem desumti 
sint vss. 5, 4—10; nec lubenter Judaeo ili tribuemus 5, 
11— 13. 

Hoc igitur opuseulum Paulus Episcopus, qui numquam 
ipse tale quid elaborare potuerat, 3uexsümcevy. Percommo- 
dum ei erat in suos usus convertere verba auctoritatis 
plena et conjunctas Ecclesiae laudes, quo tempore ipse co- 
actus ac propemodum invitus se ipsum defendere debebat 
et ingratum animum exprobrare Ecclesiae cuidam, quae 
officium neglexerat. Utebatur oratione verbosiore neque am- 
pullas spernebat; de suo quod depromere poterat, parum 
erat; viarum deverticula adeo non fugitabat, ut interdum 
captaret occasiones gregem suum adhortandi et commone- 
faciendi; qua in re subinde ne ab verborum quidem lusibus 
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temperabat. Huius igitur viri boni quidem ac venerabilis, 
Sed qui minime norat meritis quaesitam superbiam, est in- 
Scriptio epistulae perperam enunciata (1, 1) sunt sensu 
carentia verba xa] ToU xupíou (1, 6)et 9v 5*yeipsy — I psonévus 
(vs. 10b) apologia minime superba sed magni amoris ple 
nissima (2, 2» — 2, 139), disertum additamentum de Jesu 
morte xal ràv xüpiov — cpoqQTac (vs. 15), tenerae nimis tes- 
tificationes et adjurationes 2, 17—3, 11, supervacaneum 
illud 3i£ ToU xupiou 'Igco0 (4, 2), ethica humi repens 4, 11 
Sqq. auctarium ex errore natum, quo perturbatur sententia 
(4, 149, denique puerilis verborum lusus (5, 4— 10); for- 
tasse etiam vs. 11— 13. 

Sed haec omnia quo jure Paulo Episcopo tribuamus, ex 
reliqua disquisitione luculentius effici poterit. 


CAPUT SECUNDUM. 
EPISTULA II AD THESSALONICENSES. 


€—— À— MÀ ——— 


In secunda epistula primum considerabimus fragmenta, 
in quibus vapcucíz tractatur: a 1, 5—10 et b 2, 1—18. 

Primum fragmentum nec cohaeret cum iis quae praece- 
dunt, nec cum iis quae sequuntur. Certe vs. 5 non con- 
tinuatur id quod dictum fuerat vs. 4 et oppositum substan- 
tivum £e yuaz nihil plane habet in superioribus, quo per- 
üneat et finis indicatur verbis «eie TÀó xara£iw0Qwoi, sed 
verbum unde pendet, in obscuro est, nec magis in (ali 
Sententia poterit commode explicari conjunctio elzep, vs. 6. 

Hic ne sint omnia perspicua, et sunt ad quae infra 
nobis dabitur redire, sed tamen agnoscimus unam eandem- 
que periodum, quae abrumpitur demum vs. 11 conjunctione 
sc 0, quae plane nihil significat. Praeterea vocatio eorum 
qui legent certa est anie versum 10; deinde incerta fit; 
confer modo vs. 10 &3e£ac6gvai ot. Fmrigeiós rà uaprüpiov sv 
i? ju; cum iis quae leguntur vss. 11 et 19: mporsux du s0s .— 
Üruc iyYoExc0g. In reliquis versibus 1—4 et 11—12 agnos- 
cimus orationem mellitam sed elumbem Pauli Episcopi. Su- 
perluum est xaóàs A£idv dew (vs. 8) post éelaonuev, uti et 
de dAA4Acu; post ívà; ixdcow. Praeterea abundat 4v óuiv 
V8. 4; fac significare dv ra?7e éxxAwclaic* fac significare 573p 
Lv i.e. Omip ríe Uojovig üpGv* Semper, uti vides, abun- 
dabit. Deinde vs. 4 scriptor oblitus est, caritatis mentionem 
factam fuisse vs. 8: gratias agit quod tanto opere creverunt 
discipulorum fides et caritas, ut laudare possit fidem et 
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patientiam. Imperite junguntur versus 10 et 11 ope con- 
junctionis «i; d. Verbi vA4pée« duplex sensus est, nam 
quomodo AxpoUTx: e)3oxÍa , non eodem modo zAspebra Épyov 
vÍsewc* illa enim cumulate monstratur, hoc ad perfectionem 
adducitur. Languet iv 3wa4ue post fpyov mleewc. Denique 
aures tantummodo implet ut tinniant vs. 12 'IxcoUc év ópiv 
x&i Ui; év xoTQ. Omnia haec produnt aliam manum ac 
dudum nobis cognitam. Dele modo eis d versu 11 et videbis 
quam recte statim post quartum versum duo postremi 
versus huius capitis sequi potuerint. 

Etiam pericope 2, 1—12 sine: damno e contextu eximi 
poterit. Quod initio legitur éperéu:sv 3», facit ut fere ex- 
spectemus inchoati argumenti continuationem, sed secus 
est et transitur ad alia. Hanc pericopen pertinere usque ad 
vs. 12, videmus vs. 18, qui transscriptus est ex 1, 3, 
nam nune quidem abundat verbum óqeiAounsv et si unus 
idemque scriptor omnia haec uno tenore effudisset, post 
versum 12, ingessisset: óu&c 3B Ó Ósbg elAeTo xti. 

Pericope 2, 1—12 non tantum ab reliquo contextu lucu- 
lenter distinguitur, sed ne ipsa quidem sine offensione atque 
uno tenore decurrit. Jam statim ab initio manum agnosci- 
mus interpolatoris. Caput est 2, 1—8*: lpwrGusv 38 ÜpEc, 
Gg Óri évéguxev 9» Wupm ToU xuplou , uic Oc iEn ATMOM xxTÀ 
M49éva, Tpdmoy. Instante die Domini (cf. óc 2v; 9 Cor. B, 19), 
ne quis vos ullo modo decipiat: hoc cum reliquis haud satis 
apte cohaeret; quin et sensu vacuus est totus versiculus 
2: ei; TÜ MX — de Ór 54nW&v. Quod inchoatur vs. 3b ór:) iZv 
4^4 xré, vere arena sine calce est. Vss. 6 et 7 Oedipum 
suum nondum iuvenerunt, nec tempus definitur indefinito 
illo xal 7óre vs. 8. Quo refertur có vs. 9? Quorsum pertinet 
Tolg dwmoAAvuévous vs. 10? Mirum ni quis nobis concesserit 
totum locum aegrum esse nec mortuo medicinam esse fa- 
ciendam; lenes certe correctiones magis nocebunt quam 
proderunt. | 

Bene factum quod in pericope quantumvis male habita 
color tamen pellucet sub corruptelarum involucris. Habet 
haec parva apocalypsis nihil admodum Christianae religioni 
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proprium. Non monemur vs. 83 ne a Christo desciscamus. 
'O ávrixeluevos VS. 4 non Filio Dei resistit, sed imepalperai 
&mi m&yTX A&ydpsvoy Ósdy, neque ecclesiam occupavit , sed ipsa 
sedet in aede. Vs. 8 x)pic superabit non verbo suo, sed 
Spiritu oris. 'AzeAAUmevo: dicuntur vs. 10 — potestne quis 
magis indeflnite loqui? — qui non habent rX4v &y&Twv Tj; 
&AwÜcluc. Vs. 12 post el qu viceócavrec exspectaverit quis- 
piam T9 tcüxyysAlp, sed valde mirum est quod additur rij 
&Ax0cla. Verbo ut dicamus: apocalyptica omnia in his duo- 
decim versibus desumta sunt ex Danielis Vaticiniis, in 
quibus vide capp. 7—12. 'Amzesacla, A&vÜÓpwmoc, àvoula, 
&yrixel[.evog* quo sensu nota vocabula hic adhibentur, omnia 
fluxerunt ex Vetere Testamento. Judaeus Judaeorum in 
gratiam depingit quam appellat suépav o0 xuplov. Supervenit 
Paulus Episcopus addiditque colorem Christianum adnectendo 
Ümip Tüc Tapoucine xrí, 9, l et o) uvwuovejere xrí vg. O. 
Jam vide quomodo de Jesu persuasio quasi in animis 
hominum nascatur. Quo die prodibit Homo apud Danielem, 
erit ille dies irae, non extremus dies, non dies supremi 
judicii necdum justitia de omnibus adversariis triumphabit ; 
sed quiescent aliquantulum Israelitae qui Deo confidentes 
extrema mala perpessi sunt iisque satisdabitur. Homo est 
qui prodit; accipit regnum (Dan. 7, 14) simul cum sanctis 
(vs. 18), qui nulla in re inferiores imperium retinebunt, adeo 
ut vs. 21 adversarius unice adversus sanctos bellum gerat; 
praeterea confer 8, 18 et videbis neutrobique Hominem 
appellari quem Propheta praedixerat 7, 14. Aeternum im- 
perium acceperunt, et tamen Homo cum Sanctis ad tempus 
superabuntur (vs. 21). Diu post demum Deus secundum eos 
pronunciabit (vss. 22 et 25 coll vs. 26) atque sic sancti 
cum ipso Homine e Prophetae visione evanescunt et locum 
cedunt toti populo Dei, qui supremo die victoria potietur. 
Homo ille vel Filius Hominis, quem Daniel 10, 16 sa- 
lutat et xJpiv appellat, adeo non est omnium rerum dominus, 
ut Michael (10, 18 et 21) ei auxilio veniat; imo vs. 12, 1. 
Michael princeps est, qui stabit pro filis populi oppressi, 
quo tempore salutifer dies aderit et evigilabunt qui dormiunt 
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in terrae pulvere. Tandem iterum prodit Homo (12, 7), nec 
tamen venit in partem operae nec quidquam confert ut 
salvos praestet Dei electos. Jurat aeternum Deum, certam 
affore salutem: tribuitur ei praeterea nihil. 

Haec eschatologia Judaica implicata satis et parum dis- 
tincta atque oculis minime subserviens paulatim diversam 
formam induit factaque est Christologia Christiana, cuius 
summa praedicatur simplicitas cum perspicuitate conjuncta. 
Operae pretium est quaerere, quibus intervallis tandem ea 
mutatio peracta sit. Homo ille sive Filius Hominis, vix 
strictim ac per transennam adspectus, tandem revera fit 
xUpicc , quo nomine jam ab Daniele salutatus fuerat. Quo 
magis ille crescit, eo magis decrescit figura Michaelis , quae 
tandem in tenues auras abit. In 2 Thess. 1 et 2 vix apparet, 
sed leve vestigium superest 1, 7, ubi nunc demum per- 
videmus unde natum ilud qer' àyyiAwv 3uviueoc. Haud 
multo post et jam non sufficit xvpjeu. nomen putaturque 
Homo idem esse qui Messias sive Christus. Fit xpi eeTup , 
Josua, Jesus nomenque id proprium brevi habitum. Quid 
mirum si mox satisfactum fuerit desideriis eorum hominum, 
qui de vita eius mortali plura cognoscere vellent. Itaque 
cz«poucía Jesu Christi, de qua toties legimus, adventum , 
non veditwm denotat, neque ea zapewcís tamen finem im- 
ponet ei rerum ordini, qui nunc est. Nunc demum intelli- 
gimus quam recte 1, 7 Zvecei; dicatur; mite enim vocabu- 
lum est, quo rectissime ostenditur za«pevcíay a malis requiem 
allaturam esse. Qui addidit dAsÓpov xióvwv 1, 9 nesciebat, 
quo sensu apoucia intelligenda esset nec magis assecutus 
erat quid sibi vellent verba 3ixwv Tícowciw. Nunc plana fiunt 
verba vs. 10h: évàe£acÜ5sva: iy To?c àylow; «ToU xal Üxupac- 
Óüvai: xrí. Qui xUpicz venit ut admirationi esset adstantibus, 
hodie ferri vix potest, postquam in ecclesia tanto intervallo 
ab eo segregati sunt, quos servavit, sed quamdiu xupie 
'Incóg Homo erat, quem Daniel praedixerat, unus erat de 
.Ssanctorum numero et primus inter pares, qui parem ad- 
mirabantur. Sic explicandum videtur év vo; Zylos vs. 10. 

" Apz QV 2. 19 refertur ad aliquid quod praecedit ; fortasse 
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olim statim sequebatur post vs. 12. Provocatur ad v«paz3octv, 
quemadmodum in libro Judaico, qui primae epistulae pro 
fundamento est (cf. 1 Thess. 4, 1 sqq.). 

Tertium caput indidem est, unde desumta sunt 1, 5— 
10 et 2, 1—12, sed hic illic interstrepit Paulus Episcopus 
nempe vS. 7 (inde ab ór: ex) usque ad vs. 18 et vss. 16 — 
18. Vss. 7 et 11 planissime non intellexit quid esset éraxr«e 
zepimTzTElv, Quod secundum vs. 6 idem est quod &* mepima- 
Ttly xaTX TW» T72axp4200c)v* nempe credebat idem esse quod 
[An9ày. egy a esoÓai idque crimen longe a se removendum ducebat. 
Quod legitur 3, 15 vevfersire respondet verbis quae sunt 
l Thess. 5b, 14: vovbereire ToU; dT&xTOUc. 

Denique quaeritur quae religio Christiana inculcetur his 
duabus epistulis et respondemus ita: 

a. lesus est dominus fidelium. 

b. Mortuus est et resurrexit. 

Alia frustra quaeras. Neque de Jesu vita terrestri, neque 
de doctrina, neque de cruce, neque de ratione quae ei cum 
Deo intercedebat, neque de peccatis eorumve remissione 
quidquam invenitur in altera utra Epistula. 

Fierine potuit ut eae epistulae talem formam haberent, 
Si vera forent ea quae de primis originibus nostrae religionis 
tradi solent? 


CAPUT TERTIUM. 
EPISTULA AD GALATAS. 


Constat haec epistula duabus partibus, quarum altera 
est historica (1, 1— 2, 14), altera dogmatica et paraenetica 
(2, 14—6, 18). Transitus fit à priore parte ad alteram ope 
versus 2, 14, cuius altera pars historica est, altera dog- 
matica: qua de re jnfra dabitur dicendi locus. 

Quod ea pars, quam historicam appellavimus, tam gra- 
vibus premitur difficultatibus, id nobis mirum non potest 
videri; quae enim in eo referuntur, variam produnt origi- 
nem mirisque modis commixta et confusa sunt. Dabitur 
enim nobis, uti arbitramur, non uni scriptori ea esse tri- 
buenda, in quibus de se £pso diversa tradat ac plane repug- 
nantia. Componemus in unum quae de hoc genere nobis 
observata sunt. 

Negat esse duo Evangelia (1, 9) et scribit Evangelium, 
quod impugnat, ab suo non esse diversum. 

Magna cum gravitate exsecrat alios (1, 8); deinde sicuti 
benevole monentes et suadentes solent, iterat, quod semel 
dixisse omnino satis erat. 

Non cupit placere aliis hominibus (1, 10), sed discipuli 
Judicabunt numquid ministerio suo assecutus sit (2, 2: 
pAumOG sig xevüy TpÉnu). 

Ex matris utero segregatus est et vocatus per Dei gra- 
tiam (1, 15) et usque ad virilem aetatem profecit in Judaismo 
et Ecclesiam Dei persecutus est, quin et expugnavit, 
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Loquitur de Jesu tanquam de imagine vel de fermento, 
quod diu in corde repositum latuerat (1, 16: àv pol) iti- 
demque loquitur de Jesu, tanquam de mortali homine , cuius 
etiam fratrem cognovit (1, 19). 

Qui circumciditur, is Christi particeps non est (b, 2 sqq.) 
et patienter fert Titum comitem incurrere in periculum 
ne circumcidatur (2, 3); quin et manum porrigit iis qui 
circumcisionem flagitare possunt. 

Per revelationem accepit verum Evangelium (1, 12) iti- 
demque revelatio fecit ut Hierosolyma proficisceretur scis- 
citatum jamne nosset verum Evangelium (2, 2). 

Frustra laboravit, si discipuli eos sequantur (4, 11), quos 
ipse rogavit ut decernerent num forte frustra laboravisset. 

Falsos fratres appellat qui venerunt speculatum suam 
ipsius libertatem (2, 4); mox manum porrigit iis qui ei 
carissimae libertati parcere nolunt nisi ultro citroque ali- 
quid concedatur (2, 9). 

Non intercedit quominus oi 3exobvrsc in se judices sedeant 
(2, 2), nec curat qui fuerint (2, 6), quamquam in praete- 
rita vita sit sola causa cur judicent. 

Convenit inter fratres ut ipse Apostolus esset eig rà £Óv9, 
deinde proficiscitur Antiochiam, ubi nobilis Ecclesia éx Tic 
vtpirop4c erat (2, 1l sqq.); quin et universa in hac epis- 
tula argumentatio ex Judaicis principiis desumta est (Cap. 
3 sqq.) nec cuiquam quidquam persuadere potest nisi qui 
Sib sx TÀüc epiog;. Quodsi autem statuis scriptorem pri- 
mum Antiochiae fuisse et aliquanto post Antiochia profe- 
ctum fuisse Hierosolyma, simulatorem nominavisse reperie- 
tur (2, 183) eundem, quem supra retulerat intra numerum 
eorum quorum suffragia reliquis omnibus anteponit (2, 2). 

Itaque hic duos viros audimus, quorum alter severus est 
etí 0soBÍ)axroc;, alter mitis ac placidus et cedens in ecclesia 
alienae auctoritati. Fatemur hujus inconstantiae aliquam 
tentari explicationem , sed non fit ea explicatio nisi ope dei 
cuiusdam, uti aiunt, qui opportuno tempore ex machina 
demittitur (cf. xar' &-oxaAvquv 2, 2). 

Deinde quaerimus cur tandem ea historica pars reliquis 
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praemissa sit, sed ibi quoque perpetuam contradictionem in- 
venimus. | 

Miratur (1, 6), quod lectores desciscunt ab Evangelio, quod 
eos docuit esse ipsius Dei proprium Evangelium et revela- 
tam veritatem (cf. 1. 9: de mposipixzmev); sed post annos 
Sseptendecim demum cum discipulis rem gravissimam com- 
municat, nempe esse illud Evangelium revera revelatam 
veritatem (1, 11). 

Una fuit cum iis (1, 9), sed discipuli audiverunt tan- 
tum ab alis quomodo olim inter Judaeos versatus sit (1, 
18. 4xojexrs) 

Quos persecutus est (1, 18), iis facie ignotus erat (1, 22) !). 

Postulat ut sibi Evangelium adnuncianti (1, 8) fides ha- 
beatur, sed necessarum esse putat ipsum Deum jurare, se 
non fallere cum scribat de sua ipsius vita. 

. Jam tot tantaeque repugnantiae nobis suadent, ut ho- 
rum omnium duplicem: originem esse statuamus. Dixeris 
mitem illum Paulum Episcopum ea quae legimus 1, 1 — 10 ?) 
et iter Hierosolymitanum ut approbaretur j7à TGv Ooxo)vTav, 
reliqua omnia de vita propria intexuisse relationibus apos- 
toli cuiusdam, in quo longe diversam indolem et longe di- 
versam orationem facile agnoscimus. Huic tribuemus vs. 8 ; 
11; 12; 15; 16; 22. 2, 5; 6, sed quod apparet 2, 3; 4. et 


1l) In Judaea Ecclesiae per annos quattuordecim, audiverunt (&xoódovrsg *4mav), 
eum evangelizare; sed si non audivissent gwid evangelizaret, vix propterea Deum 
laudare potuissent. 

2) Praecipua certe. Scilicet versus 1—5 eius loquendi genus redolent, veluti in 
ilis &w' &vÜpórrouv, 06 dvÜpórrov, quae ne intelligi quidem possunt, antequam 
perveneris ad vss. ll et 19. Additum Uoc 8EéAwra: — "ov4poU.spem facit dis- 
putationis ep) Tij zapovcíx;, nempe sponte eo delabitur Paulus Episcopus, nam 
in tota Epistula eschatologia praeterea non attingitur. Credibile est aliunde eum 
mutuatum esse id, quod nos vetat ueraTíóscÓm. sig Érspov süayyéAiv, quorum 
verborum vim ipse statim infringit: 9 oUx Éciy XAAo et sl us TivsQ xTré (vss. 6 
et T). Nec fortasse fortuitum est quod 4váósua vs. 9, quod e vs. 8 desumtum 
est, multo mitioribus verbis iteratur: multo plus virium habet xX» sus; j y- 
ys^oc v&. 8, quam &/ ri; OpÉc sUmyysAílera: vs. 9; alterum fieri ne potest 
quidem , alterum potest sane fieri: itidem aliquanto minus superbum est zap? à 
mapsAÉfers vs. Q0, quam ap 9 eÜeyysAuápueÓx vs. 8. Corrupta verba sunt 
vs. lOas. 
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ex filo narrationis repente abrupto 2, 14, contextus nimis 
male habitus est, quam ut elementa in hoc fragmento his- 
torico (1, 1—2, 14) jam dirimere auderemus suaque cui- 
que assignare. 

Qui contendunt hanc epistulam uno tenore conscriptam 
fuisse, imprimis mirari debent tam multa obscura reperiri 
in historico fragmento, in quo scriptor praecipue studere 
debuerat perspicuitati, quo melius intelligi possent, quae 
inde in sequentibus derivarentur; nos quidem nihil est 
quod hic moretur. Epistula ad Galatas nos refert ad illa 
tempora, quibus jamdudum sepulta erant certamina de 
circumcisione et sózxyyéAnvw TÁ; Zxpo(juslaxg suum locum tu- 
tabatur juxta eóxyyéAwv Tác TepiToU;. Apud Judaeos secta 
eorum quibus severiora omnia probabantur iique qui patriam 
disciplinam laxari cupiebant, sese olim acerrime impugna- 
rant, sed Christiani ex Judaeis et Christiani ex Gentilibus 
hoc tamen commune habebant, quod Christi doctrinam am- 
plexati fuerant. Tum quoque factum est quod antiquitus 
ubique fieri videmus diremtumque fuit de religione certamen 
contrarias opiniones consociando. Hoc facere instituit etiam 
Paulus Episcopus qui 1, 1—2, 14 novam suam et placabi- 
lem rationem implicuit opinionibus veteribus et nimis prae- 
fractis. Omne superbum, omne audax, omne severum eum 
ad se trahebat, sicuti mortales plerumque maxime iis rebus 
alliciuntur, quibus carent ipsi; sed non poterat dimittere 
Sicuti acceperat: animus mansuetus et vere Christianus 
intus celabat quo generosum vinum dilueret. 

Peculiaris est ratio, qua utitur 2, 11—14. Quod hodie 
legitur intelligi non potest; certe simulationis crimen, vs. 
18, et convicium, vs. l4b, causam idoneam non habent. 
Peccarat Petrus quod animus fuerat inconstans et pusillus, 
sed nec simularat nec quamquam coegerat 'IoviaiGew. Quod 
ad breve tempus ióvix&; f$£, ne aliis offensioni esset, non- 
dum continuo locum dabat criminationi ei eb iÓwx&c Que, 
quo tam gravis ab Judaeis defectio arguitur, qualis e supe- 
rioribus neutiquam potest effici. Nec tamen textus bene se 
habet. Legitur in Vaticano utique Codice, cui merito plu- 
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rimum tribuitur, vs. 19b: óre 3à jA0ev (Jacobus), iTíceAAE 
xx àqQopits» iavri» (Cephas). Non ferendam censemus eam 
subjectorum tacitam commutationem et libenter delebimus 
verba 7i&c; dm) 'laxe(2cv , ut Cephas pariter dicatur ZA6&rTv 
eb o-oseiAami ixvTÓv* Sic óre à 9A6cv simpliciter iteratum vide- 
bitur ex vs. 11. Hoc modo vs. 129 verbis và ToU vàp iAÓseTv 
sermo fit de Cephae adventu, nimirum quid rerum egerit, 
antequam Antiochiam venerit. Nunc demum cognoscimus 
id in quo cardo rei vertitur, ut de Cephae vitae ratione 
judicium ferre possimus: scilicet Cephas à voU iA6eiy elc 
'AyTidyeiuxy. uerà TV ÉÜviyv cuv4cÓ:sv, Hoc Antiochiae non 
faciebat, qoe(jeUuevo; — quod nunc demum in aprico est — 
Tob6 Éx epiropc, quum secundum ;vulgatum textum ex- 
spectaverit quispiam eje àv 'Iaxé(3ov. Itaque Cephas revera 
simulator est, qui decipit Ecclesiam Antiochenam celando 
se antea alibi &(vix3c vixisse. Sic demum dicitur Cephas 
perpetuo vixisse &fwxec et merito ei exprobratur, quod ex- 
probratur vs. 14b. 

Quis ille Cephas fuerit, ignoramus, sed postquam latius 
serpendo firmiter haesit opinio hunc Cepham ipsum esse 
Petrum Apostolum et unum de numero r&v 3oxoivrev 9UAwv 
slvai, Paulus Episcopus fragmentum sic simpliciter trans- 
Scribere non poterat. Non Petro culpam attribuit sed vitu- 
perat ignotos quosdam, rivZc 47b 'Iaxó(9ov , nam amat Epis- 
copus derivare crimen in ignotos homines, cf. 1, 7: ei ud 
Tiv; elc: ol Tapaccovre; et 5, 10, ad quem locum postea 
redibimus !). | 

Vs. 14 delendum est coU sómyyeAlov; hic enim minime 
quaeritur cuiusmodi sit verum Evangelium debeamusve 
dyix3s C4» an 'lovóxixGc, sed agitur de veritate, de sinceri- 
tate, de aequabilitate; nec licere contenditur nobis 2p6o3o£o- 
vípou; velle videri quam reapse simus. Verum hisce correctis 
fragmentum utilissimum est. Hic minime disputatur inter 


1)N unc demum apparet quam recte olim correxerimus vs. ll: Üz; xaeTéyva- 
psy 9c 3v. Qui hoc primus scripsit, norat revera qualis homo Cephas esset; norat 
eum perpetuo íüvixóig vivere. Nisi hoc comperisset , concidisset simulationis crimen. 
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Christianos, sed res agitur inter Judaeos qui 'IevjaikGc 
aliosque qui 46vxác vivebant. Cephae adversarius tam per- 
Spicue ut magis non possit: «| e) 'IovdaTo; )-T&0x,wv ot quos 
Cephas cogere vult, gentiles sunt, r4 86y.. Propter similem 
causam postea lites ortae sunt inter Christianos ex Judaeis 
et Christianos ex gentilibus atque tunc demum illa 422136«« 
vsS- 14 facta est &A40c«ix ToU sÜmyysAlov, sed illam disputa- 
tionem de vera fide post attingemus. 

Jam minime mirandum vs. 2, 14 finem esse fragmonti 
historici, nam est haec disputationis conclusio et praecep- 
tum generale his verbis continetur, quod ut ne animadver- 
teretur.in causa fuit pronomen personale e/* sed haec est 
sententia quam scriptor tuetur: si quis Judaeus natione 
fractis legis vinculis, in libertatem sese asseruit, audiendus 
non est, si gentiles qui verum deum pie colere cupiant, 
cogere velit Mosaicam legem observare. 

Jam demonstrabitur in altera Epistulae parte, quam dog- 
maticam et paraeneticam esse diximus, et Judaeum natione 
et Gentilem sine ullo Mosaicae legis adminiculo pie vivere 
et Deo placere posse. Haec demonstratio, quae tota Judaica 
est, ab Judaicis principiis proficiscitur et in qua non nisi 
Judaica argumenta adhibentur, pertinet ab 2, 14 usque ad 
6, 18. Quaedam ornamenta Christiana manus addidit et 
adaptavit. 

Documentum Judaicum inde ab capite tertio nullo negotio 
indicari potest, sed Pauli Episcopi paulo liberior 3izexevi 
nocuit pericopae quae est ab 2, 14—21, in qua pauca sunt 
quae ex vetere libro fluxerunt. Ác primum habemus vs. 14: 
cur eogit Judaeus gentilem ea observare, quae ipsum se 
tuto negligere posse existimat? Respondet adversarius vs. 
15: Nihil hoc hercle mirum est; sumus enim nos natura 
Judaei, non ex gentibus peccatores ). Cui Judaeus mun- 
danus,.... sidóreg 3à ÓT: oi OuxaicUTca ARvÜpezrog dE Épyuv 
viov. Eodem referimus vs. 18, qui reliquis hodie mire in- 


1l) Quo sensu haec accipi solent, contextu non duaprwAoí requireretur, sed 
TiGtÜOVTEQ. 
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terpositus, recte legi poterit statim post vs. 14b. Vere enim 
Judaei quam legem sibi destruxerant, Gentilibus iterum ex- 
aedificabant in suam ipsorum condemnationem. Si quam 
legi etiamnune auctoritatem tribuebant, se ipsos constitue- 
bant peccatores. Reliqua in his versibus Christianus quidam 
adscripsit! multa ne intelligi quidam possunt?) et semel 
fortasse aliquid bene enunciatum est?); per omnia scriptor 
eui dissimilis *). Sed utcumque de hisce existimabitur, pel- 

lucent in hac pericope duae propositiones, quae in sequen- 
tibus. uberius tractantur: I. Judaei mundani qui paganos, 
quibus volupe est Deum colere, legis vinculis irretiunt, ipsi 
suis manibus quod instituerunt facere, destruunt. II. Non 
Judaeis tantum, sed omnibus mortalibus vera justitia fide 
censetur. 

In tertio capite inde ab versu 6 usque ad versum 25 
videmus quomodo Judaeus ille, quem jamdudum quaerimus , 
alteram propositionem lectoribus commendaverit. Arguit 
conjunctio x«ócse initio posita, quaedam periisse, neque ullo 
vinculo cohaerent vss. D et 6. 

Quod demonstrabitur vss. 6 sqq. ita describitur vs. 7: 
oi ix mícemc, obTOi viol sicww "Afgpazpu. In ea propositione 
illustranda, omnia mere Judaica 5) sunt, quod sequentes 


1) Vs. 16. Facile agnoscitur Christiana Juxexsus, tum propter praesens ejjórsG 
ante évigsÓca4sy, tum propter &ccyxAwga ila: sióóreg ÜTi oU JuxmioÜTa: &v- 
Üpurog &&£ Épyow vóuov.... &7iGEÓGX|ASV .... Üri 8E ÜÉpyav vóuou oU Jixaiubs- 
cera: Tüca cáp. 

2) Vs. 17. Qui quaerit justitiam, nondum continuo peccator est. Vs. 19a, 21. 

8) Vs. 20a. | 

4) Vs. 19b: Za 0e Z:54cw et 20b nimis languent coll. vs. 20a. 

6) Mere Judaicum et hic et alibi appellamus quod profecit ab iis Judaeis , qui Mes- 
siam (Jesum et Christum) avide exspectantes, nondum inaudiverant adesse tempus et 
jam de coelo descendisse T0v ZwTS4pz, TÓv xpigóv. Jdhuc Judaicum appellabimus 
quidquid profecit ab iis, qui sibi jam repraesentabant xóp;ov 'Igcov mortuum et 
suscitatam. Christianum denique nobis erit quidquid erat illorum eefouévev vel 
metuentium, nam hoc vocabulo Romanos usos fuisse comperimus, qui, quum ne- 
que Judaei neque gentiles essent, jam cognorant perfectam virtutem, quae fuit 
in xupío 'I4co0; qua in re toto coelo distabant ab iis, quibus, sicuti diximus, 
mere Judaicum et adhuc Judaicum probabantur. Quam persuasionem nunc pri- 
mum videbimus iw síaé4 nascenti et pannis involutam tanquam infantem in prae- 
sepio, procedente opere multo melius cognoscemus. 
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animadversiones satis declarabunt: 'Afpeaau é&mrícevcs TG 
(eg (vs. 6) nec, quod exempli gratia dictum esto, rg &£AAovri 
Xpi«9. Abrahae filii non sunt qui certae fidei addicti sunt, 
Sed oi éx meses (vg. 7). 

Nihil interest inter ix íeeee elvai et vicày eIvai* vide modo 
VS. 9: oi éx mígsug sÜAoyoUvTa! cUV TG 7icQ Aja. 

Tois éx mícewe (Sic nude dictis) opponuntur ósos 3E BEpywv 
vójou eiciv (vs. 10), qui numquam dicuntur vel Judaei fuisse 
vel Christiani ex Judaeis. | 

Quod maledictum est omnibus eo 4E Bpywv vduou elcly 
quodque vógoc et víci; nulla ratione conjungi possunt , unice 
derivatur ex locis quibusdam Veteris Testamenti, non ex 
lis quae Christiani soli vel vere accidisse credebant, vel 
philosophando comprobabant. 

Fides qua justus vivit (vs. 11), eadem illa fides est quam 
apud Israelitas Propheta Habacuc (2, 4) jam norat; nullo 
modo conjungitur cam dogmate quodam Christianorum. 

Post vss. ll et 12 (quibus aequiparantur justitia et T? 
zigüy &lva) ostenditurque exemplo Abrahae!) jam olim re- 
velatum fuisse quid esset T3 -i:sàw slvyx), pergit scriptor 
quaerere cur tamen Deus tot annis post Abrahae mortem 
legem promulgarit. Respondetur inde ab vs. 15 (modo le- 
gaS Aéyoutsv Óc pro Aíye Opusc) Manet divinum foedus, foe- 
dus olim ictum cum fideli Abraha, neque infringitur quod 
Deus pollicitus fuerat Abrahae et vero semini ejus, sed 
TpoceTéÓ, xré (Vs. 19) *. Servat lex suam vim, donec vera 
Abrahae soboles suboriatur, donec in mundo reperiantur 
Tig0) et visgsUovrsc. Nec dedit Deus legem, quae posset vi- 
tam reddere et virtutem excitare, sed quae, deficiente unico 
principio, quo vita excitatur, quae fides est, h. e. deficiente 
vera sobole Abrahae, quae fide unice censetur, humana 
vitia contineret et caveret ne crescerent in immensum. 
Praeter zi900; nemo prorsus beatus erit: hoc est eximium 
ilud quod Deus pollicitus est. Hoc numquam revocabitur 


1l) De vss. 13; 14 infra agemus. 
2) De vs. 1Ób vide infra. 
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et Abrahae tempore praeclare confirmatum fuit. Post eum ze; 
sensim paulatimque ex terris evanuit adeoque mortales officii 
obliti sunt, ut ipsa vitia legem efflagitarint tanquam cus- 
iodem cum atroci exsecratione. Nec tamen Deus mendax 
factus est, nec minus oj éx mígewg eDAoywcovrai. Sint modo 
viso) eb exsplendescet id quod verum est: mpà coU 88 éAbeiv 
Tiv "rÍgiv (— robe viesUovrAG S. TiGgoUc) Um vdjsov Éppoupoutuela 
el; TÀv uéAAoUcav TÍciww &mOxxAUQÜASvo. (vs. 23) vel &xypic. àv 
ÉAóy TÀ cwípux Q mWyysATxu. Itaque futura víe: eadem 
quae futura Abrahae soboles !). 

Ex hac quoque consideratione explicandus vs. 25: &- 
fojcns 3 Tc Tícewc (quod minime significat: quum primum 
educatio nostra perfecta erit, vel: postquam fideles facti 
sumus) jam non sumus sub paedagogo vel custode. Quod 
hic praedicatur, minime pendet ex singulorum hominum 
arbitrio. Jam venit z/s:;;, quae per multa saecula wéAAovs 
Tisi; fuit. Continuatur rerum ordo, qui post Abrahae tem- 
pora intermissus fuerat, unde fit ut jam paedagogo vel 
custode supersederi possit. 

Cum hoc fragmento Judaico Paulus Episcopus conjunxit 
aliunde I. Versus 2—5, in quibus alius dicendi usus cer 
nitur; non enim zísic, Sed vzveüjz potius id appellatur quod 
summum est?) IL. Versum primum, in quo fit crucis 
mentio, quae vss. 2—28 nec memoratur neque adeo me- 
morari potuit. III Vss. 18 et 14, quorum prior cum reliquo 
contextu minime concinit. Quid enim? Vs. 10 sub maledicto 
sunt co: (sua sponte) i£ fpyav vóuov eiciv: vs. 18 autem 
omnes omnino mortales. Vss. 6—12 satis est esse fidelem 
cum fideli Abraha ut maledictum subterfugias, quo vs. 13 
Christus demum nos liberare poterit. Vs. 10 mortales émi- 
xar&paTo: fiunt propter Deuter. 27, 16; vs. 18 Christus fit 
ézixeTApaTog propter Deuter. 21,923: apparet haec conciliari 


— —M 


1) De' vs. 24 vide infra. 

2) Attendat quis ad participium &m«/xopwydv vs. 5. Hoc non est verbum quod 
exspectamus, ne ysÜua aliquid fiat extrinsecus illatum et praeterea confer Ov- 
v£pt;g ilas et Rom. 1, 11: &mroüÀ yàp ióeiv Ojo fvx T! ue&T XO xápous 
TyEUILOTIXÓV. 
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non posse, nam alterum maledictum effugitur, si quis se 
legi non subjungit neque hanc vitae normam sequi se velle 
profitetur; altero detruditur quis nullo suo vitio, dummodo 
in ligno pependerit. Serva modo vs. 13 et habebimus bel- 
lam sane sententiam: Exsecratos, — nempe qui exsecrati 
sunt, quoniam exsecratus est qui non totam legem obser- 
vavit — eos igitur servat alius exsecratus , qui exsecratus est 
quoniam exsecratus est quicunque cruci affixus fuerit. Nec 
magis quadrat vs. 14, secundum quem versiculum Christus 
nos redemit ab legis exsecratione , /va sic X lüvu 9 e0Aoy la ToU 
"Afpza, vyév4Tai dv "IusoU xpisg !). Verum hoc supervacaneum 
fuit secundum vs. 8, nec necesse fuit gentibus Jesum afferre 
quod Abrahae causa jam haberent. Dele vss. 13 et 14 et ad 
argumentationem nihil deesse senties: non potest luculentius 
ostendi hos versus aliunde insertos esse: ostenditur quae 
Tisi; Sit, quae vere àixaiocUv4, sit et in ea demonstratione, 
qua arcanum dogma explanatur, ita fit de Jesu cruce 
mentio, ub omne hoc sine damno resecari possit! IV. Vs. 16 
glossema o9 Aéye: — Xpisoe. Cui primum debemus totum ]1o- 
cum, is scriptor nomine Abrahae sobolis comprehendit om- 
nes omnino fideles, quod manifestum fit vs. 19: ezpuz (non. 
6 sed) à émWyyeAra.. Nec sane liceret pronomini relativo 
ipsum Christi nomen substituere. V. Extremo versu 24 
glossema eic xpiedv. Etenim vs. 29 apparet ToU wpisoU elvai 
esse tantundem quantum £x zíssee slvai. Itaque Tà jmà vd- 
Lt slyvz numquam nos poterit eic xpirróv perducere apud 
scriptorem , secundum quem est aeternum bellum inter vé- 
pov et mísiw. Ilaixyoyóc servus est, qui in via pueros cus- 
todit; quo sensu hic zaayeyéc usurpetur vss. 15—28, 
cum alibi videmus tum vs. 28: jzà viuov éJpoupeuusÓx. Est 
praeterea vó4o; Mosaica lex, vs. 17, nec tamen omnes ho- 
mines eam legem cognovisse existimantur ?). VI. Etiam 


—À 


l1) Duplex /vz haud semel arguit epitomatorem, cuius rei deinceps alia dabimus 
exempla. 

2) Poterit sane quis legem appellare vaJayory 0v si; xpigóv idque reapse fac. 
ium esse comperiemus cap. 4; sed qui scripsit vss. 6—325 aliis praemissis diverso 
modo conclusionem instituere dcbet. Legem 
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versus 26—29 aliunde desumti sunt. Argumentum est 
unitas humani generis, cf. vs. 285; sed est hoc plane alie- 
num ab vss. 6—25. Si quid efficitur ex his versibus, il- 
lud est: itaque vera justitia fide censetur; contra vs. 29 
efficitur ex versibus 26 — 28: estis vos eodem jure tanquam 
heredes. Verba epus ToU 'A(jgauAj. vs. 99 redactori ansam 
praebuerunt, ut hane pericopen eum illa conjungeret. 

Itaque deletis quibusdam interpolationibus, manet nobis 
ea pericope quae est ab versu 6 usque ad versum 25. Ne 
valeant quae supra disputavimus: quaere modo quid seriptor 
tandem sibi proposuerit et facile agnosces haec Judaeum 
Scripsisse Judaeis. Ad Christianos nemo umquam sic potuit 
Scribere, nam si quid probatur, illud probatur, Christia- 
nam fidem quae proprio sensu ita dicitur, supervacaneam 
esse habendam. Quodsi satis fuit Abrahae z:sssew TQ 06g 
et mic» slyx:, unicuique id satis esse poterit. Sed haec 
pericope, quae primo obtutu tam est ad explicandum dif 
ficilis, ipsa luce clarior fi&, sumamus modo ab Israelita Is- 
raelitarum in gratiam eam fuisse compositam. Postquam 
autem Christiani sibi persuaserunt, Jesum -ísiw» consum- 
mavisse, fragmentum 1sraeliticum de vera justitia, quae 
nihil contineret praeter T) zisv slvai cUv zie 'A(jpndp, 
dignum visum est quae retractaretur ad ejus religionis nor- 
mam, quam similia Israelitarum opuscula diu ante prae 


Legem Mosis vilipendi ut $poupóc diceretur et za/Jaywyóc, (nam nullo in ho- 
nore erant 7ajayeyoí: vide modo Sext. Matth. 7, 18, qui r/rÜxe xai vwaia- 
yuwyoóc componit in unum) non ferendum videbatur ei qui duo glossemata ad- 
scripsit: vss. 19b, 20 (quae verba desumta suut ex Actt. App. 7, 53 coll vss. 35, 
ubi quod a&yyéAou legitur, mutatum fuit in (4ecírov, quum modo praecessisset 
&yyéAov et fortasse de Mose scriptor cogitavit: est certe varia lectio Muweéwc; 
deinde vs. 20 offert verba sine sensu, quo efficitur hanc pericopen aliquid passam 
esse); et ve. 22 (qui non magis intelligi potest). Aut Umà Gipríxy idem est quod 
Và vóuoy (vs. 28) et 4 ypaQ$, a qua non multum sane discrepat ó vójzoc (Thora), 
ipsa homines 2 vóuov concludet. Aut ó-à duapríav et U-0 vópoy diversa sunt 
et idem scriptor duobus versibus continuis eandem imaginem duobus diversis mo- 
dis adhibuisse videbitur. Attendatur etiam ad verba: yx — "rigsóove:v. Non est 
AmayysAa £x Tígswc nisi quatenus est Jux vrígewc (cf. vs. 18) itaque accepienda 
haec sunt hoc modo: Zva 9 ema yysAÍa € QiXx v Ígewe 0obi Toi; Tig gÓOUGIY. 
Aliquanto concinnius scribere solet is cui debemus vss. 6—28. 
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pararant, neque indigna erat nova persuasio quae heredita- 
iem adiret, nam usu venit id quod inter populares nostros 
summus vates aliquando cecinit, Judaeum xe«er' $vépyeiay 
jam Christianum esse xzr& 3/vauiw: de aan God getrowwe 
Jood is Kristen in 'l verlangen. | 

Itaque Paulus Episcopus, quae olim TIsraelita praeclare 
scripserat, paucis quibusdam immutatis in suum usum con- 
vertit. Quod olim de Abraha affirmari potuerat, magis 
etiam et luculentius valebat de propria illa et perfecta 
Abrahae sobole, quam sub Jesu persona admirabatur et di- 
ligebat !). 

Venimus ad caput quartum. Constat a vss. 1 —11, b vs. 
21—31: quibus versibus provocamur ad Christianam liber- 
tatem et c vss. 12—20, quibus agitur de ratione quae est 
inter scriptorem et lectores eius. Hic locus interpositus 
nullo vinculo cum reliquis cohaeret, nam si quid potuit 
officere lectorum amicitiae, periculum tamen nullum erat 
ab libertate, etiamsi quis ab ea descisceret. 

Ecce argumentum capitis 4, 1—11: 

Impubes filius nihil discrepat a servo, quod ad bonorum 
administrationem attinet manetque in tutela, quamdiu pa- 
ter jusserit (vss. 1; 2). Pariter nos (e)rwc xal Wswsi;) antea 
legis servi eramus, sed Jesus nos redemit ut adoptaremur 
eti essemus in patria potestate. 

Verum hic nulla cernitur comparatio nec locus est con- 
junctioni ejrec. Sumusne liberorum ingenuorum similes, 
qui aliquando sponte sui juris fient? Àn servorum similes 
sumus, qui nisi pretio dato non manumittentur? Sumus- 
ne denique liberi naturales an adoptivi? Frustra quaeres: 
nemo respondet. 

Deus mittit Filium suum ut fiamus adoptionis participes 


1) Credibile est eum vs. J6 post cépum aUroU addidisse Üc &q; xpigóg: dixe- 
ris postea demum bellam epexegesin esse additam. Atque nunc, postquam explana- 
vimus vss. 6—26, melius etiain intelligimus 2, 15, cuius haec est sententia: 
Nos natione Judaei nec peccatores ex Gentilibus, ita nonnulli ratiocinabantur, 
jam superavimus legem nobisque inutilis est talis dpovpóg vel maidayoryóc: sed 
eiusdem legis ope Gentiles etiam nunc educari oportet. 
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(vs 4; b). Deinde mittit Deus spiritum Filiisuiquiclamat: ' 
Abba pater (vs. 6; 7). 

Denique Filius Dei factus est legis servus (vs. 4). 

Scriptor demonstrare coeperat vs. 1, impuberem homi- 
nem ad adultam aetatem pervenire — quae mutatio pendet 
ex annorum numero — atque illinc efficit, vs. 7, hominem 
. qui servus fuit, adoptivum filium evadere, — quae mutatio 
minime indidem pendet. Hinc delabitur ad singularem nu- 
merum, quod mirum sane. est post vs. 6, sed magis etiam 
subit mirari qui vs. 7 dicatur non esse filius quin heres 
sit, quasi vs. 1 non eodem loco habiti essent filius et he- 
res. Praeterea vs. 8—10 docemur nos non pie colere verum 
Deum, si certa tempora observemus, sed quomodo scriptor 
adactus fuit ut veram religionem tam incredibiliter oppo- 
neret iis quae Vetere Testamento constituta fuerant? 

Hic desideratur sententiarum nexus et contendimus varia 
fragmenta indecore conglutinata fuisse ea ratione, quam 
Supra epitomatoris propriam fuisse vidimus. Fuerunt ab 
initio loci quos indicabimus: a, vss. 1; 2; b, vs. 8; c, vs. 
4; 5b; d, vss. 6; 7; e, vss. 8; 9; f, vss. 10; 11. 

Sex fragmenta olim in uno eodemque libro lecta fuerunt, 
in quo idem quaerebatur quod cap. 3 tractatur, quae sit 
vera pietas vel justitia. Separatim dictum fuit de Judaeis 
et de gentilibus, unde ortae duae locorum series, quae in 
hodierno contextu contaminatae sunt. 

Primum ad Judaeos pertinent: vss. 1; 2; 4a, (usque ad. — 
Xpóvov); vs. 6 (inde ab é£azíseAc); vs. 7 (omissis superva- 
caneis verbis: ei 3à vio; — 60eo)); vs. 10; 11. Lex penes 
quam tutela olim fuit, suo tempore locum cessit zvsógaTi: 
haec est causa cur Judaei jam 'Ievjaixóc Cjíiv non debeant. 


1) Hoc solum significare potest quod legimus: 'ysvój.svov óvà vóp.ov. Non sig- 
nificat: homo factus; etenim hoc jam inest in verbis yevójsvov &x 'yvvaixóG ^ nec 
magis significat: Judaeus factus, ne verba vs. b: /yx To)Q Vv vóuov &£ayopácy 
ostendant, Jesum solos Judaeos redimere; nec magis: U-ü 7a0myoryóy vel £7i- 
TpoT0v' quam enim mira atque incredibilis similitudo foret? nec magis v7 xará- 
pz», non enim sequitur /vx 5v &vayysAav Aáfwjusv, sed Yym T3 víolscíav, 
Nec praeterea vse. 4—11 de exsecratjone sermo fit. 
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Ad gentiles referuntur versus 8; 8; 9: quem locum »é- 
&o; tanquam émírpezro; apud Judaeos tenet, idem locus est 
soeÍuv TOU xdcjov.apud gentiles, qui sese ab illorum auc- 
toritate liberare debent, ut verum Dei cultum addiscant. 
Verum sicuti Judaei ad legem, sic gentiles redierant ad 
Sua eoiveia. 

Hoc maxime modo in 4, 1—11 omnia recte intelligi pos- 
sunt, postquam transposuimus tertium versum ante ver- 
sum octavum. Tantummodo delenda sunt verba quae le- 
guntur vss. 4; 5, quibus locus non est quique soli Chris- 
tianam manum produnt nec recte explicari possunt ') Eli- 
minatis 4b; 5; 6s (é£amégeiAev — dsà viol) et, vero restituto 
ordine obtinebimus: 

I. 'EQ' ócov xwpdvov à xAwpovdpoc wymide dew, o08iy QimQpipei 
BoUAcU, xUÜpiog müvTUV Qv, ÀAAR Uv EwiTpimOUc d$) xol oixovd- 
LoUc &xpi To Tpolsculxg Tác ToU wxTpi; (VsS. l; 2). Óre 3à 
3Aóe T) aAÁ4pxuz ToU xpdvov (vs. 4), HamésdAe Tb TveÜnx 
£e Tàg xaplxg; OpGv xpAGov '"A(9ggz Ó maT«4p (vs. 6) Ges co- 
xéri ei 90006, dAAà vids (vs. 7), deinde vs. 10 et 11. 

II. *Ore 34ev v5ums:1, om TÀ socia TOU xdoj40U "uev Óe- 
bouA]u ym (VS. 9) àAAà TÓTs uiv ox cidórsg Üebv HovAsUcmTE 
Tol; Quse: 3 oci Üsoig* vüv Oà yvdyrec Ücdv, uXAAOV xTÉ. 

Postquam comperimus idem argumentum tractari cap. 
4, 1—11 quod tractatum fuerat cap. 3, apparet míem, éAev- 
(splav et mvsUp significare plane idem. Itidem evvóvuuz sunt 
vocabula ezp& et vógos. 

In pericope 5, vss. 21—31, continuatur argumentatio, 
quae instituta fuerat cap. 3. Non fuit vóe; cui Abraham 
acceptam debebat justitiam (83, 6); non fuit sep£, quae 
dederat heredem (4, 23); sed é&rayyeAix causa extiterat et 
justitiae et heredis. 

Sed heredem Abraham nactus est partu c$jc ZAsuépas 


l)Jam indicabamus quam nihil cogitaverit, qui scripsit *svójssvov U-0 vójsov, 
nec ferimus v/oüscíxv, ubi liberi naturales intelliguntur minimeque adoptivi. Deni- 
que vs. 6 i£avégs;Aev desumtum est ex quarto versu &£avrégr;As TOv vÍüv aUTOU, 
ei quam mire Spiritus missus dicitur, nec Spiritus tantum sed Filii Spiritus. 
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itidemque nos x«rà 'lexàx, hoc est intercedente libertate, 
sivo xarà veUua (vs. 20) evadimus émayyeAlag Téxva. Bi- 
cuti Ismael persecutus est Isaacum, sic ca«pxixoi, qui ab 
lege omnia repetunt, persequuntur zveuuzTixoUc. Sed quid 
refert? Eiicitur zai3/cx4. AóTa! v4&p (sic enim pergit, modo 
locum ante recte emendaveris vs. 24— 28), eie! 3vo 3iasixai, 
X uiv &zà Üpog Xiv&, eig QouAtiav yevvRcm, 9» óà dw lepovu- 
OxAW(& dAsuÜÉpa, Wri; Écl 4XTWp «nw, deinde vss. 27; 28 !). 
Est foedus ab Sina monte, nempe legis; aliud est foedus 
éAsulepiag (mveUj,xToc , Tíceuc), quod ab Hierosolymis porten- 
ditur nobis. Hierosolyma intra muros habent paucos cvev- 
paTixoUs , Sed ga£oy xai (Jóqcov 9» oóx dGÍvoucm, Ori TOAAR TÀ 
TíxvX Ti; ép4pou (urbis legitimo suo rege destitutae) 4&xAAov 
? T4c éxoUc4; Tv &vópxz (Romae?) Illa urbs vera mater verae 
Abrahae sobolis, quam mille e«pxixoi conculcant. Ad arma! 
"Ex(aAe TW» maxidioxw«v xxi T» vulóv xüTA4c; Judaeos ortho- 
doxos, quibus mons Sina patria est: jeg érayyeAlac Téxva. 

Hoc modo erant inter Israelitas qui delectabantur comme- 
moratione eorum quae legerant Vat. Jes. 54, 1. Hieroso- 
lyma! o si vestri obliviscerer ! Vidua videatur urb$ olim deo 


consecrata, quam nobilia vaticinia extulerunt e30 "y v 
D'o'r?2 D? 1 Regg. 9, 8 in fine); zelotae sint et phari- 


1) Delenda sunt quae expunximus et res incurrit in oculos: 19. &m;va (vs. 24) 
non habet quo referatur. 29? Nec sequitur 4AA«yopíz (quae secundum Quinctili- 
anum (8, 6, 44) ;aliud verbis, aliud sensu ostendit"). Eorum quae verbis tradun- 
tur Gen. 21, 2; 9 et 17 historica veritas non in dubium vocatur, nec negat 
scriptor Patriarcham duos habuisse filios, quod totius demonstrationis lanquam 
fundamentum est. Qui scripsit: &riva &AAwyopoój;evx non melius quam Lutherus 
in conceptis verbis, quibus S. Coena instituta esse fertur, intelligebat copulam in 
ilis: aóraí sic Oóo OuxÜHxa:. 89 Wric $civ "Ayap (94b) genuinum ease ne- 
quit; nam scriptori Agar jam nusquam comparet et cogitat 2/xÓ»x4v quam Agar 
repraesensat: 2:/x55x*, inquit, ea est a monte Sina, duxÓsx« ToU vójov. Non est 
Sina Hagar, sed lHagar Sina, id est lex. 4? evgorxs? — axbT$e: haec verba 
prohibent quominus rerum nerus appareat. Nihil nunc refert Hierosolyma in po- 
testate Romanorum esse; sed post verba sig OovAsíav ysvvücax,quam facile inter- 
polatori dolor haec extorquere potuit. b? T$ vUv 'IepovcxAs4 opponitar $4 uéA- 
Aovca 'IspovcaAW4. Supervacaneum est affirmare liberam esse coelestem urbem 
Hierosolyma, sed est propemodum ridiculum Jfw£uram urbem nostram matrem 
nominare. Denique cur *$ vw '"Iepovuzx A9, vidua et sterilis est? 
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saei, vlo) rác Txi0Íox«4c , qui eam teneant: tamen est manetque 
vere éAevÓépu et qui periturae legi addicti sunt eic 3ovAeclav 
y ey éyyuv T at. - 

Juxta haec quae poetarum ritu magnifice enunciata sunt, 
elossemata in oculos incurrunt, quae primo obtutu pue- 
rlia sunt, sed quorum, dummodo excipias 24b et 2b* di- 
versa est ratio. Paulus Episcopus, quum aliunde mutua- 
batur pericopen, in qua pneumatici Hierosolyma celebra- 
bant, quorum causam nondum deseruerant, uti non pote- 
rat vss. 21— 381 eo sensu quo primitus conscripti fuerant. 
Sed captis Hierosolymis, oculi sursum attollebantur et urbs, 
quae jam penitus interiisse videbatur, flebat » vw 'lepou- 
cxA5Xwu addiditque verbum ésjv post $iAeuÓépa. Quod respicie- 
batur Jes. 54, 1, id impedimento esse non poterat, nam 
'IepouczA*4 éovpdvi0g , 9 xaivà '"legoucxA*(, (Hebr. 12, 22; 
Apocal. 21, 2) non perpetuo in coelo remansura erat. Jam 
videbat xaera(dxivoucav .... óc vip Quv xexoo(uMuévuy TQ. avàpi 
a)óTi; oí mentis acie intuetur Hierosolyma coelestia tan- 
quam Ecclesiam Christi, matrem aliquando multorum fu- 
turam. Paulo Episcopo revera allegoria adesse videbatur, nec 
Jesaias 54, 1 vaticinatus fuerat sed per imagines erat 
locutus !). 

Verba £x(zAe mT34v xibiloxwv xa) TÓv vióy (4, 80) animum 
superbum produnt Judaei pneumatici et nemini cedentis. 
Eundem deprehendimus in extrema epistula , inde ab 5, 16 ?). 

Cap. 5, 16—6, 18 quae leguntur, neque inter se cohae- 
rent, neque referuntur ad id quod caput est in partibus 
dogmaticis hujus epistulae. 

Verborum :-vsüua et czp£ duplex est significatio, adeo 
ut vss. 16—19 e regione sibi invicem opponantur, sed vs. 
29 & Severitate demonstrationis aliquid remittitur. Deinde 
quomodo 5, 22 císi; recenseri potest inter fructus zveüua- 


1) Decurrit pericope usque ad versum 80. Vs. 31a languidam agnoscimus re- 
petitionem; vs. 31b Christianus quidam amplificavit, neque accurate intelligi pos- 
sunt verba: Tíj — $AsvÜÉpwcty, nam libertatis filii jam emancipati suni. Hic 
quoque sequimur Vaticanum Codicem. 

2) Dicemus infre de 4, 12—20 et 5, 1—16. 
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Tog? Quo sensu vóuo; ToU xps? appellatur 6, 2»? Pugna 
est inter 6, 2» et 6, b. Vs. 6 verba sunt sine sensu. VS. 
7 plane 3ià uécev est positus. V. 8. commode explicari ne- 
quit. Vs. 9* interrumpitur filum, quo ducimur ab vs. 8 ad 
vs. 9b, quod iterato verbo é«pí£ew arguitur. Quorsum perti- 
net vs. 10? Quorsum vs. 11? Undenam repente sese intu- 
lit vs. 12 cum ridiculo illo «Uposwzrijoz: dv eapxi et quibus 
tandem in terris decorum umquam habitum est mepireruiíjo- 
(&,? Non pudor est confiteri nos nescire quid sit 79 savpg 
àioxecÜni. In carne gloriari et in cruce gloriari locutiones 
Sunt, quae quam absurdae sint, melius sentiremus, nisi 
longa consuetudo obtudisset mentis aciem. Deinde quam 
inexpectato post 83, 1 fit crucis mentio, nam vs. 5, 11 
vix in censum venire potest? Breviter iteratur 6, 15, quod 
melius jam dictum fuerat 5, 6. Quomodo distinguitur vs. 
16 inter eos eo! TQ xavdw ToUTg «oiXcouciv eb TÓy "IopasA 
ToU Óec0! Ferendumne futurum est in sententia generali? 
. Denique quam iners ilud est vs. 17: «emo mihi molestus 
Si, quum praesertim sequatur quod nunc quaeri poterit 
an non mystice accipiendum sit: eíyuazTz ToU 'Iyzo0 Gacato! 
Verbo, jure nostro contendimus solitis interpretandi artifi- 
ciis hic nil quidquam profici. 

Mordicus retineamus significationem vocabulorum «vex 
et cep, quam agnovimus in fragmentis, quae hucusque 
tractavimus. Quoties ea primitiva significatio: mutabitur, 
alium scriptorem agnoscere licebit. 

Manet pristinus usus cap. 5, 16—18. Quodsi ezexóc no- 
mine hic voluptatem intelligemus, etiam minus assequemur 
. quid sib và vveüpm miÜuuei xxaTÀ TH; capxóc, licot, id etiam 
per se ipsum spectatum satis obscurum sit, quocunque tan- 
dem modo sumatur. Nobis duae erant factiones quibus 
Ty&Ut,z OU cap£ pro tesseris erant, sive Hebraice forte sAb- 
boleth appellare mavis. Ab utraque parte utrique contrariis 
rebus student (sicuti supra erat 8, 98 mísig — zieevovre:). 
Ei 3à mveUuaTi: &yecÓe , liberum vobis est vitae genus nec 
quisquam vos cogere poterit ieuàxixgc Cv. 

Quas duas factiones diximus, Judaeorum erant. Altera 
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erat pneumaticorum qui vveouz colebant nihilque ad salu- 
tem pertinere arbitrabantur oeconomiam legis, quae perdu- 
ceret ad xa«rzpzy. Altera factio duplex erat, nam partim 
Judaei erant, legis observantissimi sectatores, qui ne po- 
c4^0Tou; quidem adsciscebant, quum Gentilis ab Abraha 
nunquam adoptari posset; reliqui hujus factionis homines 
ipsi quidem pneumatice philosophabantur et é(vxàe vive- 
bant, sed quam sibi expetebant libertatem , eam gentilibus, 
qui Deum colere volebant, neutiquam concedebant, quan- 
doquidem iis opus esset eadem educatione et institutione, 
quae Judaeos per saeculorum decursum tandem ad fasti- 
gium produxisset et quasi in arce constituisset. 

Hane igitur alteram factionem scriptor respicit vss. 16 — 
18 itaque hoc modo lectores adhortatur: Ambulate conve- 
nienter nostrae pneumaticae doctrinae. Omnibus modis ob- 
viam ite c«pxixoi;, qui ex lege pendent. Cavete ne quapiam 
in re lis morem geratis, nam nihil nobis cum iis commune 
esse potest. Si zveüu« vobis dux est, legi obnoxii non eri- 
tis. Oe0c c0 nuxkrw4piCerat (6, 7 sqq.). Quod quis severit, ita 
metet. Quidquid adversariis gratum feceritis (eie Tv eapxa), 
Qéopz est (nam ézuroU post cdpxs delendum). Ilveüjsa Si Se- 
cuti fueritis (nec legitur mveüja ixvroUv), aeterna vita con- 
tinget vobis. Multo minus severus fuit Paulus Episcopus, 
qui vs. 10 adscripsit. 

Hinc scriptor acerbe invehitur in eos, qui hominibus 
utriusque factionis placere cupiebant. Turpe est quod asse- 
qui conantur. Secedunt a nobis, quibus directa via unice 
probatur, jubentque gentiles vepiréuvesóxi, non quod prin- 
cipium tuentur a nobis diversum , sed quod contemta vir- 
tute sese applicant ad id, quod honesta species suadere vi- 
detur (vs. 12). Idem hodie vitio datur iis qui jamdudum 
aedes sacras non frequentant nec tamen minus pueros et 
ancillas sedulo eo mittere solent. Hoc est quod legimus 
VS. 18: o08à wàp ob mepiTeTUAwuévon  mÜTOl vijsov (QuAmacCOUCIV 
xrí. Vestra circumcisione, o Gentiles, gloriari vult eap£ , 
i.e. gloriari volunt Judaei illi nimis severi (sicuti supra 
éauroU vs. 8, sic vs, 19 stultum illud jgerépe ante capxi 
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delendum est) Equidem, inquit, apud illos gloriam mihi 
comparare nolim. Ne me collaudent qui £v eapx! sunt. Ilepi- 
Tov et éxpofjusia» nauci non facio; plane nihili sunt; ni- 
hil novi praeter xaiv4v xríiciww (vs. 15) et quotquot hucusque 
maluerunt e«üTpocwT5ozi iv capxl, sod in posterum meam 
vitae normam probabunt (itaque cum Vaticano Codice reti- 
. nendum futurwm «ox4cowciv). Pax super illos et miseri- 
cordia et supra Israel Dei, h.e. universum gregem fidelium 
Sive mi;Gy, qui tum ex circumcisione tum ex praeputio 
sunt, sed omnes IIveoua sectantur. 

Paulus Episcopus non erat is, qui silentio transmitteret 
eximium fragmentum, in quo scriptor omnia putida deri- 
dens et odiose persecutus eos qui patrum traditionem tuta- 
bantur et Judaeis propriam vivendi consuetudinem, quum 
unice virtutis ratio deberet haberi, tandem imitatus veteres 
Prophetas (cf. les. Vat. 1 passim), quantum novimus om- 
nium primus id pronunciavit, quo vincula omnia solveban- 
tur: nempe xai*v xrle: spectandam esse idque esse agen- 
dum ut animus quasi renasceretur. Itaque nihil resecuit, 
nihil addidit, sed intactum reliquit generosum versum 6, 15. 

Alibi minus parcus verborum fuit et judicium desidera- 
mus. Intellgi nequit vs. 19b (uwdvov jva — 3ióxovrai), valet- 
que idem in his Epistulis de plerisque versibus, quos Chris- 
tiani addiderunt. Vs. 14^ verbis «| &3 iv caupp xri infrin- 
gitur vis tersae sententiae: é&el| 8i u» yévoiro xxux xoa. Qui 
circumcisionem imponunt, gloriam quaerunt apud alios. 
Egone? Deus avertat. Glorioam teruncio non emerim. Qui 
ita loquitur, huic dejerare non opus est, nec frigide ludet 
(xayà xócuo), quo verba meliuscule cadant. 

Additamenta Pauli Episcopi imperite enunciata sunt, sed . 
indolem produnt de meliore luto fictam. Quid enim? Qui 
ab omni gloriae cupidine sese segregavit, is revera sese 
applicuit ad eum qui relictus ab omnibus solitarius pependit 
in Calvariae colle. Qui omnium mortalium longe perfectis- 
simum illum esse videbat, quem occaecatus populus devo- 
verat, huic propemodum triumphanti exclamare licebat: éo! 
xócjwg éqxUperai. Auctor primarius et totus in rebus quas 
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pertractat, non facile incidisset in id, quod sponte sese 
offerb 3ixexeuaci aliena relegenti et in suos usus conver- 
tenti. 

Christianam originem praeterea produnt 5, 19—26. Ab 
ingenio ilius Judaei quem toties diximus, alienum est tam 
protrita scribere, quale est illud vs. 21b: ór: rà roizüTa 
Tp&ccoyrs; xré Vg. 22 misi; juxta wpxsóTwT« ponitur et as- 
Severatur vs. 28: xaerX [rAüc visse;] oOx fs) viuoc. Lenis 
est ironia Pauli Episcopi, qui spinosis illis disquisitionibus 
minime delectatur. Quantumvis, inquit, vveüua extuleris et 
legem depresseris, virtutes tamen illae omnes, zg4sóTwe, 
TÍsi; , cet. minime adversantur legi, quam tam odiose im- 
pugnas. In paraenetico versu 24 agnoscimus eandem ma- 
num, quae scripsit 6, 145. 

Post vs. 24 fragmentum Christianum, quod pertinet us- 
que ad 6, 6, magis etiam memorabile fit, primum propter 
TVvEU([.2:1x&8y nomen, deinde propter Episcopi mansuetudinem , 
quae imprimis elucet, sicubi conferas cum superbia, quam 
illic offendimus. Nec metuimus ne quis nos verborum lusus 
aucupari arbitretur, sed judice Paulo Episcopo, pneumatici 
nimios spiritus gerunt. Quantivis pretii mve9j4« est, sed de- 
missior animus admixtus nihil nocebit. Quanam in re cer- 
neretur illa xevoefia 5, 26 apparet et attendat quis ad 
verbum zpoA4Q6ég, 6, 1. Non ostenditur quomodo in viam 
reducendi sint qui peccarunt; sed quomodo nos gerere de- 
beamus erga eos, qui antequam inter pneumaticos recipe- 
rentur, turpi piaculo sese polluissent. Illa erat pneumati- 
corum xevoóckie quod se multum praestare putabant iis, 
quos forte compererant olim gravi vitio prolapsos fuisse. 
Nimirum genuinus pneumaticus ab ineunte aetate semper 
integer vitae scelerisque purus fuerat !). 

Vs. 2 minime negligendum est additum ToU wpigo9. Jam 
antea exposuerint pneumatici Judaici id quod postea apud 
Christianos in dogmatica praecipuum caput fuit, tamen 
quum primum pneumatici Christiani facti sunt, novus 


l) Ante cxozv lacuna est, quod numerorum mutatio arguit. 
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quasi animus iis instillatus fuit, quem Paulus Episcopus 
textu leniter immutato vé» picos appellavit. Ex eodem 
fonte sunt vss. 9 et 10, sed ut scriptorem illum Christia- 
num penitus cognoscamus, nos convertimus ad 5,1— 15, !) 
in qua pericope nova quaedam offendimus. 

1. In hac epistula alibi legimus, nemini circumcisionem 
necessariam esse, neminem cogi oportere ut circumoeidatur, 
T&epiTouMy Ob axpo(jusiav nihili esse; nec quaeritur capite ter- 
tio num forte Abraham cireumeidendo se periculum adierit, 
ne non có; fuisse videretur. Contra 5, 1— 15 circumcisio 
admodum diserte condemnatur. 'EZv vmépir£uvuots , y. pigóz OpoZG 
ojóiy àQeAuce (vs. 2). 

2. Attendat quis ad medium verbum cepirénpvestn: 5,2; 
3, coll. cum Gal. 2, 3; 145; 6, 12; 183. Vs. 5, 2; 8 cen- 
sentur homines ultro petere ut circumceidantur; alibi legi- 
tur: quid aliis molestias creas inutile onus imponendo? 
Hic legitur: noli ipse ut salveris perversam viam ingredi; 
alibi scriptor disputat adversus eos, qui circumceidi jubent 
alios. Vss. 5, 2; 3 scripti sunt in eos, qui ipsi circum- 
cidi cupiunt: vavri ZvÓp?zo (non rg dZvwxyxaCovri TÀ Eüvyw 
mepiTA405vai, Sed) vepirrevouéve. Alibi impugnatur vetus in- 
stitutum quod inutile est; hic condemnatur, quod ó cepi- 
Té(yÓusvog üdpeiAéT4s églv OAoy TÓV vdjsov voca: et a circum- 
cisione tota lex pendere videtur. Conferantur praeterea 6, 
15 et. 5, 6 et facile agnoscentur duorum scriptorum ma- 


1) Hic praeterea examinaremus vss. 4, 12—20, sed nimium obscuri sunt. Oi- 
Ov ue 30nojexTrs: num negatur corpori factam injuriam? Sed quam languide hoc 
enunciatum est, quum praesertim sequantur vss. 14; 15. Num negatur, debitum 
honorem non fuisse tributum? Verumtamen ZA«40cówv inimicus factus erat (vs. 
16). Nec magis intelligimus vs. 18: 8v: 9? &eÜéveiav Tilg cxpxóc süwyysAum&py 
vel Ty eipzcoi4óv UjLÀv &y Tíj Gxpxí Mov oUx &tovÜsvácaTs, ubi nihil refert le- 
gamusne Ojóv an *"^L0v, nam utrumque aeque stultum est. Quanta inest eragge- 
ratio in vss. láb et 15! Quam inexpectatum accidit perfectum 4éyova! Vss. l7; 
18 meri stribligines sunt, nec magis sensum assequimur vs. 19, nam non partu 
foetus formatur, sed quamdiu in utero gestatur. Quid est illad z&A;v? Quid in 
hoc contextu significat GAA&Ea. T» Qwv4v? Ne conjicere quidem possumus, quo- 
modo pericope, cui librariorum negligentia nihil admodum nocuisse videtur, ta- 
men tam male muleata sit. Illud certe constat, quum lenibus remediis nihil pro- 
ficiatur, advocandam esse Criticam sublimiorem , quae dicitur. 
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nus. Etenim 6, 15 luce clarior est, sed ambigue scriptus 
est 5, 6. Quid signifleat cóx icxUe! &xpoBuslm év xpisgQ? 
Nam é» xpsg vix quidquam esse poterit nisi per Christum. 
Deinde in verbis £v wpQ.... ioxUti .... vici; 9i &ydmsc 
évepyouuiv4, non est sane ís:i; aliquid absoluti, sed z/e:; 
certae cuiusdam personae; itaque in hoc versu ne ZxpoQucla 
quidem absolute sumi poterit et intelliguntur ii qui legis 
caerimoniae satisfecerunt. 

Secundum Paulum Episcopum opposita sunt zeprrou3 et 
€X:«ó;, non quod duo sunt principia ex intima philosophia 
depromta, sed quod, ut ita dicamus, duae ecciesiae !). In 
altera salus pendet a circumcisione. Qui circumciditur , sciat 
quid agat; etenim legi se subjicit et reapse salutem re- 
cusat, quam Christiana ecclesia ovibus suis ostendit. Erant, 
uti conjicimus. qui utrimque lucrari cuperent, sicuti iis 
temporibus, quibus effectum est protestando ut Ecclesiae 
ratio emendaretur, multi erant qui sacerdotem veteris nor- 
mae liberos suos baptizare juberent, dum ipsi cupide con- 
fluebant ad coneionatores, qui per agros sub dio meliorem 
viam monstrabant. Hos ineusabat Calvinus clamando: Quid 
Domino cum daemoniis? Ac pariter 5, 2: e03iy dQpeAgcei 
ÜjuAe wpisde, éàv mepiréuvuo0e. Deinde callide, Attendite, in- 
quit, cavete ne obnoxii fiatis integrae legi. Hic enim corpus 
intelligitur inutilium praeceptorum et cerimoniarum incre- 
dibiliter molestarum. 


1) 'Ev yàp xpi) (vs. 0), &v vójso (vs. 4), non personam indicat, sed societa- 
tem. Attendat modo quis ad xarwpyüb.Ts &w0 vpigoU (vs. 4). Vide illud xaTap- 
ytícÓx: cum praepositioue &7ó conjunctum Rom. 7, 2. Hic si Christi nomine 
persona intelligeretur, expectaremus, non: evacuati estis a Christo, sed: Christum 
negastis. Deinde ut generalis regula indicaretur, praeferendum foret praesens tem- 
pus. Haud raro in Epistulis yp/góg idem est quod Ecclesia Christiana, và ejua 
ZXp:GoU. Confer vs. 9: quid enim $ópapax indicare potest praeter intimam con- 
junctionem et universam Ecclesiam ? Accedunt vs. 19 &voxólovra: et of &vaga- 
ToUyre;. Nunc etiam intelligimus lectionem Vaticani Codicis vs. l, g*xsTs, sine 
ullo additamento. Etenim significat: perstate in ea fide quam nostis. Cf. Rom. I1, 
20; l Cor. 10, 12; 15, 1, ubi Codd. D et G sg/xsrs habent; Eph. 6, 14; 1 
Petr. 6, 12. Quod ex Codicum lectionibus apparet, librarii versum primum om- 
nibus modis tentarunt. 
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Translata e schola quaestio intra Ecclesiae muros de dig- 
nitate aliquantum remisit. Ne hoc quidem indicatur quid 
proprie intersit inter cepirowsv» et xpisdv. Duae inter sese 
Ecclesiae digladiantur. Vetus ilud 4£ £g»ywv vópov factum 
est idv vóug. Pastoris admonitiones audimus in illis: 3/7 
&ya&Twc évepyouuévu, vs. 6 ot in suavi versu 7. Jam omnes 
contenti esse poteramus: cur tandem clam irrepserunt, vs. 
10, qui fidum gregem turbarunt? Paulus Episcopus aut non 
potest aut fortasse non audet nominatim compellare male- 
volum hominem qui ZZepxéxaxo; et omnium malorum origo 
fuit' (/c& à» $3). Non agnoscit duarum factionum interneci- 
vum bellum, sed omnia secundum eum insunt in ea doc- 
trina, quam ipse accepit aliosque docuit, a qua qui recedit, 
paret malis artibus scelesti viri cuiusdam, qui omnia in- 
terturbat. Est quidam rapdecev b, 10; sint necesse est 
Tapaccoyreg (1l, 7) et &vxexroUvrec (b, 12). Magicas incan- 
tationes odoratur (5, 8). Omnia perquirit, neque usquam 
latitantem :fraudem deprehendit: 6av446e (1, 6) ríc opas 
igacxavev (8, 1); víc Dzc Bvéxoyjey (b, 8)? Tandem provocat ad 
misericordiam : nolite mihi molesti esse (6, 17): ego enim stig- 
mata domini Jesu in corpore meo porto. Fortasse vapularat. 

Quum ipse careret propria doctrina, firmis fundamentis 
innixa, quid mirum erat si Paulus Episcopus interdum 
haesitaret? Suum vitae institutum defendere debebat (5, 
11) nam criminabantur malevoli quidam, quod interdum 
haud satis fortiter docuisset discrimen -epiroju s; Ob xpiecU , 
quin et commendavisset zepirou4v et gratiam dei sprevisset 
(2, 21). Itaque provocat ad persecutiones quibuscum con- 
flietatur: adversarii certe norunt qualis sit. 

Quod suis displicebat, id minime miramur. Ingenium 
alienum ab tortuosa dogmatices dialectica, offendiculo erat 
quod Laodicenum teporem spirare videbatur. Non erat is, 
qui Christianam doctrinam ministerio suo promoveret. Cru- 
cem adorat, sed non ducit operae pretium, paulo luculen- 
tius exponere, quid tandem crux illa significet , nihil enim 
huc pertinob 8, 18. Kzr4pysurai TÓ cXivÀxAow TOU gm UpoU' 
hoc audito lectores jam contentos esse oportet. 
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Verumtamen illud exavàx^ov amabili homini et generosae 
indolis longe praecipua res erat. Diligebat crucem tanquam 
symbolum contumeliae, qua Jesus affectus fuerat (cf. Rom. 
1, 16. 1 Corinth. 1, 23). Scriptor depingit se ipsum 5, 
14. Quale hoc verbum est in extrema epistula tam gravi 
tamque controversa! Si véu&es; impletur in hoc: diliges pro- 
ximum tuum sicut te ipsum, nonne supervacanea fit tota 
de lego disputatio? 'EA6ouswe Ti; Tíicswc;, exclamarat 8, 2b, 
jam non sumus legi obnoxii. Quid id nostra refert, si qui- 
dem lex nihil complectitur praeter universam ac perfectam 
caritatem ? 

Semper in Ecclesia Christiana homines fuerunt, qui sive 
flagrante certamine sive pace jam composita, post acerri- 
mas aliorum dimicationes, verba protulerunt, quorum mira 
simplicitas summa suavitate condita alios adegit ut quae- 
rerent, essetne revera operae pretium tam pugnaces et 
iracundos esse. Non promovent tales homines doctrinam; 
Sed conciliant animos et plurimum conferunt ad ecclesiasti- 
cae disciplinae emendationem. In disputationibus de dogmate 
aculess involvunt quasi pacifera taenia ne quid laedant. 
Ubi exponunt res ante gestas, haud magis accurate veritati 
student quam hic seriptor Galat. 1, 1—2, 14; ubi dogmata 
interpretantur, affirmant dum negant et negant dum affir- 
mant, sicuti fit Gal. 2, 14 —6, I8. Sed tandem multos ad 
se alliciunt; sunt qui delectentur sententiis fortiter enun- 
ciatis, quales sunt Gal. 2, 5; 6 vel 5, 2; alii admirantur 
concordiam depictam 2, 9 vel splendide dictum 5, 14 et 
post saeculorum decursum, sepulta omni illorum certami- 
num memoria, vix licet suspicari haec omnia e diversissi- 
mis fontibus profluxisse. 


CAPUT QUARTUM. 
PRIMA EPISTULA AD CORINTHIOS. 


Omnium primum in hoc opusculo animadvertimus , inesse 
argumenta, quae plus semel tractantur et quidem ita ut 
dubia diversa interdum ratione solvantur. 


8 I. 


Tractantur Iudaica fragmenta. 


Antequam ea de re quaerere instituamus, juvat examinare 
num forte hic quoque factum sit, quod alibi factum esse 
ostendimus, et Paulus Episcopus Judaica fragmenta retrac- 
taverit ut Epistulae insereret. Ac statim eo pertinere con- 
jiimus Capp. 1—3 et pneumaticis Judaicis adsignabimus 
Cap. 1, 12; 19—21; 25. 2, 6—8*; 9—15. 3, 4—9; 21; 
225; (4, 2). 

Quod statim ab initio apparet, huius Epistulae scriptor, 
sed redactorem eum appellae malumus, Paulus Episcopus 
quem appellare consuevimus, vult excitare lectores ad con- 
cordiam eosque jubet Tr) «7T Af: (1, 10). Quod hic facere 
jubemur, tam grave tamque admirabile est, ut statim aures 
nostras advertat. Hinc epistulae interpretatio proficisci debet, 
nam sentimus hoc esse in Episcopi consilio primarium. 

Jam perspicuum est ad illud consilium referri vss. 9— 
11, sed non poterit continuo idem affirmari de vs. 1, 12; 
nam quod quisque adsciscit praeceptoris sui nomen, potest 
id esse sane discordiae indicium, sed idem faciunt qui 


51 


ipsi sapere non audent et aliorum opinionibus serviunt. 
Non illud hic usu venit, sed unice cogitandum est de iis, 
qui nondum didicerunt natare sine cortice. Luculenter hoc 
apparet, si quis modo observaverit easdem Tes eodem ordine 
tractari capite primo et capite tertio. Ecce schema: 


1, 9—11 - 38, 1—8 (agitur de rixis). 
1, 12 — 3, 4—9 (de locutione i»$ IIa/Aov). 
1, 18—18 — 3, 10—17 (scriptor se suumque ministe- 


[rium cum aliis comparat). 

1, 19—28 — 8, 18—20 (agitur de sapientia divina et 

[humana). 

1, 20—31 — 3, 21— 23 (nos gloriari non debere). 

Hinc probabiliter efficitur, vs. 1, 12 explicandum esse 
eodem modo quo 3, 4. Verum enimvero minime incertum 
est, quid 3, 4 significet. Culpatur qui sive Pauli sive 
Apollo se esse perhibet, non quoniam discordia inde argui- 
tur; (minime enim sequitur vs. 5 Paulum et Apollon idem 
docere) sed quoniam apparet discipulos suo judicio nondum 
confidere et sponte oblivisci, mortales esse Paulum et Apol- 
lon: Tí; ov 3ely 'AmoAAde; Tí; 3é iv TiaDAoe; Nimirum 
àid xovor , nihil aliud. Quodsi autem 3:4xovoi sunt , potero tamen 
hunc libentius sequi quam illum et contendere esse me sive 
Pauli sive Petri, sed per caput Pauli vel Petri jurare non 
licebit. Praeterea si vs. 4 vituperaretur discordia, legeremus 
vs. 9: omnes fratres estis; sed quum ceastigatur judicii in- 
firmitas, consentaneum est quod sequitur : divinitus instructi 
estis omnes (0eoU cuvépibor [sic legimus], 6eo0 vecpyiov, 0scU 
oixodop4x4). Hinc recte concluditur vs. 91: des u49ele xaux,ao0o 
EN ANSPOIIOIZ. Vides autem quo tendamus, nam, si 
1, 12 idem significat quod 3, 4, sequitur versum alienum 
esse ab eo contextu, in quo hodie legitur. 

Animadvertimus vs. 1, 12 Christum, Paulüm, Apollon, 
Cepham omnes eodem loco haberi. Magistri sunt, mortales, 
de quorum nomine ipsi discipuli nomen accipiunt. Quodsi 
Christus hic Dei filius foret, quis vituperaret ró XpiecU elvai? 
Ipse dicit 8, 28 sine ulla reprehensionis specie: 9&5 3é 
XpigoU0. Itaque 1, 12 Christus mortalis praeceptor est, sed 
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vs. l, 18 Christus caput est ecclesiae cui praeest !). Quin 
et tantum intervallum interest inter Christum et Paulum, 
ut ex absurdo procedat argumentatio: IIaUAoe écavupoÓw cepi 
ÜLLOy , * clc TO Üvoua TlaUAcu éQuzTicÓwTE ; 

Non magis copulari potest vs. 1, 12 cum 1, 9— 11; pri- 
mum quia duodecimo versu non agitur de rixis (vs. 11); 
tum quia scriptor minime refert ea quae Chloe narravisse 
putanda est; denique quia commendabile illud 7à aórà Aéy«ev 
impulisset scriptorem ut vs. 12 aliquid scriberet in hanc 
sententiam, neminem Pauli vel Apollo nomen adsciscere 
debere, sed unice Christum sectari ?). 

Examinatio fragmenti pneumatici judaici sponte nos ducit 
ad 1, 19, in qua pericope retractatur Vat. Jes. 29, 14. 

Vetante Deo, tamen Ezechias contra Assyrios opem 
petivit ab Aegyptiis. O stultum consilium Deo diffidentis! 
O occaecationem sub versütiae specie male latitantem! 
Evertet Deus sapientiam callidorum illorum homuncionum 
(riv cUvecww TV Ccuyer&» xpu|a). 

Hune Jesaiae locum scriptor seorsum spectat, mutato 
xpUvbe in 46er4cw, quo singularis vis sententiae additur. 
Divina sapientia humanam sapientiam usquequaque pessum- 
dabit. Condemnantur Judaeorum sapientes et scribae; con- 
demnantur Graeci philosophi ?). Quid ecQíav ToU xóvpaou pro- 
fitentes cuncti fecerunt ut Deus religiosius coleretur ? Tribus 
verbis et sine ullis ambagibus respondetur: oóx &yv« ó xdc 4o; 


1) Christus qui dividi potest ipsa est Ecclesia, quae nunc hoc augusto nomine 
appellatur; cf. Gal. b, 1—15, de quo loco supra egimus. Sic Hebraei solent Ja- 
cobum ipsam Jacobi domum appellare, cf. i. a. Ies. 29, 23. 

2) Tam corrupta verba sunt vss. 9—11, 18—18, ut jam nihil non licest, Quid 
significat vapaxmAd ... vm ... TE xmTWpric4Évor? Qnam ridicula gravitas in illo 
8044404! Mire dictum vs. 14: oj3évz Uj4dv, quasi hoc ad ipsam rem quidquam 
referat. Coll. Matth. 28, 19 vix credideris vs. 17 Apostolum ita loqui potuisse. — 
Baptizare e£ in suo proprio nomine baptizare, secandum vs. lá, tunc temporis 
adeo habebantur eodem loco, ut, si quis argueretur quod in sno nomine baptiza- 
yisset, vix alia ratione purgare se posset nisi demonstrando, se vix quemquam 
umquam baptizavisse. Itaque ibi minime absurdum est in mortalis hominis nomine 
baptizari; sed vs. 13 pariter stultum est in Pauli nomine baptizari et Paulum pro 
nobis crucifixum esse existimare. De vss. 17 et 18 vide infra. 

8) Nimirum legendum c) fwrwrác, 1, 20. 
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Tiv Üeóv (vs. 21). Humana sapientia ad nihilum redacta est 
et succedit in eius locum &epgía* nimirum Dei uvpóv factum 
est codrespov TG» àvÜpomwy (vs. 2b). 

Quo modo de coelo descendit illa aeterna Dei sapientia? 
Non fuit certe cum imperito vulgo communicata, sed Zv 
TOi; TsAeloi; , Éy. .uewplo (2, 6; 7) fuit Tó mvsUü x quod eam 
mortalibus commonstravit. Ilve04«, cuius arcana natura 
difficulter explicatur, quo tempore Christiana Ecclesia pri- 
mum condita est — quamquam ex Deo emanavit !) — hic 
certe nondum Deus ipse est, scrutatur enim profunda Dei 
(2, 10). Qui zvs;j4« acceperunt, norunt r£ j-2 6500 waxpic- 
Üyra W4uwiv, X xal AmAoUutv, TVtULLARTIXOIG (DOD TVEUARTIXGSG) 
aliorum vveuuzrixa nostra evyxplvovreg ?). Non hoc intelligit 
Vvyixóg, sed genuinus pneumaticus, qui omnia ad se vocat 
ad rationem reddendam, dum ipse numquam ab alio evocari 
potest. | 

Ecce documentum judaicum; quod in eo primarium est, 
minime novum est?), sed breviter et dilucide exponitur 
doctrina pneumaticorum: ne qui mortalis intercedat inter 
Deum et nos, non Cephas, non Paulus, non Christus. Sumus 
TíÉAe0:, ab ipso Deo instructi. Doctrina est de cognitionis 
methodo, neoplatonica ante neoplatonicos, secundum quam 
extollitur Zxeace;c: Deus in nobis unicum nobis patefacit ad 
Deum iter. 

Perspicuum est hoc pneumaticum documentum capp. 1— 
9 esse conglutinatum cum aliis locis, quorum natura longe 
discrepat; ibi enim omnia sensibus subjiciuntur, quae in 
illo documenta absolute dicta sunt. Hinc commutatio singu- 
laris in pluralem numerum: Tr) z«v vs. 25 flt r2 (opz vg. 
24, quo nomine stulti intelliguntur, opponuntur enim zoAAcl 
ccQol xarà cdápxz. His locis non est coQíx ToU xdojov, quam 


]) Vs. 11; 12 modo zvsÜjx ToU 0coU dicitur, modo vveUjux T &x ToU ÜscU. 

2) Nota illud xa? AxAoUj4sv. Non ipsi novimus tantum pneumatica quae sint, 
sed 7vsÜLX nos adigit ad loquendum. 

8) Cf. Eurip. Bacch. 196, 200, 895 sq. Plat. Apolog. p. 22 sq., imprimis Ton. 
p. 58b; Legg. p. 804; Menon. p. 99. Cum 1 Corinth. 3, 5 compone Ion. p. 534 
e& Theaet. p. 150. 
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Dei ecoQiz superavit; sed sunt in mundo potius sapientes et 
indocti. Hos Deus diligit quodammodo, nam delectatur iis , 
qui gloriari nequeunt. Conferat quis pneumaticos locos: 1, 
19—21; 25. 2, 6 cum aliis quorum diversa ratio est: 1, 17; 
23; 26—28 '); 80?) 2, 1.) 4, 5; 18. 8, 18—20?). 

Jam paratum est dicere et quid ipse velit Paulus Epis- 
copus et cur pneumaticum documentum suis inseruerit. 

Scribebat ad Ecclesiam, in qua fere homines pauperes et 
simplices (1, 26) iisque pro leni sapientia prodesse posse 
putabat, quod pneumatieus quidam scripserat ad commen- 
dandum T7? qepóy xz) rÓ ZcÓsvéc. Quod pneumaticus mapz- 
Oo£oAoyGv figurate et metaphorice stultum ac debile appella- 
rab, quodque revera summam sapientiam et vim divinam 
. complectebatur, id Paulus Episcopus proprio sensu usurpat. 

Neque error eum impulit ut ita scriberet, sed Pneuma- 
ticorum arma in ipsos convertere voluit, ut eos perduceret 
ad ecclesiam, quam alto supercilio contemnebant. Quod 
écohibáxrouc so esse sentiunt, collaudat eos neque ipse ab 
tali opinione alienus est, qua omnis arrogantia et superbia 
penitus excluditur, sed dum unusquisque sibi soli consulit 
neque Se ad alios applicat, multum metuit ne ipsi sibi 
ex animorum dissociatione interitum parent. Adversus illo- 
rum -zveUMz bellum non geret, dummodo accipiant xüpiov 
'I4co0v ejusque communionem, ut tandem perveniant ad 
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]) Res conficitur locutione oU zoAAoi coQoí. Hic scriptor exeusat quodammodo 
exiguum inter fideles coj4v numerum. Secundum pneumaticum scriptorem nemo 
plane mortalis coQó;. 

2) Hoc quoque nota: codjíx hic solito more usurpatur et componitur cum 
justitia; virtus est quam Jesus docuit. 

8) Pneumaticorum coa, sive ToU xóciuou sive ToU 0&oU , nullam novit Uoepoxsv, 


sed cap. 2, 1 cojíx idem est fere quod doctrina est et excusstur magna evangelii 


simplicitas. 

4) Non szvsÜpa est quod examinat et docet &v cTesAzío;c, sed venit Episcopus 
Paulus $v &wo0síLs) wvsÓpaToQ xai Óvvápuswe eamque Oóvapuy ToU ÓÜcoU opponit 
copía &vÜpirrov. 

5) Christiana manus scripsit: 7v 'yévwrai coQóc. Pneuinaticus res considerat a 
parte Dei nec curat quomodo singuli homines sapientes fiant. Mutata verba (vra- 
voupyía va. 19) et Tdv codv vs. 20 cogitationes nostras longe a pneumaticis removent. 
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ilum animorum consensum, illd rà «aórà AÉyew, quod 
eorum est qui fideli concordia Jesum profitentur. Jam duae 
res ei propositae sunt, nam et suum gregem confirmare 
vult et Pneumaticis commendabilem facere Christianam 
persuasionem; quod ut assequatur, eam viam ingreditur, 
ut concedat Pneumaticis quod concedi potest, deinde de- 
monstrat, si quod Pneumatici eximium habeant, id omne 
illos juxta spiritum debere Jesu. Quodsi forte vituperant 
Pneumatici, Christianos in magistrorum verba jurare neque 
umquam iis suos esse licere (1, 12); ipse certe Paulus Epis- 
copus se numquam satellitibus saepsit et raro admodum 
baptismum peregit. Si Pneumatici detrudunt omne quod 
inter homines excelsum habetur, nunc cum iis consentit, 
ipse enim odit ceQízv Adyecu — arguit hominis ingenium 
parum concinna locutio — eoedíazy scilicet. Aóyov, qua crucis 
contumelia tolitur (1, 17; 18). Libenter recipit pneumati- 
cum documentum vs. 19, sed immutatum et interpolatum 
(e. g. vss. 22—24), quo Pneumatici melius intelligant, 
Christum esse eam virtutem eamque sapientiam, unde 
Pneumatici sua omnia repetant ). Quid praedieant, inquit, 
quod per se spectatum, aT) xaÓ0' zóTó, stultum et debile 
est? Non sinit caritas despicere indoctos et debiles (vs. 26), 
quos Deus vocavit, qui contemptibilia elegit et ea quae 
non sunt (vs. 28) Quin et ipsum se cum pauperibus con- 
junctum esse sentit. Ipse non est eloquens, non doctus, 
non nimium sibi arrogans: xal éyí vy doüsvela xai dv Qig 
xa) éy Tpdjup moAAG Tp) 0p&c (2, 1—D5), ac minime in per- 
suasione sapientiae. 


1) Optime cohaeret 1, 25 cum vs. 21, sed post vs. 24 conjunctio Ür; idoneam 
explicationem non habet. —  Odisse Pneumaticos Christi nomen, tum apparet ex 
l, 12, tum ex cap. 12, 1—3. Christus iis anathema erat, quod secundum scrip- 
torem inde oriebatur, quod 7vsUj4a quo ferrentur, non esset zrveUjua yiov. Germani 
Pneumatici venient aliquando ad Trà aj7T0 Aéys;» et Jesu doctrinam communiter 
amplectentur; sed Pneumatici qui nunc sunt, suspiciunt &/ówmAa TÀ wvx, quae 
nullam in corde vocem suscitant neque ad Christi doctrinam perducere possunt. 
Haec sententia esse videtur vs. 2, in quo lacuna arguitur obscuris verbis $c Av 
WysrÓs vs. 2 et parum apta conjunctione 3/ó vs. 8. 
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Sicuti in Epistula ad Galatas, talibus interpositis, liben- 
ter redit ad generosam pneumaticorum superbiam, quam 
ipse numquam animo suo expertus erat. Itaque pergit: 
AmAoU[uey colav, imo A«AoUuev Óe00 soiav iv iuevplo et quae 
sequuntur vss. 6—8*. Quem sequitur, is ab Septuaginta- 
viris mutuatus erat 4pxóvrev nomen, quos Hebraicus tex- 
tus non novit; ipse Zpyovrzc cogitat, qui xüpiv "'IucoUv 
necarant róv xópiv TW; OóEwc (vs. 8b). Non fecissent, sieum 
vere cognovissent: quod adumbratum est ad illud: Ignosce, 
pater; nesciunt enim quid faciant: quae preces non sunt 
pneumatici cuiusdam, sed ex longe diverso fonte manave- 
runt. Deinde redit ad suum pneumaticum fragmentum, 
quo tamen tam libere utitur ut illi pericopae, qua vvebpx 
in coelum extollitur fiuntque supervacaneae reliquae omnes 
divinarum rerum revelationes (2, 9—15), tandem finem 
imponat versu 16, qui nobis quidem sensu fere vacuus 
est, sed huic minime inutilis erat, quoniam pneumaticorum 
ecstasin subjungebat xupíp 'IwcoU. 

Hoc maxime modo confutabat injustitiam eorum, qui 
inutile ministerium ei exprobabant. Novit quidem esse ali- 
quid ipsa cruce sublimius (2, 2), sed optionem fecit (fxpgivev). 
Olim escam porrigere nondum licebat nec conversari cum 
discipulis $e zveuuaTixoi; (3, 1; 2). Jure questus fuerat is 
qui pneumaticum documentum composuit, esse permultos 
. qui hominibus addicti sint et Paulus Episcopus scholas illas 
omnes ortas esse existimat ex discordia fidelium et perver- 
sitate (3, 4—9). Sed nune quoque transcribendo aculeos 
evellit et obtundit. Recipit: 6&(U oixodou94 ice (8, 9), sed 
statim addit se, Paulum Episcopum, jecisse aedificii fun- 
damenta. Huic fundamento alii postea superstruent alia, 
sicuti alii nova jam superstruxerunt (8—10). Id quomodo 
factum sit, non curat dicere, sed animo jam auguratur 
tempus, quo adversarius rem in discrimen adducet; verum 
in his quoque elucet eius ab omni vehementia alienus ani- 
mus; nam ne quid nimis inclementer dixisse videatur, addit 
in fine azóTóc c«Ó5cera:i. Parcant modo Dei templo, quod 
ipse aedificavit: dictum hoc est in eos, qui simplicissimam 
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illam erucis commendationem vituperant; et nunc commode 
ei in mentem venit loci qui legitur Iob. 5, 13 (cf. Gal. 1, 
8. b, 10b. Templum est cuius res agitur, non persona 
pastoris. Quod pneumaticus scriptor ante dixerat, impense 
probat: ne quis in hominibus glorietur (nam olim vs. 21 
statim sequebatur post vs. 9); nec dubitat affirmare esse 
omnes pastores ecclesiae ministros; denique oblitus versus 
1, 12, ita perorat: omei?e xpieoU, mxpicüc àà ÓcoU0. Vel potius, 
minime obliviscitur, sed versu 1,.12 leviter immutato, lu- 
culenter indicat quousque pneumaticos sequatur et quousque 
eos se sequi postulet. Ad illos imprimis dictum erat illud: 
Opo6?; Óà wpisoU. 

Sensim consuescamus oportet Pauli Episcopi quasi duplici 
indoli. Ostendit animum vere christianum aeque remotum 
a Stoica sufficientia atque a pneumatica superbia; revera 
profitetur novum officiorum principum, cuius symbolum 
crux est; quam imaginem Dei patientis mortales jam per 
multa saecula somniarant, eam exutam omnibus inutilibus 
involuecris pantheisticis et orphicis, colorat perfectione quae 
summa est et virtute quae nihil sibi indulget. Neque haec 
omnia praestat, quoniam cogitando novam philosophiam 
edolavit, sed quoniam talis est qualis est, nempe nihil 
professus praeter deum cruci affixum, summo rerum ar- 
bitro obnoxium se esse sentiens, quamdiu se ipsum respicit 
invalidus, sed Dei fiducia egregie confirmatus. 

Juxta ilud plane eximium, quod nullo modo pluris aesti- 
mari potest quam oportet, imprimis quo tempore nova 
religio exorta est, minorem in eo offendere vellemus se 
defendendi cupidinem, nam multo magis quam oportuerat, 
suam personam ubique obtrudit. Laborat ea vanitate, quae 
minime rara est in iis hominibus qui nihil sibi arrogant. 
Invenit in libro quam describit: à 33 vveuuarixóc Zvaxplyei 
pi» m&vTzm, xüTÓ; 0B vm oUbevóc avaxplvera: (2, 15); addit 
autem: à 3à dvaxplvev pe xópido deiv (4, D). Legerat: AaAcU- 
(«6v ÓeoD. coplav dv uuewplg , Ty &aoxexpuguévuv ^ v»uiv yàp 
&msxaAuqev 0, 0sg 3iX ToU mveUppx roc (2, 7 et 10) ; sed addit: 
»(4&c AoyiíSicÓe XyÜpemoc, Gc ÜzwWpérac wpisoU xxl oixovdpoue 
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pMuswplev 0:00, nec maiorem honorem venatur quam zisoU 
oixovopou (4, 1; 2). Pulchre haec dicta esse judicamus, sed 
cur Paulus Episcopus plura censuit esse addenda? Cur vss. 
8—13 tam flebiliter de se ipso loquitur suamque conditio- 
nem tam atro colore notavit? Oixovójsos puewpiey ÜsoD SUA 
Sorte contentus esse poterit et reliqua omnia utpote longe 
infra se posita despicere. Tamen quo firmius animos homi- 
num Sibi subjungat, utile existimat misericordiam conci- 
tare!); adulatur lectoribus et hoc agit ut sibi placeant ?); 
denique conatur persuadere illatas sibi injurias, quas copio- 
sius pertractat quam vellemus, nullam animo suo peperisse 
iracundiam ?). 

Nonum caput nos accuratius docet, cur Paulus Episcopus 
perpetuo delabatur ad apologiam, in qua non dissimulamus 
nos dignitatem. haud ita raro aegre desiderare. Non crede- 
bant homines vel fortasse nolebant credere nihil esse cur 
apostolus mercedem non acciperet *); itaque non intellige- 
bant propterea nondum continuo avaritiae crimen in talem 
virum competere idque sine fine docendi erant 5). Quas ima- 
gines ad eam rem illustrandam adhibet, humi repunt 9. 
Verumtamen etiamsi id liceat, non usurpat, sed vindicat 
jus mulierem [sororem] cireumducendi, quod tamen haud 


1) Mira res est, sed nusquam in Epistulis corruptelae plures pullulant, quam 
ubi Paulus Episcopus ipse loquitur. Fortasse genus dicendi hoc effecit, sed sine 
sensu certe editur 4, 6, nec magis in eo contextu explicari potest 4, 7; quid enim 
Tío (vel ví) 3uxxpíve: hic significat? Quid duplex aoristus émAovrQcaTs — &(lac:- 
Asócars? Stultum est 4, 9: Üéarpov £ysv4üwusv T xóruo xxi &ày yéAo1G xai 
àvÜpárro: c, nam nemiuem facile poenitebit Üfarpov esse angelis; sed legendum xai 
yéAwg ToiGc à. Vs. 1lxoAaZóusÓx faciliorem explicationem haberet, quam ha- 
bet xoAxQuCóusÓx. Vs. 12; 18 partieipiorum mirus usus est. 

2) Si 1, 26; 27 contuleris cum 4, 8 sqq., videbis eum interdum non fugere 
putidum ornatum et nimis adulatorie scribere. 

3) Dixeris eum verba praeiisse papae Gregorio I, qui servum se servorum 
appellitabat. 

4) Nec certe respiciebant Matth. 10, 10 — Luc. 10, 7, sed, quod conjicimus 
propter 9, 18, afferebant Deuter. 25, 4. 

* b) Jus enim suum non usurpat. Cap. 9,15 lege: v3 TO xxóxX4M& jov à o3) 
xtváti. Vss. 17; 18 intelligi nequeunt. | 

.6) Nimirum viticola ab uvis et agricola & bubus lucrum sperat. 


59 


fuisset supervacaneum paulo uberius ostendere. Caput autem 
est quod ei licet sive Zvouov vivere sive Évvowuov, prouti mi- 
nisterio expedierit ". Nos autem id imprimis advertit quod 
provocat ad xJpuiv 'Iecov, qui sibi apparuerit ?); nec negli- 
gemus modum quo reliquorum apostolorum mentionem facit 9) 
et miràumur quodammodo quod gloriatur quod id non fecit, 
quod si fecisset, totum vitae consilium fortasse irritum 
factum fuisset ac certe in summum adactum fuisset peri- 
culum*) (vs 12). 


Jam quodammodo pervidere coepimus quo ingenio is fue- 
ri,cui hanc epistulam debemus et simul demonstravimus 
eum in magna opinionum diversitate, omnes tamen perdu- 
cere voluisse ad xomwvíav ToU xuplou 'IqcoU. Átque sic demum 
nobis patefacta via est ut ostendamus id quod supra dixi- 
mus, easdem quaestiones in una eademque Epistula varie 
tractari et diversis modi solvi. Prima erit quam tractabi- 
mus quaestio de Glossolalia. 


8 2. 
Tractatur quaestio de Glossolalia, e& caput 18. 


Gravissima quaestio, quae ad multas alias res pertinet, 
pimum locum jure sibi flagitare videtur, quia secundum 
redactorem cohaeret, cum tota ratione Ecclesiae Christianae. 

Itaque glossolalia inter pneumaticos orta est, quod effi 


1) Etiam in Epistula ad Galatas se defendit quod évvónowq vivit. Lusus qui inest 
in verbis Évvouoc xpigoU, vs. 21, ab ejus ingenio minime abhorret. 

2) *Eépaxa (9, 1), scilicet non oculis sed mentis acie; nondum enim continuo 
apostolus erat, qui Jesum aliquando forte conspexerat. Vide quae infra dicentur 
&d 2 Corinth. 12, 1 seqq. 

3) Diligenter distinguitur inter apostolos, Domini fratres et Cepham. Quod ad 
Cepham attinet, cf. 1l Corinth. 15, D. 

4) Ad hanc spologiam fortasse etiam referendi sunt vss. 6, 12; 10, 82 sQ.; 
11, 81 sq. 
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citur pneumatico documento 12, 4; 7—11 !) Ne quis rem 
sibi vindicet, exponitur, quae sint vvsUmaToc waplogarx et 
évegy sara. Eo referuntur vév4 vA«cc&v (cf. 12, 28), post 
quae verba certo certius delenda sunt ea, quae in Vaticano 
Codice non comparent: ZAAq 3à épuwvelm yAwocv. 

Notabilis usus numeri pluralis (xapiszra lmpdrev, cot.), 
Si quidem recte ita scribitur, ostendit cogitare scriptorem 
varias occasiones quibus y«pleuarz usu veniunt et yéyy y A«c- 
vc&v plurali numero luculenter indicant, nosse pneumaticos 
multas glossolaliae .species, Denique videmus pneumaticos 
minime dubitare de magno glossolaliae pretio, quae vere est 
Qavépocic ToU TvsUj,zToc nec consideratur ad tempus esse data. 

Itaque secundum 1 Cor. 12, 4; 7— 11, est glossolalia : 

à. Xapicuus quod eodem loco habendum quo cetera 
[x &pir poer as ?). 

b. Qavépecic TOU TvEUjuxTOG. 

c. Non desinet. 

d. Nondum flagitat épuxveiay. 

Contra legimus a 12, 31 esse xapleuaTzx uesltovs , quorum 
glossolalia non est et b'vs. 14,17 glossolaliam non aedificare, 
cum 14, 26 omnia ad aedificationem fleri debeant. Legimus 
c 18, 8 glossolaliam cessaturam esse et d 12, 80, ut 


]) Pericope quae est inde ab 12, 4 usque &d undecimum versiculum, olim 
seorsum lecta fuit. Post vss. l—8, quibus versibus tribus verbis indicatur quam 
arcta sit necessitudo inter eos qui vvesUjua habeant, et eos qui Jesum agnoverint, 
minime exspectamus enumerationem illorum xapcu£Tov; nec magis cohaerent 
quae post versam ll afferuntur de comparatione Christi cum corpore. Quod nullo 
negotio apparet, vss. B et 6 Christianus quidam interpolavit, neque ulla causa 
erat cur hic attingerentur 3;a/péce;g Ouaxovidy vel &vepywpM Tov vs. 10, quod 
etiam magis alienum est. Nempe quod vs. 4; 7—11 perspicue admodum et de 
industria tribuitur soli IlveóuaT:, id voluerunt distribuere quodammodo inter 
Ósüv et xópiov el vvsÜUjx, scilicet ut color quidam Christianus oreretar. Collatus 
locus Gal. 5, 22 sqq. docebit, hunc locum quem nunc tractamus pneumaticam 
originem habere. Etiam Gal. 5, 22 wígig est xapmüc ToU mwvsóuaToc, sed longe 
diversa 7íg:;c est. Illic habetur eodem loco quo lenitas morum ac facilitas, man- 
suetudo, aliae virtutes eiusmodi. Sed 7/g;; 1 Cor. 12, 9 eodem loco est, quo 
operationes miraculorum. | 

2) Et eodem modo 12, 28—30, ubi »yév4 yAwccóv ab Deo instituta suot pariter 
atque reliqua munera ecclesiastica. 
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verba per glossolaliam enunciata intelligantur, interpretes 
adesse debere. Sed totam rem age paulo accuratius conside- 
remus, conjunctis in unum quae de eodem argumento sunt. 

I. 14, 15—6; 10; 12—19; 32. II. 14, 7—9; 11. III. 14, 
21—2b; IV. 14, 26—831; 383; 87; 40. IL. Vss. 12, 4—11 
omnia xzpícuxrx eodem loco habentur, nam éxéeg 3íbora! 
4 Qavépaoig TOU TVsUpaTO; mc püg TÓ Gu. QQépov. Norma cpàc 
TÓ cupuQép deinde homines adegit, ut inter diversa cvwev- 
(exTrixov genera distinguerent !.) Erantne aeque conducibilia 
omnia? Mox negatum id fuit videbanturque esse mvesuua- 
Tix& TÀ quoa (19, 81), inter quae imprimis recensebant 
apoQwreiav?). Etenim e/Zav à mpowreóov 3 à AaAGv y AGcaais 
(vs. 5b, quin et praestare arbitrabantur quinque verba 
zpoQwTeUovro; quinque millibus verborum év vAd&ec« prolato- 
rum (vs. 19. Tam excelsum locum propheta occupat vs. 
392, ut vvsUparxa obnoxia habeat ?). 

Itaque hie glossolalia non magno in honore est; constat 
ecstasi quadam, quam verba «on comitantur. Attendat 
modo quis ad vs. 9: ó AzAQv yAdccy cox dvÜpimoig AmAEI, 
&AAA ÜsQ* o0Àel; yàp dxoUei. 

Vg. 4: éavriv oixobope] (ac minime T3w éxxAwclav). 

Vs. 5: «d gà iepuwuvesei. Laudatur ó AxAGv yAcocaic, Si 
glossolalam suam interpretatur; hic, uti credibile, non 
soluta oratione propinat, quae antea poetice protulerat, sed 
communicat cum iis qui adsunt, ea quibus in illa tacita 
ecstasi aedificarat se ipsum. 

Vs. 6. Hic glossolalia neque apocalypsis est, nec gnosis, 
nec prophetia, nec doctrina. Jam si est nihil horum et 
tamen constat verbis, sunt certe ea verba aliis non intel- 
lecta, (Zvüpomo: vg. 2). | 

Vs. 18. Post tacitam ecstasin et communionem cum 


l) IIvsuuaT;xà sunt wapícpxra ToU 7vtÓópaToc, coll 129, 10 cum 14, 1b. In 
hoc versu vpojwrsía est mveup.xTixÓv Ti, in ilo wápoQa. 

2) Conjunctio, 7vx, vs. 14, ib, ita cum Z«4AoUre conjungi poterit, si subin- 
tellgas Zwrs/vs, quomodo scriptum est 14, 12, ubi pro vepeosówre restituenda 
est antiqua lectio vpoQwrsówTs itidemque pro zvevu&rwv mveupuxTixÓv. 

8) Dele ibi vpojwrév, 14, 32, quo sententia aperte turbatur. 
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Deo, potest quis Deum ,precari" ut sibi concedatur verbis 
comprehendere quod primum ne pronunciaverat quidem. Non 
precari certe solemus ut poetica verba nobis metro soluto 
et prosaico habitu proferre liceat. 

Vs. 10. 'Iàiór4c potuisset quidem assentiri fortasse iis 
quae nondum satis intellexerat, sed plane non poterat as 
sentiri iis quae omnino non audierat, ime) oóx olàey v Aéy eic, 
Scil. Tg TveUpxTi. Vs. 19. Inter mille magnifica verba ex 
spectamus tamen quinque fore quae quis intelligat, sed ne 
quinque quidem fuerunt, si illa magnifica mille prorsus 
non fuerunt pronunciata !). 

Itaque his locis glossolalia, quae est tacita ecstasis, pro- 
batur, modo adsit interpretatio , épuvela. 

II. Hie non 'carpitur glossolalia, quod nemo quidquam 
audit (vs. 2), sed quod non satis perspicue loquitur 3:à 7536 
yA«c04; (VS. 9). Vs. 2 pneumaticus AxAs? Óeg* vs. 9 pneu- 
matici eig &£px AaAcUciv. Vg. 10 legimus nihil esse sine voce: 
c03iv &Qavov. Itaque, inquit, etiam o] yAdeeu AaAcUvrec vocem 
habent, scilicet ope éguxvelac, unde apparet tunc utique 
glossolaliam sine illa interpretatione fuisse mutam. Contra 
legimus vs. 1l: 4&v oiv 4 sdóo T34v BUvxquiv Tfi Qovijc. 
Vs. 2 pneumaticus A«zAeb vveUpaTi muespix. Contra vs. 11 
est ó AaAGv duo (Zxovovri) (3ap(9mpoc. Quae épuwveia in prima 
pericope necessaria fuit, supervacanea fit, quum glossolalia 
ejc«uov AÓyov ediderit ?). Hoc igitur quasi alterum glossola- 
liae stadium; non amplius est tacita ecstasis, sed erumpens 
in sonos parum distinctos. 

Itaque glossolaliae nova forma nunc comprobatur; non 


1) Post nostram interpretationem, dabitur fortasse nobis vs. 14 esse legendum: 
ó àà vo; Mov obx &pryógq pro Éxaproc. Mens mea, inquit, minime otiosa. 
Tacita illa ecstasis appellabatur AaA;X &v yAdcca:G propter sesquipedalia verba 
inferpretis. Nomen fortasse inditum ab iis qui tacitam ecstasin unice probabant. 
Neque obliviscenda illa yév4 yAwccüv, quae alibi hoc modo non appellantur. 

2) Sunt efiam quae praeterea suadeant ut ab versu septimo initium faciamus 
novi fragmenti: quo enim spectat Ujwc vs. 7 vel oÜr«we vs. 12, quae conjunctio 
malto rectius intelligetar statim post vs.6: quid vobis prodero nisi loquar in doc- 
irina (vs. 0); sic et vos aedificationem Ecclesiae quaerite (vs. 12). Compone 
praeterea 9:àk TW; yAGccX4c (vs. 9) cum yAéccy, quod saepius legitur vs. 1—6. 
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enim nunc e regione opposita est eedwrela. Id tantum 
hortatur scriptor ut homines dum extra se ipsos efferuntur, . 
paulo distinctius loquantur, ut intelligi possint. 

III. Hic glossolalia sine ulla restrictione omnium admi- 
rationi proponitur!) vs. 21— 25 *). Per se spectata, etiamsi 
nulla égesveiz accedat, ewueiov est roig &míecic et jam vetustis 
temporibus praedicta fuit: im aliis lónguis, scilicet per As- 
Syrios ÉOapQjapitfovrxc, loquar populo huic ipsumque illud, 
quod audiet peregrinam linguam sibi parum intellectam , 
admonebit populum, quam multa sint quae ipsi desint (vs. 
21) Cf. Ier. Vat. 28, 11 et Matth. 18, 18. Sed 1 Cor. 14, 
11 vidimus ipsum illud f«p(japíZs fecisse ut glossolalia 
condemnaretur. | 

Glossolalia et prophetia vs. 22 eodem loco sunt. Nihil 
es; cur alterum alteri quidquam invideat, nam glossolalia 
tantummodo e«eToy Tol; &TÍso0:; , nec prophetia contemnere 
debebit glossolaliam ; ipsa fidelibus prodest sed plane inutilis 
est iis qui extra sunt. Itaque hic glossolalia constat excla- 
mationibus, ut infideles animum advertant ?). 

Itaque sine ulla restrictione hic comprobatur nova glos- 
solaliae forma, instituta ut evangelium propagaretur. 


1) De versu 20, qui nullo vinculo cum reliquis cohaeret, post videbimus. Quam 
mire interpositum est solemne illud 43sAQo/! Id quod est voUc (vss. 14, 15; 19) 
fecit ut epitomator versiculum reciperet. Hoc agitur ut voUv habeamus: sic cogi- 
tabat; itaque 43sAQo/ cet. Placebat etiam vox TéAso;, quae proprio et technico 
sensu usurpata fuerat (cf. 2, 6). Jam poterat eam locutionem alio deflectere 
eumque titalum, quo pneumatici ecstatici sese ornabant, lubenter iribuebat iis, 
qui eestaticos valere jubebant ac certe parum curabant. 

2) Nullus est transitus a vs. 20 ad vs. 21, nec vs. 26 cum vs. 25 ullo modo 
cohaeret. | 

3) Sicuti vss. 21—9285 hodie leguntur, scriptor contradicit sibi ipsi: infidelibus 
glossolalia signum erit Dei praesentiae simulque documentum, se inter mente 
captos versari. Prophetia nihil habet quod infideles doceat; contra sicubi hi domum 
intrarunt, ubi multi wpoQwrsóovc:, sese nd fldem convertent. Verum vs. 23b (injle 
ab eicéAÓnc:) et vs. 24a. (&xv — vpodwrstuciv) loco moti sunt. Post vs. 23a statim 
sequi debet vs. 24b: &àv obv dAÓn 9?) ixxAMcÍa UA« Emi TÓ miTÜ xa) mwávrsQ Aa«- 
Miei yAGecaiQ, &laÉAÓg OÉ mig ltmigog 93 IDilTu4c, Ey x ema xT8, usque ad vs. 
26. Unde derivata interpolata verba, statim videbimus. Numerus ecstaticorum 
tumultuantium infldelem adigere poterat, ut in faciem caderet et exclamaret: Óvrwc 
6 Ósbc &v Uuiv, nempe in vestris pectoribus. Sed va. 31: ne omnes simul zpojywreóoctv. 
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IV. Tandem audimus virum bonum quidem, sed qui ju- 
dicio haud nimis valet. Hoc agit imprimis ut omnia ordine 
fiant. Ignorat quae olim fuerit glossolaliae ratio. Ignorat 
eam glossolaliae cum prophetia comparationem. Satis est 
omnes aedificari, neque de ea aedificatione admodum mag- 
nifica scribit. 

Psalmus, doctrina, apocalypsis, glossolalia : omnia ei sunt 
eodem loco et honore (vs. 26, quocum cf. 14, 6); fieri 
potest ut quis dva qépgo; in glossolaliam incidat adeoque 
obliviscitur eum qui »Aéec« locutus fuerit, necessario ?psum 
Sua verba interpretari debere, ut vs. 27; 28 interpretem 
collocet juxta tres vA«ecw AxAoDvTzc. Quin et plane igno- 
rans tacitam glossolaliam, deficiente interprete rà» y»Acccy 
AzAoUvr& tacere jubet. 

Illud: o0 »4p ici &xarxenclac à 0cóc &AX slpsyue (vs. 98) )), 
proponit nobis Paulum Episcopum ante oculos. Etiam vss. 
37—40 (quocunque tandem modo legantur) placidum ac 
mite ingenium pellucet: Concedet unusquisque, quum frat- 
res adhortatur ut omnia ordine fiant, eum commendare Do- 
mini mandatum. Quodsi quis hoc minus intelligit , suo judicio 
fruatur (vs. 88). Illud. uà xeAvere (vs. 89) imprimis homine 
dignum est: confer modo quod longe diverso modo scriptum 
est 1 Cor. 14, 18. Hoc episcopus prae ceteris agit, ut omnia 
flant eüexx»udvec xai xarà r&Eiw (vs. 40)?). Hic igitur glos- 
solalia turbat receptum ordinem; toleratur quum nesciatur 
quid instituto tam miro faciendum sit. 


1) Post vs. 83 collocanda verba: $Xv 38 vÁvTsG "pojwrtówciv, sicéAÓDm a. 22 
ididvrai, oUx &poUciv Üri: pmívscÓs, quae hodie perperam leguntur vss. 23; 24. 
Vide supra. 

2) Infra redibimus ad vs. 83b—85, quibus verbis quaeritur quomodo mulier 
in ecclesia se praestare debeat. Vs. 14, 85 collatus cum 7, 12 sqq, recentis 
originis esse videtur; jam enim sumi potest, Christianam mulierem Christianum 
habere maritum. Idem concludimus, quoniam hie diversa officia dantur viris et 
mulieribus, quod aliter constitutum fuerat Gal. 3, 28; jam enim intellectum 
fuerat in rebus humanis perfectionem non posse praestari, ne nimium severa 
ruerent in peius. Denique attendendum est ad: óc £v wácaic T&iQ EXXMJaÍau 
(vs. 38b): itaque in omribus ecclesiis postulant eandem normam. Etiam vs. 36 
hic intelligi nequit, nam quia de mulieribus in eo versu agitur, infra erat ea de 
re dicendi locus. 
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Itaque hic cavetur ne glossolalia in ecclesia officiat dis- 
ciplinae et recto ordini. 

Cum his quatuor observationibus de glossolalia Paulus 
Episcopus conjunxit quatuor alias pericopas: 

za. Cap. 12, 1—3 (pneumaticos non esse Christianos). 

B. Vss. 19—16 (vanum esse si quis Ecclesiam in 
partes distrahere velit). 

y. VSs. 17 —27 (homines aliorum auxilio indigere). 

3. Vss. 28—80 (hierarchiam in ecclesia divinitus con- 
stjitutam esse). 

De $8 « jam diximus, vide supra pag. 55. 

In $ 8 ita legimus: Idem valet de membris corporis i. e. 
«piso? ,quod valet de membris cuiuscunque corporis, nempe 
corpore exire non possunt nec proprium motum habent. 
Etiamsi pes diceret: 9r; eT: ix ToU cp xToc , o0 7xpà TUTO 
igiv ix ToU cÀpLxToc, nam sic omnino legendum est, nec 
vulgata lectio intelligi poterit, nisi credas ix roU eópuarTo; 
ita esse accipiendum, quasi reU ccaeros; legeretur, quod 
sermonis ratio non patitur!) $ tertia monemur ne alter 
alterum negligat et contemnat. Cardo vertitur in vs. 24 
(secundum lectionem Vaticani Codicis) et imprimis in vs. 
25 coll. cum vs. 21. Schismata quae fugitare debemus, non 
ea sunt quae ecclesia novit, sed quibus ró evum 4cysw et 
Tb cvyxclpsiv in discrimen adducuntur. Noli dicere ad pro- 


1) Dele versum 14, qui repugnat toti loci sententiae. Attendat quis ad illa: - 
xaÜéwEp ykp r0 c&px EN égi, TÁvTX TÀ MÉAM EN £qi cua, sl; EN aépux 
&QavrríaÓuuey, EN vveÜj.a &orícÓ4usv. Cur eadem toties iterantur? Non praecipit 
scriptor ut in corpore tales quales sumus maneamus , sed ut is corpore maneamus. 
Non ut fugiamus eam arrogantiam, quae, dum manemus in membrorum societate , 
aliud jus sibi vindicat, sed ut fugiamus odium omnis societatis. Vs. 14 effictus 
est secundum vs. 19, qui illic recte locum suum obtinet. Si vs. 15 scriptus fuis- 
set post vs. l4, diversum fuisset argumentum, sed post 18 rectissime sequitur. 
Verba Ur; obx sil xsíp et Üri oUx sii bi0xAnóc, ficta ad analogiam vss. 17 
et 91 (vide infra), redactoris sunt. Optio hic datur inter conjecturas et textum 
plene inexplicabilem. Si quis quacumque de causa negat se corporis esse, revera 
corporis non amplius eat; quod si tamen manebit, illud oU api coUro eiusmodi 
esse debet, ut constringere possit: etiamsi quis dicat : abeo, nondum abiisse putatur, 
si "vinculis constrictus est. 
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ximos: wpslav 0j4Gv oüx fxyw* hoc enim falsum est. Dignissima 
sententia eo est qui nihil humani ab se alienum putat; 
Sed vs. 27 addit demum Christianum colorem !), quo veritas 
primaiiae sententiae minus evidenter in oculos incurrit. 
Vocabulum có&4z, quod vss. 12—16 usurpatum est, ut 
indicetur societas, quae non potest non adesse ac proinde 
etiam oculis cernitur, hic communionem denotat, ad quam 
ineundam lectores excitandi sunt. Itaque vocabulum xus 
redactoris est. In hac pericope non adeo eà&« corpus est, 
quod eorpus est ab aliis corporibus distinctum, sed corpus, 
cuius membra, quum unum efficiant, quod dividi nequit, 
mutua indigentia conjuncta sunt. 

In 8 3 minime docemur eandem esse omnium fratrum 
dignitatem, veluti quod Zri&órspz (vs. 28) aliquid accipiant 
quo eóecxXuova carent. Contra sedulo inculecatur illud, ordi 
num discrimen in Ecclesia tutandum esse, quippe quos ipse 
Deus constituerit. Itaque erant glossolaliae interpretes publice 
constituti (vs. 80, sed aliter vs. 18), nec miramur necessa- 
rium id fuisse visum, ut tandem possent omnes T? ari 
Aéysiy, Sed quam parum honorificus hic glossolaliae locus est! 
Post mp&rov, post Se/repov, post rpírov, post Ézerra , tandem 
demum omne genus vAwecüv recensetur. Prophetae secun- 
dum locum tenent, ultimum glossolalia cum legitimis in- 
terpretibus. Sie paulatim unus Spiritus, cuius xapleuaTa 
eodem loco fuerant, transformatus fuit in Ecclesiam, cuius 
ministeria secundum hierarchicum ordinem sese excipiunt ?) 
(vs. 29 sqq.). 

Multis nominibus utilis est consideratio octo pericoparum, 
quas capp. 12 et 14 distinximus. 

I. Ubi dogmata tractantur, sententiarum varietas potuit 
certe oriri ex scriptoris inconsiderantia et oblivione indeque 
erunt qui negent fragmenta undecumque corrasa fuisse 
collata in unum. Verum ubi interrogamus quodnam glosso- 
laliae officium fuerit in Ecclesia Christiana , quae jam certis 


1) Post uépovuc supple xacoc.. 
. 2) E& nuncintelligimus cur vs. 5 3iaxovía: nominentur. 
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legibus utebatur, hoc quidem effugium nequaquam patet. 
Fierine potest ut unus idemque scriptor glossolaliam pri- 
mum impense probet, deinde restricte probet, mox haud 
satis sciat debeatne commendare necne? Contra triplex 
eiusdem rei consideratio miraculo non erit in compilatione 
variorum fragmentorum, quae redactor quacumque de causa 
perire noluit. 

IL. Jam multo melius apparet qualis vir Paulus Episco- 
pus fuerit. Ante omnia Ecclesiam amat minimeque dubitat 
quin Ecclesiae totum corpus legum salutiferum sit; magis 
delectatur rebus quae ad ipsam agendi normam pertinent 
quam disquisitionibus theologicis et philosophicis; modo 
omnes idem sentiant, parum refert sapiantne ex suo fonte 
an ex alieno. Nec tamen quidquam ultra praestari poterit, 
quam ut omnes suo more modoque ,idem dicant". Itaque 
ea in ecclesia quam flagitat unitas, esse debet sive ex 
animorum conciliatione sive ex conventione; nihil proficitur 
Si allera. sententia alteram diremerit. Non assequuntur pii 
homines id quod summum .est, neglectis alis quorum for- 
tasse non est minor praestantia; sed quod cueéque summum 
est, etiamsi multum discerepet, jus suum ac quasi pos- 
sessionem obtinere debet. Servitur legi et contradicitur; vix 
enim opus est barbara vocabula adscribere et legalismum 
e& antinomismum crepare. Studetur et rebus et iis quae 
mente tantummodo complectimur. Adsciscunt externa auxi- 
lia simulque omnia committunt Dei gratiae. Unusquisque 
est sui juris et sibi soli leges praescribit nec tamen minus 
fratrum communionem omnibus rebus anteponit. Sicuti solis 
lumen dum repercutitur varie coloratur et tamen unum 
est, sic id quod in religione est summum , dum in humano 
pectore locum eapessit, varias induit formas et quasi figu- 
ras repraesentat. Omne quod experientia docet cum sancti- 
monia cohaerere, vere spirat religionem. Fanatici nihil horum 
intelligunt, itaque non sunt fanaticorum ecclesiae, sed 
sectae tantum. | | 

Hoc omnium optime intellexit Ecclesia Catholica indeque 
Gevit. Non obscure ea res apparet in historia Canonis Novi 
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TTestamenti. In volumine quod Ecclesia consecravit, locus 
est et Jacobi sobrietati et Apocalyptici fervori et Pauli 
prudentiae, qualis cernitur in Actis, et Pauli vehementiae, 
qui Petro obloquitur; Dei filius depingatur ab Synopticis 
et Divinum Verbum in quarto Evangelio: unum volumen, 
quod tam diversa complectitur, ea ipsa de causa omnibus 
satisfacere potuit. 

Est tamen grande volumen compositum ex conjunctione 
voluminum minorum et in horum quoque voluminum com- 
positione eadem ratio non minus luculenter ostenditur. 
Quae est ratio inter primam Epistulam ad Corinthios et 
integrum volumen Novi Testamenti, eadem est ratio inter 
1 Cor. 12, 4—11. 14, 21— 25 et integram Epistulam. Quod 
fecit ut pericopae vel fragmenta coalescerent in integros 
libros, itidem causa fuit cur libri coalescerent in integrum 
volumen, quod canone comprobatum fuit. 

Inter omnes quos quidem novimus, Paulus Episcopus 
primus fuit eo animi affectu , quem descripsimus: inde petenda 
explicatio capp. 12 et 14. Quid ipse de glossolalia judicarit, 
videmus 14, 89b: AzAeiv 4 xeAUsTE dy yAuscxiG" m&yTa Oi 
e0oxx«u0vog xxl xcrà TA&Liv yivécÓm. An rdEe parebit illud 
TveUps (eodem modo quo à xprisdc, quod saepe communio- 
nis nomen est)? Eritne perpetuo illud -veíí« , quod vveé, 
Omou Ó4Aci, oOx olóme TÓÜev fpyeras xoi oi ümay«i (Joh. 3, 8)? 
Id dubitabat. 

Utcumque est, non neglexit pneumatica scripta, sed quae- 
dam descripsit, id praecipue cogitans quod legitur 14, 395. 
Considerat ea fragmenta et facile intellectu est, quo animo 
ea consideraverit. Quum testis oculatus esset sectae illius 
pneumaticae necdum Christianae (cui multis in rebus fave- 
bat) et. quum nosset quod illi sectae imprimis peculiare 
erat, glossolaliam dicimus (hic autem cogitanda antiquissima 
rei forma , sine interpretatione ac tantum c«siov volg &7ísois) , 
utile esse judicavit veg! r&v TveupaTixov agere (12, 1). 

Laudat mveUuz, sit modo Dei vveUa et ducat ad confes- 
sionem (non ad aliquod ZdQ«evovy) et quidem ad eandem con- 
fessionem (1—3). Non excludit ille spiritus diversitates 
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gratiarum, ministrationum et operationum; tribuit enim 
cum Deo et Jesu (5; 6) conjunctus varia wepleuara, etiam 
prophetiam et glossolaliam (4 —11). Haec unitas quae minime 
dirimit diversitatem, efficit ut Ecclesia revera corpus eva- 
dat, cui neminem se subtrahere posse ait, majorem hono- 
rem affectantem quam quo fungatur (12— 16); sed redactor 
textu leviter immutato, idem scripsit ne JUcere quidem. 
Multis rebus opus est debentque fideles unumquemque suo 
pretio aestimare; est enim nemo inutilis (17 —27). Sed di- 
versitas honorum et ministeriorum non tantum consequitur 
ex ipsa rei natura, sed etiam divinitus constituta fuit. 
Itaque nolint omnes $vv4gec vel glossolaliam appetere 
(28 — 30). 

Semper quaerantur rZ w«pleuarx et imprimis vZ uelfova, 
quod eeclesiae magis conducunt (vs. 31). Veluti prophetia 
glossolaliae praeferenda est, nam glossolalia per se ecclesiae 
nihil prodesse poterit. Habeant sibi serventque, quibus hoc 
X&pici.s concessum fuit; accedat modo explicatio eorum 
quae quis in illa ecstasi contemplatus fuerit. Sed pluris est. 
propheta faciendus: hic enim aedificat fideles (14, 1— 6). 
Quodsi quis tamen glossolaliae studere velit, distincte elo- 
quatur (7—11), nam ecclesiae opus est verbis, quae intel- 
ligere potest. Neque hoc ab glossolalia alienum est. Orate 
taciti et in ecstasi, sed ita etiam orate ut alii vestra verba 
intelligant. Psallite taciti, sed etiam sic ut ii qui adstant, 
vestris verbis auditis, ÀÁmen dicant. Fratres, praestate vos 
sapientes (12— 20). Gllossolaliam per se non improbo; quin 
et magnificum est iis qui extra sunt, quod Jesaias jam 
vaticinatus est. Quodsi tamen qui initiati non sunt repente 
conspexerint fideles, dum glossolaliae operam dant, nonne 
mente captos esse dicent, quum prophetiae uberrimi fructus 
esse possunt ad salutem (21— 25)? Itaque omnia suo tem- 
pore fiant, ut conducere possint ad aedificationem. Certe 
ne'omnes simul loquantur, sed alius alium excipiat. Itidem 
nolite nimis diu una considere et satis est, mihi credite, 
Si duo vel ad summum tres prophetae ad dicendum sur- 
rexerint. Est enim primus locus prophetis assignandus; 
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sunt enim vzveu&srx eorum penes quos glossolalia est, pro 
phetis subjecta et quum conveneritis, multum distatis ab 
orgiasticis gentilium mysteriis, a quibus quis non sapientior 
discedit quam antea fuerat. Hoc modo omnia ordine fient 
et pacem inter vos servabitis. Praeterea mulieres in ecclesia 
taceant, sicuti alibi jam constitutum fuit; nolite enim 
oblivisci esse etiam alias Ecclesias praeter vestram. Verbo 
ut dicam, favete prophetiae nec prohibete glossolaliam, 
dummodo omnia fiant sóexxudvec xal xarAà T&Li. Haec Dei 
voluntas est, sicuti omnes, tum prophetae, tum pneuma- 
tici, debent concedere (26 — 89). 

Hisce omnibus satis violenti modo Cap. 18 insertum fuit. 

Vs. 12, 315 (secundum Vaticanum Codicem) yAáccai6 AzAEiv 
nove usurpatur, quomodo eam locutionem nondum habui- 
mus; qui enim jungi potuit cum genetivis 4vÓpomuv et 
AyyiAuv! Sed vs. 2 percehsentur xaplegarz nec nominatur 
glossolalia, unde luculenter efficitur, s? etiamtwum glossolalia 
inter xapics ara relata fuerit, paulo supra eius factam 
fuisse mentionem, quae olim inter yapícaszr« non ultimum 
locum obtinebat. Si verum est quod posuimus, flagitat vs. 
2 ut glossolaliae mentio facta sit vs. 1; contra versum pri- 
mum Si per Se spectas, fieri nullo modo potest, ut glosso 
lalia in eo locum habuerit, — conjunge has duas observa- 
tiones et mathematica evidentia consequemur, eo tempore 
quo cap. 18 conscriptum est, non amplius verum fuisse 
quod posuimus neque glossolaliam etiam tum inter charis- 
mata fuisse relatam. Verum tam hoc est mirum ut quaerere 
subeat sitne fortasse corrupta lectio 7&v àvÜpómuv xal T&v 
&yyé^ov: quae enim intelliguntur Angelorum linguae? Ac 
praeterea probatur vs. 13, 8 glossolaliam nondum in obli 
vionem abiisse. | 

Supersunt etiam aliae difficultates, imprimis inde a vs. 
9. Tvàcic xaTzpyx,0xeeroi et vs. 19 perfectam yvàciv aliquando 
habebimus. — Cur tanta cum emphasi affirmatur nos ex 
parte cognoscere eb ex parte prophetare, quasi caritas om- 
nibus numeris absoluta esset? — Si scientia ex parte, si 
prophetia ex parte destruetur, habebimus perfectam scien- 
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tiam, perfectam prophetiam. Consentit scriptor justam eam 
esse conclusionem quod ad scientiam attinet; sed cur idem 
minus plene valere censebitur de prophetia et de glossolalia ? 
Sj id omne aliquando cessabit, quod ex parte est, ipsa 
etiam caritas simul cessabit. Et scriptor ipse, quamdiu non- 
dum ipse metam attigit, quomodo nosse potest quid ali- 
quando cessaturum sit vel quid mansurum (nam vs. 129 et 
v$&. 12e frustra explicare tentabis)? Vs. 18 discrimen quod 
statuitur inter ea quae praeteribunt et ea quae manebunt, 
nulam idoneam causam habet. Eodem jure scribere quis 
possit: ere vígic , eire dXmíc , eire dy dmn, xarapyubsoerai* ix 
pps vàp TietUousv xxl ix qdpouc dAmiGouev xal ix pÉpouc 
&yarüpsv. Et secundum quam normam 4y4-4 erit melGov, 
si fides et spes aeque duraturae sunt? 

Omnes hae vix superabiles difficultates ortae videntur ex 
retractatione capitis 18, unde factum est ut hodie vix dig- 
noscamus quid scriptor olim demonstrare voluerit. ÀÁppare- 
bit hoc, si singulas capitis partes separaverimus. 

Vss. 1—8 ostenditur caritatis pretium esse inaestimabile. 

"Vss. 4—' ea caritas describitur, sed quomodo?  Octies 
affirmatur non facere caritatem id, quod nemo sanus um- 
quam a caritate exspectaverit; deinde quinque sunt in qui- 
bus vis caritatis cernitur, sed horum primum et secundum 
omnino non intelligimus, tertium et quartum aenigmatis 
instar sunt; quinto loco autem caritas simpliciter patiens 
esse dicitur. 

Vss. 1—8, ut libere dicamus, nimius vani promissoris 
hiatus est. Quid enim sequitur vss. 4—7? Divites omnes 
suas facultates inter pauperes distribuendas dederint, tra- 
diderint alii corpus suum comburendum (sed est parum certa 
lectio, prophetae divina mysteria locuti fuerint: id tamen 
lis deesse potest, quod solum apud Deum pretio censetur. 

Quid tandem illud est? Caritas. Quid rerum agit? Scilicet 
pAxpolupei , xvowesUerai , o0 CuAOI, 0D TrepmepsueTAL, 00 Quoicü- 
TX), 00X do oAOVET , 00 CureT TÓ [43M Éavurijg , o0 mrapoSUverau , o) 
Altera. TÓ xaxiv, o) walpe: àv] Tij dXuxla , cvy xalpe 9à Tj 
&Aylela, máyrTm gliysi, müvra wiceUsi, müvra exit, mávra 
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vTouéyei. Idque affirmatur, postquam vs. 2, uti diximus, 
omnium bonorum distributio et summa in vitae periculo 
adeundo constantia et Deo probatissima fides adesse posse 
visae sunt, etiamsi caritas prorsus deficiat. Nonne dixeris 
Scriptorem caritati substituere voluisse eam animi mansue- 
tudinem et xp4sór4yTa, quae commendatur Gal. 5b, 22? 

Haec autem caritas dicitur ej3ézore mÍTTs)v. Hoccine affir- 
matur de sola caritate? An de omnibus rebus, quas cari- 
tas veluti consecravit? Sed scientia, fides, spes non minus 
fiunt sempiternae et duraturae quam ipsa caritas et quae 
sola laudata fuerat, vss. 1—3, cum diserta praetermissione 
fidei, quae, quamdiu caritatis expers est, cadaveris instar 
est habenda, tamen vs. 13 jam satis contenta esse debet, 
quod reliquis illis pronunciatur esse geeitwv. 

Sensitne scriptor se materiem sumsisse non viribus ap- 
tam? Hymnum canere voluisse videtur, sed anhelans des- 
tituitur. Quod unicum lumen accensum fuerat, obscuratur 
alis luminibus, temere collectis ex notorum sxazpicuaroy 
numero! Verbo totam rem ut comprehendamus, non adeo 
adjectum videtur cap. 13, ut caritas celebraretur, quam ut 
prophetia et glossolalia deprimerentur tanquam sx«pleuara, 
quae Ecclesia tuto negligere posset. 

Scilicet fl sermo de futura Ecclesiae conditione. Oó3£zore 
vicTs, ut nobis quidem videtur, significat: numquam con- 
cidet. Etenim, si fides et spes ex ipsa rei natura circum- 
scribuntur hac praesenti ac terrestri vita, minime sequitur 
scriptorem tradere voluisse, caritatem esse aeternam, nec 
sane facere hoc potuit, si quidem ea caritas a mansuetu- 
dine et patientia nihil discrepat !). 

. Quid olim scriptum fuerit, conjicere quodammodo. possu- 
mus ope versuum 1—3, deinde Paulus Episcopus, aliis 
quibusdam substitutis, caput 13 adaptavit ad suam Ethi- 
cam, quae proprio sensu Christiana erat. Nimis audax ei 


1) Futurum TéAs;ov ipsi scriptori jam advenit, lectoribus nondum adest. Unde 
praesentis et futuri temporis permutatio: vs. 1l xar5pywxa et v8. 18 vuyi Quxpéver, 
sed vs. 10 xerapywÜdcera:. 
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esse videbatur solam caritatem celebrare ab eaque omnia 
repetere, nam minime reiicit alia, veluti fidem quae per 
caritatem operatur Gal. 5, 6 vel ówepoviw vá; PXmiDoc, 1l 
Thess. 1, 8. A versu 8 potest rediisse videri ad documen- 
tum suum, ut exponeret caritatem non esse interituram ; 
sed postquam yvéceos est facta mentio, redit ad se et quae- 
dam admiscet de eo quod céAewv est (vs. 10) et de adulta 
aetate (vs. 11), sed quibus nunc locus non erat. Deinde vs. 
19 frustra conatur vv&ci:w explicare cuiusmodi sit atque af- 
firmat denique paene contrarium eius rei, quam initio po- 
suerat: nempe non caritas sola manet, sed nota illa trias. 
Tota haec cap. 13 retractatio utilissima est, ut Pauli Epis- 
copi ingenium cognoscamus. 

Unde fit ut hoc caput tam anceps sit et.omnia tam in- 
certe volitent? Causa est quod in disquisitione de Ethica 
contaminatae sunt philosophia et historica rerum conside- 
ratio, quarum altera sede pellit alteram. Vss. 1 sqq. cari- 
tas summum est, quia, sicuti philosophi docent, solum 
verum principium est. Quod inde non derivatur, necessario 
o)àéy est. Deinde a vs. 10 docemur, quomodo in humana 
 vità omnia deinceps pleniora et quasi perfectiora fiant. A 
parvis initiis crescit caritas, quae non unicum bonum est, 
sed cuius ope id perficitur, quod antea, quamdiu alia re- 
rum ratio erat, itidem bonum erat. Atque sic in disputa- 
tione de moralibus principiis judicium non pendet ex veri- 
tate, sed ex utilitate et id potissimum quaeritur, quid 
maxime prosit iis, qui illis principiis tanquam ducibus adul- 
tam aetatem ingressuri sunt. 

Quodsi in caritate omnia insunt, apparet sine caritate 
etiam puerum 003i» esse. Quodsi contra caritas est qua 
adulti viri virtus censetur, is qui ea caret, non est cji, 
Sed v4z10;. Virtutem si quaeris, totum coelum interest in- 
ter oj3i» et wy. 

Nune quoque fit quod jam toties observavimus. Quae pe- 
ricopae in Epistulis Christianam originem non habent, ex 
intbima philosophia depromtae et accurate enunciatae sunt. 
Aut est aut non est: aut vóuog; aut misi. Angusta sunt 
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Ecclesiae moenia, sed veüua sectandum. Neque operibus 
sanctimonia paratur, neque scientia, sed sola caritate. 

Non sunt talia ad palatum Pauli Episcopi. Est,quod eum 
allieiat propter insitam praestantiam, sed displicet si quis 
forte solus sapere videatur. Itaque tenet propositum et 
contrarias sententias secundum ordinem recipit: alterum 
v47Íe convenit, deinde alterum TeAelq. 

Non vóuoe Sed ícic: egregie hoc explicatum est Gal. 4 , 1, 
nempe: primum vépoc, lum. míeig (Aéym 3h, &p' Gaov. sodvoy à 
xAMpovdjiog viride éciv, o03iy QixQpéper SoUAov). Sine interpreta- 
tione non absurda est glossolalia, sed exqeiov Toig &miscu: 
recte hoc traditur 1 Cor. 12, 10 et 14, 22; sed quid hoc sig- 
nificat, carissimi fratres? Nimirum Tai; Qpeci réA&I(1 yivecte , 


neque multum requiretis glossolaliam, quae olim decebat, 


quamdiu fides nondum succreverat: yA&ecai v ascovroi. Nihil 
est xZpeopna, nihil est zísic, nihil ?vàcic sine caritate: nempe 
órs "444v v4Ti0c, non erant illa parvi facienda; orav 3à ÉA6y 
TÜ TÍA&i0w, in caritate omnia insunt. 

Haec philosophia historica, sive si id forte mavis, pae- 
dagogica semper propria fuit Ecclesiae Catholicae: hac sem- 
per innixa est. Philosophus sequatur severam logicam, sed 
pastor rationem habet infirmitatis humanae. Rescribe 1 Cor. 
18 sic ut omnia cum vss. 1—3 conspirent: quam multa 
fient ci3év, quibus nec potest nec debet carere. Contra scribe 
Sclentiam aliquando perfectam futuram, tria esse mansura, 
quorum duo plane indefinita sunt, sed caritatem tamen 
principem locum occupare, etiamsi causam nullam addide- 
ris cur ita sentias, tamen descendet de caelo tantum cari- 
tatis, quantum hoc dQíAzvrov genus capere potest. Duxerit 
Moses populum suum per deserta ad amoena, sed pastor 
Christianorum gregi praeibit secundum pulcherrimum exem- 
plum quod legimus Ps. 28, 2: NO" D'5N13. Etenim mévra 


vpàg oixodo(A9v. 
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8 3. 


Tractatur quaestio de Multeribus.. 


Quaeritur primum sintne vir et mulier eodem loco ha- 
bendi, deinde debeatne mulier obvoluto capite in Ecclesiam 
procedere, eaeque quaestiones diversis modis solvuntur. Ad 
priotem quaestionem respondetur a. 1 Cor. 1l, 11; 12; 
b. 1 Cor. 11, 8; 8; 9. 

a. Vir et mulier in Christo pares sunt: ere vuv» xwple 
&yüphg oüT& dvÀ"p qp; yuvaixdc* Goep yàp yuvy ex TOU dybpoc, 
ovrog xxl Ó dvXp 3ià Tío wuvaixde: (11, 19) 94 vuv 3i SdEa 
(quid hoc est?) 4vàpó; iei xr& (7). Non egent haec verba 
explicatione. In eandem sententiam legimus 14, 36: (Quid 
o0 vir, mulieres prohibetis quominus prophetia utantur?) 
Num forte verbum Dei a vobis processit? Etiam Gal. 4, 4 
attendebatur ad illud »evduevov ix yvvaixóg et luculenter 
Scribitur virum et mulierum eadem conditione esse Gal. 
9, 98: oix fx Zpocv xal 02v... iy wpicQ "Iwcob. 

b. Mulier vero inferior est: xeQa«A* 3à vvuvzixóg Ó &v9p et 
quae ratio est inter mulierem et virum, eadem est inter 
virum et Deum (vs. 3), c0 yzp éceiy &ytp Ix yuvaixóc, &AAR 
yuy4 é£ dy8pdc* xal yàp oix éxrlaÓX àvijp Qi TWV yuvxixa, &AAX 
yu àià Tà» Zy0px. Itidemque 14, 35: «iexpv... vuvaixl 
A&Asly éy éxxAwcia. Cf. Ephes. 5, 22 sqq.; Coloss. 8, 18; 
] Petr. 8, 1; 6. 1 Tim. 2, 11. 

Respondetur ad alteram quaestionem c. ! Cor. 11, 10 (?); 
18—15; d. 11, 5; 6.. 

C. Supervacaneum est obvolvere caput: pror igi yvvaixa 
àxxTzxdAuTTO. TQ ÜegQ mpoctónecÓzi !) (18) Pri 9 xóm» àvri 
TepiBoAmlou BéBorai xr. 

d. Necessarium est obvolvere caput: vez 38 ww^.. 
àxxTaXXAUTTQ TÀj XeQaAR xaTGicXUvet TWv x6QaAXV PavTiio xTÉ 


l) Vs. 10 corruptus est. Fortasse verba &vi-ZyyéAovg olim alio pertinebant et 
v&. l8 terminatur vs. lOas, ut legendum sit: Jix ToUTo bisíAs 9) yvv9 8Eovcíay 
Éxeiy. &AxavaxáAumTOy TRÀ Üsi mpocsóxscÓx.. Hoc modo verbis &vjp ox BisíAs, 
quae vs. 7 leguntur, responderet de maliere àeíAs; é£ovsíav Éxysiv, ve. 10. 
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(et ad eandem analogiam vs. 4 rescribendum erit r3» xe- 
QaAAuv &éavroU !). 

Paulus Episcopus de more utramque sententiam recepit. 
Hae erant vpx3ósei; quas invenerat ipse in scriptis auc- 
toritatis quidem plenis, sed inter se repugnantibus ?). Tales 
quaestiones ei non cordi sunt. Ita est vita hominum ut 
philosophus non audiatur, ubi orta est quaestio, quem 1lo- 
cum in civitate vel in ecclesia mulier tenere debeat; nihil 
eius interest velitne mulier, caput obvolvere necne. Id 
modo teneatur, ne quis in talibus solus sibi sapere videa- 
tur: el 3é mug 3oxei QuAdwixog elvai, cpseie TcinUTw4V. cvviÜeiay 
0UX Ewoutv, o00à xi éixxAwcimi ToU Óso0 (vs. 16), in quibus 
Ecclesiis, uti conjicimus, de eadem re varie praecipiebatur. 
Adeo Paulus Episcopus modum non excedebat, quum com- 
mendabat discipulis rà a07ró Aéyew. Iam norat illam in du- 
biis libertatem : év owiv xüToic xplvars (vs. 18). Suam ipsius 
fortasse liberalitatem cogitabat, scribens vs. l: wipwT&l pov 
y Ivece. 


S 4. 
Tractatur quaestio de Nuptiis. 


Matrimonium fidelium 
a. improbatur 1 Cor. 7, 1; 7*5; 8; 11*; 15; 82—84; 87 
(cf. 6, 15— 20). 


1) Apparet 11, 1—16 .constare sententiis, quae neutiquam cohaerent. Quod 
vs. 8 docemur ad mathematicorum rationem: mulier: vir — vir: Christus — 
Christus: Deus, id postea non usurpatur. Vss. 4—6 non cohaerent cum vs. 7, 
nam agunt illi versus de omnibus omnino viris ac mulieribus; hic autem septi- 
mus de nupta tantum; non enim innupta continuo habet virum, cuius Jó£a est. 
KaTa xóvet (4) cedit verbo oüx àsíAse: (T). Agitur vas. 4—6 de viro et muliere 
Deum &adorantibus; vs. 7 generalis causa est cur caput obvolvatur nec ne. Si vir 
caput non teget, qwia est .Dei imago, sequitur id numquam necessarium esse. 
Vas. 8 et 9 argumentum tractatur a vs. 7 diversum: &£ &vOpücg, dix TOv ÉvOpa et 
OóZa ToU &yópüg mire discrepant. Nec vss. 8; 9 quidquam conferunt ad explican- 
dum vs. T. Vs. 10 uti diximus intelligi nequit. Vs. 11; 12 argumentatio alio de- 
flectitur et vss. 18; 14 jam non sexus fit descrimen, sed dócsor. 

2) Cf. ve. 2. Et videmus eundem mutata sententia de eadem re diversa scribere 
6, 9—18 (ubi u3 cvvavapsfyvucÓn: à vs. 1l init, removendum est post 7&8 Tou óTQ 
vs. ll in fin.) In eodem capite vs 4 lege $v rà Jvvéuesi. 
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b. comprobatur 1 Cor. 7, 8—5*; 10; 11b. 

c. conceditur 1 Cor. 7, 9* (nam spurium esse credimus 
25; bb (inde ab fva q4); 7b (inde ab 4^A2); 10; 1l (inde 
ab xai &y9pa) — 14; 10; 17; 94; 26— 28* (usque ad 3«op- 
ey) 1); 86; 38 sqq. 

a. KaAbv &vyÜpó vvuvaixis 2 &rTrecÓx, sine ambagibus 
legitur vs. 1. GéAe (ne pugnarent 7* et 7^ nostrates verte- 
runt: ik wde; sed talia interpretationis artificia jam ni- 
mis diu nos ludibrio habuerunt) HANTAZ dv6pózous elvai 
Gc xxl épmuTÓv: (7) Adyw ài Toig àyXquoi6 xal TAS wÜpmie, 
x4AÓy müToie, àv jguelyeciw dg xàyo (8) Quin et divortium 
comprobatur, si quidem mulier postulaverit (113). Si mari- 
tus infidelis uxori repudium miserit, non debebit illa con- 
ira tendere, nam quo tempore sponsalia facta sunt, non 
servitutis jugum tibi impositum fuit (o0 3e0oUAwTa:), nec 
talum virorum ancilla facta es (év voje Tow/To, Vs. 15). 
Nuptiae (Anj: afferunt (28e), (Aw 38 ópZe Zpepluvove ivan. 
Etenim qui matrimonio conjuncti sunt, qewgvaci TX TOU 
Xxócuou, Sed coelibes uepiuvasi: rà TOU xvplo. (382—984). Hanc 
curam si habet apéévoz, curab ivz $ àyim xci TQ copi 
xz) T9 TveUp.uTi. ltaque matrimonium impurum est et qui 
rXplévon suam servaverit, xeAG« sonmce (97). Itidem frag- 
mento 6, 15— 20 nuptiarum impuritas notatur ?). 

6. Contra comprobavit matrimonium qui ita loquitur de 
maritalibus officiis: rj vvuvaux) 0 ày»p T4» ÓQsiA3v» mo 


l) Vs. 18—28 diversum argumentum tractatur, nempe possitne Christianus 
3ervos habere, sed secundum notam methodum: vs. 91 ju» co: usAéTo; vs. 28: 
I3 cyívese SoUAo: ávÜpdirov. 

2) Quidquid hic dicitur de fornicstione, itidem de matrimonio valet. Si quis 
cum Christo 3» cx efücere nequit, quando cum homine consuevit &g e&pxa 
Mízv fieri, apparet non fornicationem tantum condemnari, sed etiam legitimum 
matrimonium. —- Ratio quae intercedit inter nostrum corpus et Christum indica- 
tur 6, 19 sqq. Quaerere quis possit an non omnis immoderata voluptas sit Gj&p- 
TWuz si; T0 Íàiov cau. Deinde obscure indicatur magis quam clare ostenditur, 
non eodem jure corpus nostrum ferri ad rem veneream, quo venter ad famem 
sedandam. Bpézzra enim et xo:Aím sibi respondent pertinentque ad hano oecono- 
miam, quae praeteribit (18b). Corpus autem aeternae oeconomiae est, cuius et 
Christus ipse est nostraque corpora membra Christi sunt (vss. 15; 20). 
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üóro, ópoloc 3à xxl 4 yvy» TQ àvbpl. Idem praeterea conju- 
ges ita monet: 3 Zosepeire &AA4AoUc * (8— 52) roig 88 yeyz- 
uxuxáci mapayyiAAu... yuyzixz dc dybpg MÀ wopucünvai xal 
&vàpm wuvaixa 3X &Qiévar (10. 115. Qui scriptor contendit 
solam mapfévov sanctimoniam praestare posse xai r9 c 6x1, 
is certe non probasset ila, si qua Christiana mulier pro- 
ferret: 5» vvvà ToU idlou cOpuaToc oUx ébovcidQei, AAAR Ó dvyp. 
Siccine erit alieno arbitrio obnoxium quod xvupíos 'Iwcoü est 
(cf. imprimis 6, 15; 20)? 

c. Peculiaris est ratio vs. 2 et similium. Per se nuptiae 
non sunt magni faciendae, nam malum est, necessarium 
quidem fortasse, sed tamen malum. Vs. 5^ Cloacina Ve- 
nus nuptiis praeest fiuntque fornicationis remedium , quod 
diuturna experientia docuit, quam sit irritum. Deinde di- 
vortia prohibentur, non propter conjugii sanctitatem, sed 
ut infidelem fidelis conjux ad Christum perducere aliquando 
possit. Servet unusquisque praesentem statum. Aé&)ea: 
yuvaixl ; L4 GyT&.. Ajciv* quasi umquam liceat facere expe- 
rimentum, secundum vs. 10. 

Ea ratio, qua tres illae opiniones cap. 7 conglutinatae 
sunt, diversa est ab ea quam hucusque offendimus. Nempe 
deinceps sententiarum severitas aliarum sententiarum leni- 
tate frangitur et quasi tepida aqua diluitur. Vide modo: 


XXA0y. (^o— Ou 5E (vs. 1; 2) 

AX Amosspeire — 6i [A (vs. 5) !) 

0Ao — àAA& (vs. 7) 

Aéyu — dt — (vs. 8) 

0iAn — $0 ÜdAd moislro (vs. 32; 36; 38). 


Omnia eo recidunt: fac quod libuerit, fac quod non facere 
non poteris. Nihil hic fanatice dixit illaque omnia secundum 
Paulum Episcopum ad fidem stabiliendam nil quidquam 
conferunt. Id quaerendum quid tibi quandocumque felicita- 
tem praestare possit?) utrum nuptiae an solitaria vita. 
Audimus Episcopi lenem ironiam: 3ex3à yàp x&yo vsUwe 


l) Lege: £7) T0 abc0 frs. 
2) Maxapuréípx 3é &giw (4 sxpípx) &àv oUruc usÍvy xarà T54v Ev yvápuMy 
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(«o0 Íwsiv, in extremo capite et componimus illa, quibus 
viri ingenium egregie proditur: cep! àà r&v vapÜivwv iviTa- 
y» xupiou oUx iyw, yvópwv Oà Dibmpa Gg WAewaÉvoc DO xuplov 
7isóg &lya)1 (vs. 25) Sed admirabile quomodo ille vir, qui 
tanto opere sibi diffidit in suis proferendis, libenter frag. 
menta recipit, quae magnum animum spirant et ingenii 
innatam superbiam. Hinc ea perpetua permutatio verborum 
&£Aw et vouite aliarumque locutionum , quae eodem redeunt. 

Noli ducere uxorem; noli mittere repudium: perpetuo 
additur verbum 60é£Ae, sed non sunt ii versus Pauli Epis- 
copi: cf. vss. 7; 8; 32. 10. | 

Licet matrimonium contrahere; licet uxorem jubere Suas 
res Sibi habere: perpetuus in hisce usus est verbi vogióe: 
cf. vss. 6; 12; 26; 40. 

Juvat suspicari doctrinam quae traditur illis versibus, 
qui fere a verbo 6éAe incipiunt, esse Ecclesia Christiana 
vetustiorem. Deinde supervenit Paulus Episcopus, qui re- 
ceptam doctrinam nondum potuit de statu dejicere, sed 
nimiam et unice regnantem auctoritatem infregit, juxta 
illa severa apponens alia multo mitiora, quorum ipse 
sponsor est: hinc illud vo«/te. Nec tamen statuendum est, 
Paulum Episcopum contaminationem, de industria hoc 
agentem, tentavisse. Quidquid dicit facitve, derivatur ex 
Christiana conscientia, cuius vix ipse conscius fuit. Plus 
nostra refert considerare qualis ipse sit, quam quae sibi 
vera esse persuaserit. Adest Christiana religio , quia Chris- 
tiani fuerunt; non contra. 


8 b. 


Tractatur quaestio Yep) vrGy selduAolUT uy. 


Haec quaestio tractatur 1 Cor. 8 et 10. Octavum caput 
docet quod sequitur: 
Etiam in idolio carne vesci poteris. Quum noris idolum 


(vs. 89 coll vs. 8). Itidem fortasse: 6Amjiv 3à v8 capx) Wovciv of roiÜUTo:, 
vs. 28b, quantum quidem intelligimus. Pertinenine eodem vss. 28b— 8I, sicuti 
vs. 86? 
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nihil esse, idoli domus tibi mera domus est et quae caro 
idolo oblata fuit, caro est. Verum sunt fideles, qui etiam- 
nunc idola adorant (cf. b, 11) atque proinde abominandis 
epulis intersunt. Noli eorum parum robustam fidem ulterius 
pervertere, quum ills epulis assideas. Satius est carne ab- 
stinere, quam juxta Deum alios Deos, juxta x/piv '"Iyrcov 
unum ,pluresve" xupievs; adorare velle videri, quum multi 
ea superstitione teneantur. 


Unum Deum unumque xjpi» nosse (vs. 7), haec est illa 


yy30ci;, de qua agitur vs. 1 et 2. Qui ea scientia caret 
(vs. 10 et 11), non Zz:so; nominatur , sed 4c06«v59; : infirmus. 
Vs. 10 accurate ostenditur quid rei caput sit: eixo3ou»Ó»- 
cerai (0 doÜevWc) cic TD TÀ sibmAOÓuTam ÉcÜie:v. Neque igitur 


legimus vs. 13 aliorum infirmitati aliquid dandum esse, 


nec legitur, si forte frater vesci carne non audeat, caven- 
dum tibi esse, ne eius animum offendas. Imo docemur nos 
firmiter proposito adhaerere debere: noli, inquit, id agere 
quo error propagetur. Quum de Protestantium numero sim, 
liberum mihi est Beatam Virginem pingere ad exemplum 
Raphaelis; verum si quis anceps haerens inter utramque 
Ecclesiam inde efficit mihi Beatam Virginem Dei matrem 
videri, Virgines non.pingam in aeternum. 

Hoc docet cap. 8, sicuti etiam cap. 10, 28 — 29*: accumbe 
audacter ad mensas infidelium ; noli quidquam timere , donec 
quis offendatur, nam fratrum conscientiis parcendum est. 

Multum diversa ratio est cap. 10, 1—22 et imprimis 
vs. 21. Hie enim idola non sunt oov, sicuti 1 Cor. 8, 4, 
sed 3aipvia. 

His versibus exponitur fideli non licere nefandis epulis 
interesse et quidem duabus de causis, primum ne a 
vera fide desciscat, metuens Israelitarum exemplum; se 
cundum, quia duplex xewevía est, altera Jesu, altera 
daemonum. Horum quis particeps fit r2 sidwAdOÓuTu éicÜiey ') 


1) Vs. 19 huc non pertinet et lege: cí ov (wuí; Üvi A Ójovciv xré. Hic 
versus si genuinus videbitur, simpliciter iteratum esee intelliges 8, 4, unde su 
pervacanea fit illa expositio de duplici communicatione. 
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(€) Ü£Ae OB Ope xowvuvoüc TOv DJaipsdvay ylvecÜai (vs. 20s). 

Diverso modo eadem res tractatur 10, 29b (fva v/)—81. 
Quodsi tibi v»veeiv secuto permittit conscientia, polluta illa 
càrmne vesci, noli aliorum infirmitatem respicere: stultum 
est xplyecÓxi mà EAAwc cuveib4osoc. Cur calumniantur homi- 
nes meamque arguunt a vero Deo defectionem, quod grato 
animo ab Deo concessam libertatem usurpo? 

Quid Paulus Episcopus de quaestione multum tractata 
ipse censuerit, videmus 10, 31 sqq. Tradit tres v«pz30c«ic , 
sed ipsam quaestionem non pertractabit. Hoc tantum summo 
opere hortatur ut vescamur, bibamus, omnia denique fac- 
jamus ei; 90£av 6so0. Qui Christianam vitam perpetuo com- 
mendat, hoc unice agit; deinde ubi ad ipsam rem ventum 
est, quod aliquo modo ac ne vix quidem aliquo modo con- 
cedi poterit, id omne statuit concedendum: 4rpéóexomo: xci 
"levónlei; ylveade xai "EAAwsI xal Tfj éxxAwcía ToU Üco0. Neque 
hoc facit ut molestias vitet, sibi ipsi consulens et satis 
contentus modo sibi bene sit; imo non quaerebat Tó ÉxvToU ' 
cUuQopov, &AXAAà TÓ TOV TOAARV, iv& cuÜGciv (vs. 98). Jam 
ante praecipit animo quod statim exsequetur: x«l iav si58 
TZcaV Tiv yv&civ (jam enim novimus quae ea vvóeic esset 
eb quomodo referretur ad illam quaestionem quam agita- 
bat) 4y»ZT*X» $à (quae nunc quidem est cupido offensiones 
vitandi) &* 2x, oj3év cipi (18, 2). 

Semperne ei contigit esse tam beatum ut d4zpdoxomos 
esset? Id quidem negandum videtur, quum toties necessi- 
tate coactus fuerit, defendere suum vitae institutum ad- 
versus malevolorum hominum criminationes. Utcumque 
est, nunc certe molestiarum illarum obliviscitur: felicem 
se deputat, dum scribit exsultans: vrx mZciv dpécxo, 
quibus verbis ingenium prodidit longe diversum ab eo qui 
Scripsit Gal. 1, 10. 

Quomodo Paulus Episcopus ordinare soleret fragmenta 
quae reciperet, imprimis luculenter apparet cap. 10, 18. 
Uti aequum est, desinebat fragmentum his verbis: dee ó 
QoxOy égdvxi, fQAeméro 3» mícq. Hoc ei in memoriam revo- 
eabat crebros eipaspuoUg ToU TTovwpov, quibus etiam fideles 
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expositi sunt; deinde hanc causam nactus, ludibundus de 
tentatione locum, quem alicubi offenderat, descripsit. Est 
enim vs. 13 loco minime suo positus, nam e:pacuós hic 
eorum est qui multa perpetiuntur, sed praecedens versus 
facit, ut tentationis mentio fieri debuerit. Nunc autem 
T&pacu0y esse id quod diximus, apparet ex verbo jmeveyxeiv. 
Mala enim patimur, sed tentationi resistitur. Idem patet 
ex usu verbi vocc: Deus enim auctor gempacopno), sed non 
tentabit certe num forte ad falsos deos desciscere velimus. 
Attendendum denique ad jzip 9 3UvacÓe, nec sane intellige 
mus tentationem Christianis vix exsuperabilem, ut sese 
ad idola convertant. 


8 6. 
Tractatur quaestio de S. Coena. 


Duae pericopae huc in censum veniunt: 

Ga. 1 Cor. 10, 16—21, cf. 1— 12. 

b. 1 Cor. 11, 17 — 34. 

a. Duplex xowevía est; altera est xowevím ToU aipwxTos 
*pis00 , altera xomevía ToU couaTOG wpigoU. 

Ila xeweviz ToU aipzToc vocatur vs. 21: rpaméQue xupiov 
peréxei. Quia rp&TsZa idem est quod 6uciaexpioy , vide modo 
quae statim sequitur Tga&meQx Tv Oaoioviev, Tp&meGa hic 
non est mensa, in qua panis appositus est, sed ara in quà 
sanguis conspicitur. | 

Ad xeoweviav ToD cero; contra, non ara intelligitur, 
Sed mensa, cui adsidentes, dum panem frangimus et man 
ducamus, EN cü4x oi oAAo écq4ev (v8. l7). 'Evóg prov 
&eréxouey* hoc caput rei est. 

Post xowevíay genetivus necessario objectivus est. Itaque 
c&z hic non est Christi corpus, ne duo genetivi idem in- 
dicent, cum corpore sanguis jam comprehendatur. Itaque 
cux wvpisoU Ecclesia est de Christi nomine appellata. 

Altera  xoww»la refertur ad Christi sanguinem; altera 
comprehendit eam universitatem , quam Ecclesiam vocamus. 
Altera symbolice indicatur, dum bibitur ex uno pluribusve 
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poculis (hoc enim nihil ad rem); altera, dum communiter 
unum panem manducamus (ive Eprou meTéxopev). 

Nune eomponamus 10, 1—12, qui versus monstrant 
quod sequitur: 

1*. Omnes Israelitae plane eundem potum biberunt quem 
nos; nos enim Tóà vor4piv T9; sÜAoylac, illi autem ex rupe 
quae erat Christus (4 vérpx 5à j$w» 0 wpiccc). 

2?. Omnes Israelitae plane eandem escam manducaverunt , 
quam nos; nos enim panem, sed quid illi? Responsum acci- 
pimus nullum. 

Vss. 6 et 11 docemur quomodo Israel rvz:xóc demon- 
stret, quid de nobis fiat possitve fieri. Sed quia Israelitis 
7TÓu&A4 TveupaTixÓv Christus est, h.e. quia illis plane idem 
est quod nobis est, sicuti illi defecerunt, nos quoque po- 
terimus deficere, dee ó 3oxüv ieavmi, (Aemwírm uà mícq. 

Jam sequi oportebat: Si quidem Israelitis eS vveujua- 
rixby est?. . h. e. plane idem quod itidem nobis est, 
eodem modo poterit, cet. cet. 

Haec dubia omnino non solvuntur. Novimus quid sit 
Israelitarum et Christianorum 7à aró vóu«; quid wírisque 
SiL Tà xóTr) (pOua, nescitur. 

Similis lacuna est vs. 21. Christianorum -er«4pív opposi- 
tum est 7ó vor4puov Oxipoviov* sed sicuti frustra quaerimus, 
quodnam Israelitarum (pg nostro simile sit, sic frustra 
iterum circumspicimus, quodnam Gentilium p&gp« opposi- 
tum sit Qecuar: Christianorum. Alterum in S. Coena sym- 
bolum A£sce locis parce admodum ac parum integre illustra- 
tur Locus est nebulis obsitus. Quid apud Israelitas pani 
respondebat? Est altum silentium et plane, uti aiunt, 
&Tpocdidvucog est vs. 10, 3. Quid pertinet panis ad xoevíav 
TOU «ijxToc; Nemo facile dixerit et ne conjecturam quidem 
licet periclitari, nam panis non Christum repraesentat , sed 
nostram in Ecclesia unitatem. Quid est panis collatus cum 
aliqua gentilium caerimonia? Micamus in tenebris, nam : 
V8. 21 panis fractus ne memoratur quidem. 

Praeter 1 Cor. 10 non est alius in Novo Testamento 
locus, qui nos docere possit quid tandem sit pGux vev- 
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parixoy, Matthaeus et Mareus rem in medio relinquunt 
habentque tantum: hoc est corpus meum. Quod apud Lu- 
cam additur 22, 19: vó omip óu&v 3OsDoufvoy Si nimium pres- 
seris, consequens erit quod absurdum est: sicuti panis 
datur, sic etiam corpus meum dafur ! Cogitabimus fortasse 
1 Cor. 10, 16 de pane /racío, sed perit similitudo, nam 
Jesu corpus non fuit fractum, sicuti debuisset fieri. Nonnulli 
codices 1 Cor. 11, 24 post rà o-ip ónáv adscriptum habent 
quod absurdum est: ópvzróusvov. Nemo novit quid tertium 
sit in comparatione corporis cum pane. Nec magis quid- 
quam ad explicationem conferet ,panis fractio". Confer Luc. 
24, 89; Act. 2, 42; 2, 46; 20, 7; 27, 35 et videbis nus- 
quam iungi có civew. ix ToU cvoTwpicu cum panis fractione 
neque ullam satis idoneam causam esse cur de S. Coena 
cogitemus, cum praesertim Act. 2, 46 non illud certe Lu- 
cas tradere voluerit, commemoratam fuisse Jesu mortem 
,Circa domos" idque factum fuisse cum ,exsultatione cordis". 

Jam fac anie S. Coenam institutam homines vulgo cele- 
bravisse ,panis fractionem", si Jesus ea nocte qua captus 
est novam notae rei addidisset significationem , verosimiliter 
post institutam S. Coenam nova significatio illius ,fractio- 
nis panis" quodammodo pelluceret. 

Sed solum restat ut videamus numquid conferat 1 Cor. 
11,23 sqq.; verum statim in oculos incurrunt eae res quae 
sequuntur: 

1?. Locutioni ée&xic; àv miv4rs vs. 95, non respondet 
ócXxig àv icÓlwre vg. 24. 

2?. Vs. 26 panis et vinum eodem loco habentur, sed 
versum interpolatum esse dixeris ut suppleretur quod supra 
omissum erat. 

3?. Vs. 24, ubi Jesus panis fractionem praecepisse dici- 
tur, nihil est quo Jesu mortem recordari jubeamur , id quod 
vs. 26 in S. Coena praecipuum est. 

4^. Nemo poterit negari (cf. vs. 25 cum vs. 24) de poculo 
agi maiore cum cura quam de pane. 

5*. Satis intelligimus quid sit reum esse sanguinis ali- 
cuius, 11, 27; sed quid tandem est reum esse corporis 
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alicujus? Nihil, uti opinamur, sed contorte ita scribitur 
quod membrorum parilitas flagitabat , ut de corpore (— pane) 
idem praediecaretur quod de sanguine (— poculo). 

65. EK ToU &prou icÜiéreo dictum videtur ad eam normam, 
secundum quam dicitur ex ToU vorwplov* vide tamen Joh. 6, 51. 

Idem apparet apud Lucam cuius narratio proxime acce- 
dit ad eam pericopen quam examinavimus. Primum Jesus 
sumit poculum (Luc. 22, 17) idque jubet circumferri. Deinde 
panem sumit (vs. 19), sed mox poculum iterum sumit (vs. 
20. Poculum est, ad quod animum attendere jubemur. 

Etiam apud Matthaeum et Marcum descrimen incurrit 
in oculos. Non legimus Matth. 26, 26 quid fleri debeat de 
Jesu corpore, sed vs. 27 de sanguine id quod desideramus, 
minime omittitur. Etiam vs. 29 de pane silentium est, 
sed audimus Jesum aliquando poculum hausturum esse in 
regno Patris. | 

Est ea admirabilis convenientia et in examinando cap. 
10 dueimur eodem, quo ducebamur in examinando cap. 11, 
29 sqq. Ubi describitur id quod S. Coenae exemplo fuit, 
10, 1—12, plane idem nobis obscurum est, quod obscurum 
esse videmus in ipsius Coenae descriptione. Quid sit 9pów« 
7TvcU&aTIXÓy 10, 8 haud magis intelligimus, quam quid pa- 
nis significat 11, 94. 

Secundum 11, 25 poculum circumlatum fuit aera Tó 
MiTwy; itaque in hac quidem pericope fractus panis fuit 
inler coenam. Revera proxime praecedunt versus (11, 20 
—22), quibus xupixxóv Bsi-vov describitur. Estne fortasse 
hoc 3e?vov iteratio illius coenae, quum panis fractus fuit? 
Estne xupixxiv 3svrvov ipsa S. Coena? Minime certe, vide 
modo vs. 21. Quis facile crediderit poculum sanguinis Novi 
Testamenti.ad ebrietatem usque circumlatum fuisse? Tam 
immane sacrilegium non fuisset castigatum mitibus verbis: 
4 Ti; ixxAwcÍng TOU ÜtoU xaTxQpoveire et mox: vl sfao opi; 
PRU piv dv ToUTQ; 00x P-oauyG. Quis enim ad figuram 
confugiet, quam A:/TóT4T« appellant ? 

Versuum 20—22 haec est sententia: postquam conve- 
Distis ad communem coenani (si quidem legendum est 
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xcivóv), vel die Domini (si servanda est lectio xupiuxxóv), ni- 
hil fit satis decore, sed rapit unusquisque cibos quos ipse 
contuli, antequam omnes ordine accubuerint ac proinde 
(legendum enim (xa!) d» t$ Qaysv)in ea fratrum com- 
muni coena esurit alter et alter genio nimium indulget. Si 
cibo vos ingurgitare juvat, domi manete neque abutendum 
est conventibus, qui quomodocumque tandem Deo conse 
crati sunt. Non ille locus est, ubi luxuria vestra confun- 
datis animos pauperum fratrum, qui nihil ipsi conferre 
potuerunt, sed jure suo vestram largitionem exspectave- 
runt. Nec sane negligendum est ilud xaraix)vere ToUG L3 
£ycvyrus; VS. 22, nam etiam indigentes sacro poculo abuti 
potuissent, quod si minus fecissent, abstinentia numquam 
fuisset causa ruboris !). 

Versus 20— 22 continuantur versu 29; quodsi enim illo 
versu 29 continuarentur vss. 23 —28, qui proxime praece- 
dunt, fuisset scriptum: à yap éeÓiev xa mivav àv xEÍ us, 
quod adverbium nune, uti vides, deest, cf. vs. 22. Sed 
écÜisiv xal mivew vs. 22 helluari significat, quo sensu rà 
TA&TpQx xaTscÜlew xoi xaTmTÍvei Graece dicitur, itaque mi 
nime mirandum quod legitur vs. 29: &44 3iaxplyov. T. cua 
neque additur ToD xpico?, nam helluo suwwm ips?us corpus 
non 3iexpive: nec quaerit quid possit et offieium suum ne- 
gligit. Itidem vs. 31: ej 3à éxvroU/« (non Christum vel 
Christi corpus) 3iexpivousv * non enim satis discernimus quid 
animum corpusque nostrum deceat. Nunc etiam intelligi- 
mus vs. 30 illud 3i& rero, quod reliquis interpretibus tam 
mirum visum est. Non enim suni diuturni morbi eorum 
qui peccarunt in Jesu corpus, sed in sua ipsorum corporaà 
quorum vitium est ex intemperantia ortum ?). 

Vg. 88 sq. finis est fragmenti 20—22, 29 —31 et appa 
ret quid scriptor velit: 4AA4Aceuc éxSíecóe. Itidem est atten- 
dendum ad sequentia verba: rà 3à Aorrà de àv ÉAÓw Duxra- 


1) Nihil proderit pro 53 Éxovrac corrigere usréxovra;, non enim sunt pauci 
quidam qui intemperantia confundunt co)6 peTéxovrae vel vrapóvraG, sed scrip- 
toris reprehensio divites omnes tangit. 

2) KosdvTa:, vs. 90, nostra artificia eludit; fortasse corruptum est. 
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fouz: (84b). Itaque etiam 3i«ray3 fuit, quae praecedebat, 
quod tamen nomen haudquaquam convenit pericopae vss. 
28—28, quod novum argumentum est cur ab reliquis se- 
cernendum Sit. 

Haec omnia conflrmantur accurata examinatione vss. 28 — 
28. Conjunctio »ap vs. 28 ita demum hanc pericopen con- 
jungere poterit cum vs. 20— 22, si sequetur S. Coenae des- 
criptio, qua ostenditur fratrum mutuum amorem ea solem- 
nitate foveri et confirmari. Sed nil tale legitur et sensim 
demum apparet lesum ad mensam accumbere neque addi- 
tur qui praeterea convivae fuerint, nec magis Paschale fes- 
tum domesticis gaudiis quasi consecratum usquam respici- 
tur Quam apte veteris festi sanctimonia componi potuisset 
qum temulentis conviviis, quae Israelitae Deum metuentes 
insità quadam religione odisse debebant. 

Sed satis apparet quo tendamus. Nihil ultra consequi po- 
tuimus quam quod vidimus 1 Cor. 10, 16 sqq. Hoc firmi- 
ter teneamus: fuerunt ab initio duae xemeviai, duae 9:a05- 
xzi, duae diversae solemnitates, quarum altera symbolico 
poculi usu Jesu sacrificium repraesentabat, altera autem 
cuius panis fractus symbolum erat, repraesentabat Christia- 
norum concordiam et fraternum amorem. | 

Haec omnia jam sceripseramus, quum reperta fuit 5 T&v 
AmosdAny Aida x3, qua superiora eximie confirmantur. Ecce loci : 

IX. 1: sep) 3à THc eüyapiclac, oUTaG sÜxxpicuosere püTov 
Té) TOU coTWplow: EówmpigoUudv coi, TÀTED Ww, Umip Tíjc 
&ylz; &umÉ^oU Am(Qid ToU ai0Óg cov, Wc Éyvopic uc «niv oi 
'I»000 ToU vai9de cov cel $ B0Ex eig ToUc aivag. 

9: wepl 3B ToU xAGcQxTO;" EüxapicoUnéy coi, m TED "uv, 
Urip TÀc Cowig xal yvocsuc 9c &yvapicac x»gv Oià '"DugcoU ToU 
Tai)0g c0U* cO) 5 àdEm cl; ToUc aiQvac. "(Yo 7T €p v ToUTO TÀ 
xA&cuLA OiegcxopmIGLÉVOV Év dvo TV Üpéov xal cv- 
yaxÜày iyévero £y, oUTU cuvaxÓxTu )) cou 9» £x- 
xAwclz àmÀ TÀV TtpàRTCo» TÁG yic clo T4v o hy (Qa- 
CiAelamy xr£. 


l) Verbi cuvéys:» creber usus est in Novo Testamento: Matth. 12, 30; 13, 
41; 26, 24; Luc. 8, 17; Joh. 6, 12; 11. 52; imprimis Apoc. 19, 17. 


88 


In neutra formula quidquam invenimus de peccatorum 
remissione; in altera ad Jesu mortem nullo modo respicitur: 
nec possunt vetustissimae formulae intelligi, si vera sunt 
quae de S. Coena vulgo traduntur, sed facillima intellectu 
sunt ad eam lucem, quam Epistula ad Corinthios nobis ac 
. cendit. | 
Neque hoc mirum est. Apud Judaeos certe, qui ab haustu 
Sanguinis tanto opere abhorrebant, sor»4píou usus oriri vix 
potuit Apud Graecos autem, imprimis postquam Orphicis 
caerimoniis vetus mythologia novam quasi formam induit 
— quo vix quidquam in hoc genere memorabilius censemus 
esso — minime inaudita erat Dei patientis xowvía ToU ai- 
paro; Satisque credebant populum innocentis sanguinis effu- 
sione purificari posse". Itaque consequitur S. Coenam non 
esse derivandam ex Paschali festo Israelitarum, nec panis 
frangitur, ut hoc utamur, quia paterfamilias apud Israeli- 
tas itidem panem frangit. Etiam ad Paschalem agnum ut 
vetus institutum explicetur non respicitur ?). 

S. Coena, quum vinum bibimus cs &yílxe dméAo0 Aa, 
instituta fuit antequam creditum est Christi sanguine pec 
cata nostra redimi posse; solemne est, comparandum cum 
Orphicis Graecorum caerimoniis, sed: quo tempore Christiani 
illud solemne amplexi sunt, transformatum est ut spiraret 
aliquid altius, purius et excellentius. In omophagiae locum 
successit Christi caro, qua symbolice vescimur (Joh. 6, 51) 
et furor orgiasticus cessavit, ut poculo locus esset, quae 
commonstrat xowevíav TOU aijaTOS wpieoU ^). 


1) Cf. V.c. Athen. p. 602 (QuxBówra 3'igf). Diog. Laert. Epimen. 8 (yvacbcir 
08 xpk TOíg "EAA4c:i). Cum Matth. 26, 20 quodammodo conferri potest Plat. 
Rep. p. 863 (Moveaio; 92 ToócTav). 

2) 1 Cor. b. 7 non referendum ad S. Coenam. 

9) Diserte affirmamus nos in iis, quae ad Evangelicam historiam pertinent, 
non ea scribere, quae usquequaque et ab omni parte nobis stabilita videntur sed 
ea tantum, quae derivantur ex accuratissima interpretatione earum Epistularum, 
quas nobis sumsimus tractandas. Quid censendum sit de Evangeliis et de Aposto- 
lorum Actis, non obiter et quasi in transcursu disseri debet. Sicuti in naturae 
studio videmus, singularum disciplinarum diversas esse JvoÜécs;c, quas nondum 
inter sese imprudenti consilio contendere nos oportet, sic bona methodus id fla- 
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Cum hoc solemni nihil ab initio commune habebat fes- 
tum, quo Ecclesiae unitas celebrabatur (1 Cor. 10, 16). 
Narrabant Jesum cum discipulis accumbentem, sumto pane 
dixisse: haec est Ecclesia mea, meum ce&gaa rà b-ip Duàv 
(secundum Vaticanum Codicem, neque additur participium 
Ev. Joh. 6); est enim haec ecclesia supra vos et reprae- 
sentat vos; eodem sensu quo eam praepositionem usurpa- 
tam invenies Hebr. 5, 1. 

Catholici viri mature duo solemnia conjunxere, idque jure. 
Etiam apud Christianos dum poculum circumferebatur, sus- 
pieamur non continuo periisse memoriam veterum illorum 
orgiorum sacrorum. Satis est credibile non omnes falsas cri- 
minationes fuisse, quas Gentiles proferrent, quum S. Coe- 
nam acerrimo odio prosequerentur. Erant, uti vidimus, qui 
ab coena Domini ebrii redirent; nempe dudum remansere 
vestigia antiquae intemperantiae, quum omnes se quasi 
enthusiasmo putarent incitari. 

Primum igitur apud priscos illos Catholicos conjunctus 
panis cum poculo fuit: deinde obtinuere quod ab initio 
voluerunt primusque locus pani datus fuit. Quum Ecclesia 
Catholica res humanas sapientissime discerneret, et intel. 
lexit quid miserorum mortalium insita mentis indigentia 
flagitaret et sensit quomodo satisfaciendum. esset iis quae 
humana natura flagrantissime desideraret. 

Transsubstantiatio convelli non potuit. Ecclesia Romana 
tota ex ea pendet. Luthero concordia tanti non fuit, ut 
proderet illud ToU07 ée/. Calvinus adversus Zwinglium spiri- 
tualem manducationem mordicus retinuit. Inter Protestan- 
tes, plerique qui hodie pie et impulsu inexplebili ad S. 
Coenam adsident, aut credunt aut suspicantur certe, in- 
effabile quoddam mysterium celebrari. Verum si quaeris, 
in vetustissima Christiana Ecclesia nihil est transsubstan- 
tiatione antiquius, etiamsi dogma non ante initium saeculi 


gitàre videtur, ut ante omnia Pauli Epistulas quae prae ceteris genuinae habentur, 
per se solas spectemus. Nostrum est videre quousque hanc methodum secutis 
progredi liceat, sed quod ultra est, nondum possumus curare. 
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tertii decimi legitime sit constitutum nec calix populo ne- 
gatus fuerit ante initium saeculi quinti decimi. Quis autem 
facile crediderit, opinionem, quae tam late patuit tamque 
diu retenta fuit, potuisse oriri ex Graeco quodam verbo 
perperam intellecto? Num credimus mortales numquam 
divinam substantiam in succum et sanguinem vertisse, si 
paulo fuissent Graecae grammaticae peritiores? Ubi effectum 
cernimus tam immensum, causa non exigua poterit videri. 
- Horum tamen omnium origo ab vini usu repetenda , cuius 
vis tam est admirabilis in sanguinem totamque nostram 
humanam naturam. Non erat illud vinum, sed vere divi- 
nus sanguis, dQ4puaxoy àÓxvaciac. Panem si quis dentibus 
manducat, haud facile sentiet se Deum manducare. Pii 
autem homines libenter credunt vinum mutare substantiam 
et quod corpus sentit, ducit ad id quod sibi persuaserunt ; hic 
habemus verum mythum, quo divinum mysterium traditur. 
Sed diverso modo panis trapssubstantiatio dogma evasit, 
quod postea duxit quidem ad fidem , sed non ex fide ortum est. 

Hoc dogma gloria est Ecclesiae Catholicae. Quum doceret, 
quomodo mortalis homo divinam substantiam in sanguinem 
convertere posset, satisfecit desideriis, quae in hac utique 
parte mundi jam sentiebantur quinque saeculis ante partum 
Virginis; sed quum vino panem substitueret, sese penitus 
separavit ab orgiis Graecorum et Romanorum. Neque hoc 
fortuitum erat, nam Ecclesia, quam ab initio panis reprae- 
sentabat, sensim mutata fuerat in Corpus Christi mysticum, 
supra fideles eminens eosque comprehendens ($vwip opGv), 
sola salutifera eodem modo quo ipsum mysticum Caput 
salutem pollicebatur. Conturbantur mentes eorum qui divi- 
num sanguinem sibi haurire videntur; nune succedebat 
verior multo et fecundior conscientia, uno eodemque sacra. 
mento homines conjungi cum Capite invisibili et visibili 
Ecclesia !). 


l) In pericope quam traciavimus nunc etiam intelligimus cur tam obscuri ver- 
sus sint 10, 8 et 11, 24; sed etiam quomodo olim ll, 28 sequi potuerit post 11, 
20—22. Quamdiu traditio de pane (28 et 24) nondum conjuncta erat cum poculi 
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8 T7. 
De BEschatologia. 


Quid scriptor primae Epistulae ad Corinthios de Eschato- 
logia sentiat, legitur cap. 15, quo contineri videmus frag- 
menta quae sequuntur: 

19. Vss. 1—4; 9—11: Seriptor defendit se ipsum. 

29. Vss. 5—8; 14; 18e; 17 sq.: Demonstratur Jesum 

surrexisse. 

3?. Vss. 12; 18; 16^; 16; 19; 20 sq.; 29—32*: Etiam 
mortui surgent. Jesu quoque exemplum hoc de- 
monstrat. | 

49. Vss. 28— 28; 39—41; 50—52; 55 sq.: Consideratio- 
nes Eschatologicae. 

59, Vss. 386—38; 42—49; Db8 sq.: Quaeritur de harum 
rerum praesenti statu. Non sunt hi versus proprio 
sensu de eschatologia. 

69. Vss. 32b —84; 57 sq.: Adhortationes morales. 

79. Vss. 22 et 85: Compilatoris additamenta. 

Quam recte caput hoe modo diviserimus, ostendetur in 

sequentibus. 

1". Inde à vs. 5b scriptor novum orditur argumentum. 
Quatuor primi versus sunt de ratione docendi, qua scriptor 
perfunctus est (wwwepljw... rlw Adyq) ibique docemur Chris- 
tum mortuum et sepultum esse et surrexisse xar à và6 
ypaQdàsc, in quibus verbis cardo rei est. Sed vss. 5b—9 
eo non possunt referri et a vs. 9 demum continuatur ar- 
gumentum, quod vss. 1—4 inchoatum fuerat; verum ubi 
. testes advocantur Jesum post mortem revixisse, non locus 


mentione, poterat quis reapse oppugnare «/péce;; (vs. 19) monstrando panem 
quippe unitatis symbolum. 

Quod Paulus Episcopus inseruit 11, 23— 28, setis indicat tunc temporis Co- 
rinthi panem et poculum nondum conjuncta fuisse. Cur enim tanta cum gravitate 
descripsisset formulas quas omnes norant et omnibus diebus Dominicis audire 
poterant? Intelligere nobis videmur, cur Paulus tam libenter haec omnia per- 
scripserit. Abhorrebat mansuetum ingenium ab omni sanguinis haustu, cui liben- 
tissime S. Coenam substituebat. 
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est versibus 9 et 10, quum praeterea vs. 11 appareat 
revera hoc:agi ut xspguy 4a describatur. Fuit scriptor à 4A&s«1e06 
T&y &mog0Aev, uti ait ipse vs. 9; hinc intelligimus verba: 
T&pibuxm... 0 xal mxpiAa(joy, nempe docuit quod antea 
acceperat ab aliis, sed minime haec idonea causa fuit, cur 
Christus ei omnium ultimo appareret: imo Magdalis oriunda 
fuit quae prima Christum vidit postquam surrexit. 

29. Testimonium dicere jubentur qui Jesum post mortem 
vivum conspexerunt, vss. 5—8: quod plane inutiliter fit, 
nisi scriptor hoc ipsum agat ut demonstret Jesum revera 
.Surrexisse. Ad idem demonstrandi genus pertinet, quod 
provocat ad nostrae fidei vanitatem, si quidem Jesus non 
fuit suscitatus, ad fidem minime sollicitandam eorum qui 
docuerunt Jesum surrexisse (14, 153, 17) et ad miseram 
sorblem Tà» xou4xÜfvrav iv wpicQ, si certissima fides vana 
fuisse reperietur. 

39. Hic autem jam sumitur quod supra $8 2 demonstira- 
tum fuit. Quum Jesus vere surrexerit, jam quaeritur quid 
inde efficiatur (12; 18; 15^ inde ab 2v); 16; 19 (de quo 
versu quum nimium obscurus sit, quaeri potest sitne for- 
tasse referendus ad $ 2); 20; vs. 21 non minus certa est 
resurrectio alterius Zvópóveu quam mors prioris. Etiam vss. 
29 — 328 demonstrant scriptorem hoc probare velle, mortuos 
resurgere sicuti Jesus resurrexit. Vs. 229 autem a compila 
tore adscriptus fuit, ut vs. 21 cum vs. 23 quodammodo 
conjungeretur; sed ne ipsum quidam se intellexit, nam 
&»zcaci; quae tamen ab ipsa Jesu resurrectione repetitur 
(cf. 6, 14, ubi é£4yeipe legendum), nunc per futurum Zeeoimn- 
(4covre; in futurum tempus differtur; quin et consequens 
foret vs. 23 etiam Christum post demum suscitatum iri. 

49. argumentum tractatur ab Jesu resurrectione alie- 
num; quin et pugnat ilud £fexyaroc 3xóph; xaTapyeiroi ó 
Ó£varoc (26) cum 3i! ZvÜpimevu &vácaci; (vs. 21) et cf. infra - 
vs. 54. Seriptori horum duorum versuum mors jam nunc 
interiit. Vs. 23— 28 est imprimis notabile esse etiam man- 
suram hierarchiam év ríj vapovcig, quo circa etiam vs. 39— 
41 eodem referre licebit, nam ibi quoque sermo fit de anim- 
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antium disparilitate. Itidem vss. 50—52 vulgari sensu de 
eschatologico argumento sunt. Vs. 52 luce clarius fit, jam 
vs. 28 non agi de resurrectione; si unusquisque surget év 
TQ iàig TXy «T1, DOD Sane omnes év eríduq .... éyephuoovrai 
Secundum vs. 52. Eodem praeterea optime retuleris vss. 
55 sqq. (certo enim certius est eos pristinum locum non 
Servasse) propter ilum £exarov iwÓpóv vs. 26 collatum cum 
verbis zoU cov, ÓZXvaTrs, Ó vixoc; vg. bb. Versamur hic in 
eodem cogitandi genere, sed illud v/xo; vs. 5b planissime 
non referendum ad eíe vixog vs. B4. 

Excellens fragmentum est quintum. Neutrum genus, quod 
ubique usurpatur, sumtum fuit ex intimis philosophiae re- 
cessibus. Seriptori propositum est demonstrare 07: 70 QÜapràv 
xANpovouei TW4v d&QÜapcias. Quod periturum est, intus celat 
quasi semen aeternum et unumquodque germen perveniet 
ad propriam sibi perfectionem (eie) và 12wv eda. Compila- 
tori illud 13:e» ,peculiare" erat itaque vs. 39 perrexit des- 
cribere cuiuscunque e«pxós; proprietates. Adeo non intelligit 
quid rerum agatur, ut vs. 5bO ne animadvertat quidem se 
delabi ad considerationes diversas, secundum quas id quod 
interit (càp£ xai zxi&z) longe alio loco est, quam illic 
fuerat, quum legebamus, stricto sensu, nihil plane inte- 
rire, quod omne 9 ev«ípgeig corporis alicuius xéxxoc est, quod 
ex germine aliquando prodibit, postquam nactum fuerit 
TyeULu QeoToi00y (97; 45). Sed vs. 5O contrario modo legi- 
tur: o088 $4 Qopaà T4» &Üapciav xAwpovouei estque attenden- 
dum ad languidum illud: oj vexgol évepbsoovra: v8. 52, quod 
scilicet nonnullis tantum continget (vide $4477), quum tamen 
' lllud ZAA«y4edusÓx aperte repugnet generalibus verbis éav 
&4 &ToÓivg, vs. 96. Cui omnia quae sub luna fiunt sequi 
videbantur aeternam legem: «ecrov TO wvuxixóv, Fmeirw T 
TyeUpxTIXÓv (46), is scriptor diversus erat ab eo qui hujus 
mundi historiam in periodas dividebat, quas tuba auspi- 
caretur, adeo ut vs. 52 de novissima tuba sermo sit. Inter 
fragmenta quintum et quartum eadem est ratio quam 1 
Cor. 1—38 deprehendimus inter Israelitae illius secundum 
mundum stultitiam et illos sapientes non multos Pauli 
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Episcopi, vel inter excellentiam caritatis, 1 Cor. 13, 1 sqq. 
et ancipites sententias in extremo capite. Vss. 37 et 406 
metaphysicae leges sunt, quibus rerum natura regitur. Nihil 
est quod «0n sit; omne enim nondum, est; nihil esse ne- 
gatur, nihil truncatur, sed in omnibus nondum perventum 
est ad perfectionem. Contra in quarto fragmento omnia 
revera fiunt et omne quod revera fit paret fortunae. Prae 
teritum propheticum, quo id denotatur quod praesens erit 
in aeternum (veluti xaerem004 54 cf. 6, 14), cedit mero fu 
turo tempori et abscissis alis aquila in terram decidit. Quin- 
tum fragmentum non fluxit ex certa aliqua de divinis rebus 
persuasione; nihil impedit quominus scriptorem Israelitam 
fuisse. credamus. Sed in quarto fragmento Paulus Episcopus 
omnia decurtavit ad normam Christianae religionis et mag- 
nifica humiliora facta sunt sed populi imperiti intelligentiae 
aliquanto aptiora. Creditum fuit or. Tà Qzprv xAwpovouei 
T4v dGdÓapcixv quousque penetravit illa tuba magnum cla- 
mans sonum. Paulum Episcopum vix satis admirari possu- 
mus. Fecit cap. 15 quod ante fecerat cap. 18. Agnum qui 
in summo monte vulturem metuebat, deduxit in convallem, 
ubi immolaretur et pararetur. Quotusquisque est qui intel 
ligat: &dpov cb 9 emelpeic , 00 Quozoieirzt £Av i n ám obavyl 
Quotusquisque est qui diligat mortis terrorem tanquam 
necessariam conditionem coelestis vitae? Sed infinita mul 
titudo est eorum qui delectantur illis: voU ccv, Ü&vxre, TÓ 
xéyrpoy, TÀ Óà xévrpov TOU Üxvdrou *» Zuxprim (B5 sq.). Hoc 
.de morte dictum quam verum sit, ipsi sentiunt. 

6". Parum credibile est illud Qayu«guev xa miwusv olim co- 
haesisse cum tertio fragmento nec nobis persuademus illas 
óuiMas xax&c (33) eorum tantummodo fuisse qui ZvZeaeiv 
non esse crederent, nam apparet ex tertio fragmento Chris- 
tianos fuisse qui negarent 4va4e«ew in genere, sed Jesum 
ipsum surrexisse concederent. Fuerint ili Sadducaeorum 
jllorum veterum instar, qui historica veritate contenti, ne- 
garent rem latius patere et dogmatice amplexandam esse 
(cf. 6, 14). Sextum igitur fragmentum scriptum est in Epi 
curi gregem, in eos qui ita notantur: &yvecízav Ós00 Éxovcw. 
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Etiam vs. 57, quo excitamur ut gratum animum osten- 
damus, non eius esse potest qui scripsit vs. b4. Lusus qui 
est cirea verbum vixoce, ab eo plano alienus est. 

Idem videmus 1 Cor. 15, quod per totam Epistulam of- 
fendimus. Sicuti 1 Cor. 7 post unumquodque 6éA«, subse- 
quitur velie , eodem modo in hoc quoque Capite gravia et 
tenuia locum alternant. 

Sunt veterum vaticinia de morte et sepultura Jesu. 
Animo viderunt prophetae quae postera aetas oculis vidit. 
Potestne quid esse certius? (1— 4). Potest, Paulus Episco- 
pus ait: nimirum din mevraxocloig dàsAqoic iQamaE: et si 
quis etiam dubitat: horum oi zAsíoveg gévouciv &we Apri (O). 
Ipse etiam Paulus Episcopus poterit testimonium dicere: 
ipsi quoque Jesus apparuit, quamquam vix sero tandem: 
quod tamen minime illi imputandum est, nam occasionem 
captat obiter addendi: epigeórepov &ogóAcv TdvTGy éxoTiacX 
(5—10). Non sentit quam nihil hoc nunc curemus. 

Deinde redit ad vetus documentum, quod vs. 21 termi- 
natur pulera illa oppositione: per hominem mors eb per 
hominem Z4vzsac:c [vexpGv]. Sed Paulus Episcopus vertiginem 
sentit et quasi legisset, nos ab homine quodam interfici, 
addit vs. 22 Christum nos in vitam revocaturum esse. Sic 
ei paratur transitus ad fragmentum, quod ei in deliciis 
erat, quod unitatem non minoris faciebat quam hierarchiam 
(cf. 12, 27 sq.) Surget unusquisque à» r$ r&ypmari iBÍg et 
sic concident regni hostes, unus post alterum et mors om- 
nium postrema. Jam Deus erit omnia in omnibus; bono 
animo igitur quotidie moriamur (vs. 31). Tam eximiam oc- 
casionem nactus non praetermittet Paulus Episcopus, quae 
ipsi acciderunt. Pugnavit aliquando adversus bestias in 
arena: ví (o: QÜeAog, rogab, el vexpol oüx éysipovra: ; Ingenue 
prodit quid sentiat animus: Qeyepnev, inquit, xal víegev, 
si mortui non resurgunt, nam etiam vita vere Christiana 
nihl eum delectat nisi adsit spes Paradisi Coelestis. Mox 
misso argumento quod tractare coeperat, defertur ad ex- 
hortationes, sed cito corripit se ipsum: oeíg 38 eoa! 
éxovrzi oj vexpoi; Tum sequitur eximium illud fragmentum : 
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quod nunc est, germen futuri est et perfectio (Aristotelicum 
TÍAog) respondebit aliquando ei quod germen intus celabat. Sed 
alio hoc deflectit Paulus Episcopus : unumquodque genus suam 
habet cecpxe (89 sq) Nec tamen stricte pergit scribere, 
nam vs. 41 generum diversitati succedit ea 3e£w;c diversi- 
tas, quam in singulis cernimus: (Zes yàp deápoc Suxdpéper). 
Ex germine planta: hoc docebamur vss. 985—388, et nunc 
hierarchia demonstratur, quum omnes plantae non aeque 
pulehrae sint: eaque sententia explicatur exemplo a side- 
ribus petito, h. e. ab iis corporibus, quorum secundum 
vulgarem opinionem germen nullum est. Nihil tamen horum 
sentit ipse et redit ad ducem suum atque sic semper magnifi- 
centius scribit, donec tandem vs. 49 dithyrambum propemo- 
dum eanere videatur: qopécousv xc) Tv sixdvx TOU ÉvOUpaviov. 

Postquam tam alte evolavit, decidit in terram additque: 
ToUTO Óé Qwui xTré., quae mere prosaica oratio est, si con- 
tuleris cum sublimibus ills quae praecesserunt. Dum per- 
petuo sursum deorsum fertur, quid mirum hoe capite scrip- 
torem nohis non magis placere quam cap. 183. Alte canere 
incipit et subinde supra nubes effertur; quin et ipsa lingua 
interdum haud mortale sonat et profert quod nemo vincet, 
nemo obliviscetur; sed arida nimis intervalla sunt, in qui- 
bus mira sententiarum exilitas et omnia sunt ad quotidia- 
num vitae usum composita; quin et ipse sermo frigidus 
semperque relabens eodem !). 

1) Epistulae parum aut nihil conferunt ad historiam illorum temporum consti- 
tuendam, nec scriptae videntur ad Ecclesias recens conditas. Notabile est 1 Cor. 
16, 8 rdv Oé0sxx nomine non numerum, sed honoris titulum indicari, unde 
dixeris hujus pericopes satis recentem originem esse. Contra vs. 6 per se spectatus 
satis antiquus haberi debet: etenim ex hominibus 500, qui Jesum post mortem 
viderunt, pleraque pars superstes erat; unde conficias scribi haec oportuisse vix 
duodecim tredecimve annis post Jesu resurrectionem. Jamne obliti erant homines 
tam exiguo intervallo, qui proprie dicerentur of Já9ex«? — Etiam 6, 1 monstrat, 
Ecclesiam Christianam non admodum recentem esse, quod fideles sancti appellantur 
et propria quadam jurisdictione utuntur, nec cito ab .judicio de duodecim tribu- 
bus", Matth. 19. 28, potuit fieri transitus ad ,judicium de mundo" 1 Cor. 6, 2. 
(In pericope 6, 1—9 animadverte vs. 4 huc non pertinere, nam 1—8 et 5—9 
monemur ne á9/xov; el &mígouc eligamus, vs. 4 autem, ne é£ovÜevuuévouc &v Tü 


éxxA4cía. Alieni sunt vas. 0b; 10 et 11. Vs. 11 corruptus est. Facilius hi versus 
collocari potuerunt post 5, 18). 
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8 8. 
De Capite 10. 


Non poterit hoc caput illustrare illorum temporum histo- 
riam. Digitum intendimus in difficultates, quae sequuntur : 

Versu primo 4yiev nomine secundum vs. tertium intelli- 
guntur Christiani Hierosolymitani. Hicine appellabantur 
absolute £&»:: (cf. etiam vs. 15)? Tam hoc est mirum ut 
vix vs. 8 cum vs. 1 conjungere audeas. Etiam vs. 15 mag- 
nam parit difficultatem ; cur enim Stephanas Achaeus offi- 
cium suum pollicitus est Ecclesiae Hierosolymitanae? 

Vs. b manet Paulus Ephesi usque ad pentecosten (vs. 8); 
deinde vult per Macedoniam Corinthum ire (vs. 5) ibique 
&Xp0vov Tivà COmmorari; sed etiam fieri potest, ut Corinthi 
hiemem non iransigat sed initio mensis Septembris navi 
Hierosolyma proflciscatur. A pentecoste usque ad Septem- 
brem: mensem exiguum intervallum est: cur perdidisset 
tempus ultro citroque temere currendo? Addidisse haec 
videtur, qui opus colorare voluit, nec satis cogitavit tem- 
porum et locorum intervalla. 

Vs. 10 post 1 Cor. 4, 17 exspectaverit quispiam non Zzv, 
Sed órzy 5à 3404. Quomodo eo consilio quod memoratur 4, 
17, Timotheus mitti potuit ab eo qui ne hoc quidem novit 
possitne ipse 24v; versari et tuto relinquere eos, quorum 
causa iter suscepisset; quum praesertim ne illud quidem 
supervacaneum sit monere: pu Ti; «üTbv 3fovÜsyuou? 

In universum 1 Cor. 16, 1—12 vix agnoscimus eum qui 
scripserat 1 Corinth. 4, 17 sqq. Quod incertum est 4, 19 
parum apte respondet versui 16, b. Vs. 16, 11 éixoéwoguoai 
inutile est post 4, 17. Si quis mittitur tam accurate des- 
cripto consilio, exspectamus sane eum rediturum esse. Anim- 
adversione dignum est, quoties in Epistulis Timotheus hoc 
modo in scenam prodeat: 1 Cor. 4, 17; 16, 10; Philipp. 
2, 19; 1 Thess. 3, 2. 6; Hebr. 18, 283. Itidem 1 Cor. 16, 
19 persuadet nobis ut credamus historicae veritatis speciem 
arte quaesitam fuisse. Cur Apollo facta fuit mentio, si 
scriptor nihil aliud de eo dicendum habet ? 
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Mirum est quod asseveratur vs. 21. Subsceriptionis ejus- 
modi fides est ut. supervacaneum sit aliquid addere. Aut 
nota est. aut non est. Si nota est, vs. 21 omitti potuit; 
Si non nota est, addito versu nihil proficitur. 

Est in hoc capite aliquid coactum et artificiosum, unde 
magis etiam intricata fit quaestio de harum Epistularum 
origine. In Gal. 1 et 2 habebamus historica documenta, 
quorum varia origo, obscura et fortasse inutilia facta per- 
plexa contaminatione; sed minime dubitavimus quin genuina 
testimonia essent, quae laterent. Verum in hoc capite nihil 
inest quod non fictum esse possit. 

Hucusque nullam causam habuimus cur negaremus Epis- 
tulas quae Pauli nomine feruntur, scriptas fuisse ad certas 
Ecclesias et quidem ab Paulo Episcopo, etiamsi fortasse 
alia documenta inter scribendum adhibuerit. Hoc si pro 
certo sumere licebit, 1 Cor. 16 non poterit fictum videri, 
nisi credas postremum caput mala fraude additum fuisse 
iis, quae Paulus Episcopus concinnavit. Fieri potest ut 
Scriptor scribendi finem fecerit 1 Cor. 15, 58; fieri potest 
ut itidem genuini versus sint 16, 19— 24 vel 16, 21— 24; 
fieri etiam potest ut genuina epistulae clausula perierit: 
deinde difficile est conjicere veram causam, cur quis reliqua 
addiderit, nam variae incidere potuerunt. Quodsi quis exis 
timaret Christianos, quum illas Epistulas summa reverentia 
prosequerentur, curare debuisse ne spuria agglutinarentur, 
huic monstraremus Epistulam, de qua jam nobis quaeren- 
dum erit, secundam dicimus ad Corinthios Epistulam, cuius 
tam lamentabilis est conditio, ut veterum librariorum pie- 
tatem admodum exiguam fuisse luculenter appareat. 


CAPUT QUINTUM. 
SECUNDA EPISTULA AD CORINTHIOS. 


$8 1. 


De fragmentis quae intelligi nequeunt. 


Multis locis secunda epistula ad Corinthios tam male 
habita est, ut omnes interpretationis artes eludat. Insunt 
locutiones sensu vacuae, nemini intellectae; multae pericopae 
nos torquent sine fructu; quin est unum caput, quo quid 
lateat, nemo hucusque expiscari potuit. 

Locutiones nimium obscuras in margine adscripsimus !). 


1) Ecce quae intelligi nequeunt; £v «íT6 (1, 19 sq.); vs. 20b; vs. 24 collatus 
cum versu superiore; xai post ej (2, 2); ó ToioUToQ pro T:/c positum vs. 7; Use 
post of mwAsíoveg, va. 8; xvupiica: &yámwv, deinde sig abT0v relatum ad To:oUToc 
(va. 8); sig mévrm vs. 9; wAsovexTuÜ|.sv de malis usurpatum quibus Satanas 
nos affieere poterit (vs. 11); Ópuxueóovri: vs. lá; xai vpüg TaÜTX Tí; ixavóc 
(vs. 165); duplex &c (vs. 17b); j ui (8, 1) (num forte cum bonis libris e? 45?]; 
xxpóíme (vs. 8); 4, 18 in hoc contextu explicari non potest. Deinde (ó 6sàc) 
xa) mmpag5csi cov Ouiv (vs. 14); AvaxaivoUTa; (quod perpetuo fit et opponitur 
verbo oiedüsípera:;, quod momento fit) vs. 16; xaÜ'vmepBoAuv eic Umsp(joAsv 
(vs. 17) sed om. Sinsit.; sive dóflov corruptum est, sive seidórsc (5, 11); inde 
totus versus intelligi nequit (vide verbum vesQavepóicóx;, quod tum ad Deum, 
tum ad homines refertur); vs. 12 (deest verbum tum post 2/0óvrsc tum post £xwre , 
sed 7x Éywre om. K); vs. l8 (an fragmentum loci de glossolalia?); &v2 coU 
yUv cülévx (vs. 10: jam enim hoc ei usuvenit ab eo tempore quo animum ad 
Jesum convertit); etiam objectum  xpigóv non suspicione caret; sic etiam objec- 
tum addi potuerat 1l Cor. 18, 9); verba ac voces sunt 0, l et 8; nec 4b—8 in 
hoc contextu intelligi possunt; va:dsvóusvo: vel veiput ójasvos (vs. 9); xaTéxov- 
TtC (vs. 10); vas. 11—13 plane absurdi sunt, quod qui negat, is Graece ignorat; 
cUdéva [ob3év?] (7, 2); &AX' &v vavrl Üsi(óusvo: non habet quo referatur (vs. 
9); TB mpéyjux ri (va. ll) vpüc Upc (vs. 129); vs. 15; 9j vveUjx Érspoy Ax Q- 
vert 9 oüx &Aá(Qers (11, 4); cupoUua: [mwrópopuai?] vs. 29: post 9iX Óvpí2oc 
sequitur jux [wxrX?] ToU Tsíxouc (vs. 33); 13, 3; 4; 5; 6; B8 (in hoccontextu). 
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Quod ad pericopas illas attinet, una est in quam digitum 
intendimus, ut conjecturam periclitemur, quam cum ]lecto- 
ribus juvat communicare, quia quodammodo commonstrare 
nobis poterit, unde tandem factum sit, ut receptus textus 
tam male mulcaretur. 

Pericope est 2, 5—11. Verbum verbo reddere conabimur, 
quo ingentes difficultates melius appareant: 

Si quis contristavit, non me contristavit, sed ex parte, 
ne (eum) onerem, omnes vos..Sufficit illi qui ejusmodi est, 
objurgatio haec, (quae fit a pluribus?), ita ut e contrario 
potius vos (ei) condonetis et consolemini, ne forte abun- 
dantiori tristitia absorbeatur qui ejusmodi est. Propter quod 
obsecro vos ut confirmetis in ilum (vestram) caritatem; 
ideo enim et scripsi, ut cognoscam vestram probationem 
(e; quasi impressum signum), scilicet an in omnibus (quo- 
quoversus?) obedientes sitis. Cui enim aliquid condonatis, 
et ego. Nam et ego, si quid condonavi, condonavi vestra 
causa in persona Christi, ne circumveniamur a satana; 
non enim ignoramus cogitationes eius". 

Quid attinet demonstrare neminem umquam tam hiulca 
et hiantia scribere potuisse? Quam stulta arrogantia vs. 5! 
Minoris facit scriptor, si quis alios contristavit, quam si 
quis forte se ipsum dolore affecit; nec tamen poterimus 
conjungere ive &4" émijapó cum 4-0 uipo, nam insignis 
est contradictio ex parte contristare omnes. Vs. 6 mowvroc 
indefiniti pronominis loco est. Vs. 7 quomodo pleraque pars 
objurgare poterit, condonantibus illis ad quos Epistula missa 
est? Minime apparet quae ratio inter utrosque intercedat. 
Vs. 8 quid tandem est xvpóec: dy&mwv eb caritatem confir 
mare vel ratam facere, coll Gal. 8, 15. Mittimus enim 
mire usurpatum eic aóvóv. Vs. 9 penes quem est jus 3oxiuiic ! 
Cui obedientia praestari debet? Quid est slg c&vrx? Secun- 
dum vs. 10 potuisset fieri ut scriptor numquam quidquam 
condonavissetb (s! v: xeyépicteai). Deinde etiam ipse scriptor 
condonat, si cui condonavit ecclesia ; sed quomodo conjunctio 
y4p haec conjungere poterit cum illis : xa ày& 9 xeydpiouzit , . .- 
à! jOpk4c. Minime concinnum est bis idem dicere. Vs. 11 
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singulare admodum verbum est vAeovexT4ÜG sv. Quis umquam 
tali consilio condonavit? Unde tandem nota 72 voiuarTa ToU 
ZaTavX, sive rem in universum respicias, sive forte singu- 
lare aliquod factum? | 

Nec tamen hi versus illustrari possunt ope versuum 1— 
4, nam cohaerentia deflt. Vide modo: 

Vss. 1—4 intelligitur Av», qua scriptor afficiet alios, vss. 


0—11 A574, qua afficitur ipse; vss. 1—4 ecclesia poenam 


commeruit; vss. 5—11 unus est cui poena destinatur est- 
que ecclesia tam omnis probri expers, ut ipsa objurgandi 
offiio fungi debeat; vss. 1—4 novit scriptor dignam esse 
ecclesiam quae vituperetur; scribit autem vss. 5—11: iva 
yv& ... &i (vel $) ó-mxoci dee. Hoc si etiam ignorabat, unde 
norat opus fore fustibus? Vss. 1—4 demonstrat, quam sibi 


Ecclesia cara sit, vss. b— 11 res in medio relinquitur, sitne - 


ad condonandum sponte paratus. Itaque consequitur perico- 
pen quam dicimus per se solam esse spectandam. 

Fierine potest ut lateat fragmentum aliquod e canone 
quodam de disciplina? Novimus enim tales ecclesiasticos 
canones, quibus censura variis modis pro rerum varietate 
intentabatur. Ejusmodi constitutiones, quod in Canonibus 
Apostolicis est videre, incipiebant fere a verbis: E! T6 
Aequi bonique consulatur restitutio quae sequitur: 

(Vs. B): E! mi; AeAUTWxsey ox pui, rüv éÉmloxomOv , dAAR 
TíyrTZe Ojo [TX4v 6&xxAwciav], ixxvóv TQ TowUTQ 9 6mwUTiMÍA 
4/T4 (de qua jam fuerat dictum in superiore canone), 5 
0rà vàv Aéivev. (Vs. 6—7): EÍ rig AsAUTWKev igb, Ty 
émiexomoy, ixayóv TQ ToiUTQ iTi Íx 4 ÜmÓ TOU ÉmICXÜTOU, 
üce ToUvavTiOV [MRAAOV Dp.Ac x,mplcmcÜni xal mmpaxaAdca: nüTdy, 
U4T46 Ti T&piccoTÉpg AUT [scilicet nota poenitentiae maiore 
qua continebatur éziTipía tum Ecclesiae tum Episcopi) x«- 
TaTOÜÉ 0 Tow00TOG. 

Tale quid si sumere licebit, jam vss. 8—10 non plane 
erunt sine sensu et in meris tenebris aliquid lucis accipiet 
verbum xupócci, nam in constitutione quadam de disciplina 
fleri potest ut unus confirmare et ratum facere debuerit, 
quod alter constituit. Quid si ey«* technico sensu indul- 
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gentia dicta fuit, quam Graeci hodie, nisi fallimur , cvy sopetv 
appellant ? 

Nunc etiam vs. 9 pellucet aliquid quod nostrae conjectu- 
turae certe non repugnat. Nempe verbi 3exi«* activus sensus 
videtur: ideo vobis scripsi ut resciscerem quam qmormam 
vos in judiciis identidem adhibere soleatis ). Tum suspica- 
mur vs. 10 scriptorem adhortari voluisse ad mansuetudinem : 
qQ à ri xapiQeoüe, xdyo. 

Quid autem si hujus pericopes origo ex alia schola deri- 
vari debet? Quid si facilitate quadam Pauli sectatores animos 
ad se trahebant? Quid si Satanae nomine (cf. Apoc. 2, 9; 
8, 9) intelliguntur ii qui Paulum sequebantur? Hoc modo 


. totius loci sententia foret: «&/ Tie AsAUTX4xev, noli nimis 


Severus esse, ne quid Paulus intercipiat; novimus enim 
quid ille rerum agat; nostra enim ad se cupit derivare. 
(Scilicet àv vporóT x00 nunc quoque ub saepe alias de 
Ecclesia. dictum erit) 9). | 

Quos tractavimus versus 5—11, non magis cohaerent 
cum 12 sq. 

Sed non solum locutiones quaedam singulares vel peri- 
copae aliquot breviores, verum etiam totum caput in hac 
epistula sensu vacuum est: hoc caput est decimum. Jure 
a nobis postulari potest, ut hoc paulo copiosius ostendamus. 

Vs. 1l. ,Obsecro vos", quidnam? Quid est obsecrare per 
mansuetudinem Christi? Quid: ,obsecro vos ego qui apud 
vos humilis sum, vestra autem causa confido?" 

Vs. 2. Satis est in alium sermonem convertere; ,Rogo 
autem ne praesens audeam per eam confidentiam qua exis 
timo audere in quosdam, ui arbitrantur nos tanquam 
secundum carnem ambulemus". Si quis haec intelliget, non 
invidebimus, sed ingenue mirabimur. 

Vs. tertio quantum intelligi potest, frigidus lusus est, 
nam c4p£ primum caro, deinde (vs. 4) debilitas est. 


1) Quid Joxuug sit, ef. 2 Cor. 8, 2; 9, 18; 18, 3; Phil 2, 22. Aou in 
N. T. septies occurrit, nempe alibi ter, sed quater in hac Epistula. 
2) Cfd. fortasse 1 Tim. 5, 6; 16; Tit. 1, 6. 
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Vs. 4 scriptor munitiones destruit, qua imagine nihil 
proficimus. 

Vss. 5 et 6 participia xaÜeipoUvreg , xiv xAeTlCovyrec , &v 
irap Íxovrs; quo referas, nescias. ZrpareudpusÜm (vs. 8) 
nimis remotum est quam ut huc trahi possit. Quid sit con- 
silia. destruere tam apertum est quam quid sit in captivi- 
tatem redigere omnem intelleetum in obsequium Christi. 
Hoc quoque mirum, scriptorem non paratum fore nescio 
quid agere, sed paratum esse, quum tamen órav sequatur. 

Vg. 7 rà xarà wpdcwov (jAémere, in hoc contextu nequit 
intelligi. Quid tandem est sí ric Sexe? xré? Verbum sí verbo 
reddemus, habebimus: Si quis videtur confidere sibi Christi 
se esse. Fac continuo sequi: sicuti confidit ipse, nos quo- 
que confidimus: et aliquid fortasse nobis dispicere videbimur. 
Sed interponitur quod densis tenebris obsitum est: hoc 
cogitet iterum &Q' éavro. 

Vss. 8 et 9 verba et voces sunt ac praeterea nihil. Quod 
non plane sensu vacat: é£evwclav fbwxev Ó xUpioc ox sic xa- 
Óaipeciw üjàv, non apte respondet vss. 4b et 5b. Non erubes- 
cam ne existimer tamquam terrere vos per epistulas (vs. 
9 extr.: male sani somnium est. 

Quomodo vss. 9 et 10 junguntur ope conjunctionis oTi? 
Vs. 10 hoc tamen videmus inter se opponi Adyev et émicoA4« * 
Sed eadem vocabula vs. 11 eodem pertinent et scriptoris 
dum praesens adest, non Adyeg est, sed fpgyov. Denique 
quid vs. 10 de6evac significat? 

Vs. 1l TowÜ)Toc; absolute usurpatur (cf. 2, 5— 77) et se- 
quitur post s! vi; (cf. 10, 7). Admirabile est, eundem scrip- 
torem vs. 1 negasse se praesentem eti absentem semper esse 
eundem, et vs. 11 plane contrariam opinionem tutatum fuisse. 

Vs. 19 expediri nequit, quum praesertim hic nullus lo- 
cus sit. verbo ToA(sG[uEv. 

Vs. 13 Oedipum exspectat et propter sive xaeuxzeóai 
sive cum DFG «ei; rà &perpz et propter illum xavéva , quem 
non intelligimus quis fuerit, nam certe non declaratur infl- 
nitivo éQuxécÜa: cet. Nec magis sequentem versiculum in- 
telligimus. 
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Vs. 15 et 16. Non ei invidemus qui tam beatus est ut 
intelligat. 

Vs. l7. Quam ineptum est xavxXeÓxi: iv xvplo, etiamsi 
id hodie vix sentiamus. 

Vs. 18. Quid tandem est quod Dominus aliquem com- 
mendat ? !). 


8 29. 
Quid scriptor sentiat de Ecclesia sua. 


Praeter insanas textus corruptelas, quas notavimus non 
ut criticam facultatem aleremus, sed ut textus conditio 
melius intelligeretur, nunc attendendum est, quam parum 
aequabiliter animatus sit erga Ecclesiam , cui Epistula scripta 
est. Judicia mire repugnantia componemus in unum. 

Jamdudum Ecclesia multa mala perpessa est eique opus 
est consolatione, quam dare paratus est (1, 1— 7). Ipse 
Ecclesiae gloria est et Ecclesia gloria est ipsius in die 
Domini (14). 

Sed eadem sic se gessit, ut ipse venire nolit; quodsi 
enim venerit, admodum grave est quod poenas exigere 
debebit (2, 1 sqq.). 

Tam eximia praestantia eminet, ut egregiis moribus 
Christum aliis commendet et quasi documentum sit, quod 
Legi Lapidearum "Tabularum opponi possit (8, 1 sqq.) ?); 


1) Si eui forte nimium sibi placens scriptor displicuit, is adscribere versum 
potuit. — Ceterum ne quis dubitet cap. 10 intelligi non posse, satis est adire 
novam versionem veluti Eduardi Reussii, quae Parisiis prodiit 1878. Criticus egre- 
gius coactus fuit ut singulis versibus vim faceret, ne horum omnium nihil intel- 
lexisse videretur. 

2) Vs.2 dele: &yysypauuéyg àv Taic xapüÍai 344v: primum enim mox sequi- 
tur alterum &y'ysypajuív4 , tum epistula a scriptore 3:sxov:ó4 nec certe in proprio 
corde scripta fuit; deinde legitur ab omnibus qui tamen scriptoris cor non cogno- 
verunt; poteritque denique interpolationis causa intelligi, quod vss. 2 et 8 per- 
peram accepti fuerunt, quorum haec est sententia: Usus scriptoris ministerio 
Christus Epistulam scripsit in eordibus omnium hominum; haec epistula Ecclesias 
est (cf. l Thess. l, 8 sq.), non scriptoris éz/g0A34 cvgaT:x5, sed que Christus 
omnibus commendatur. Si vere fuisset ac proprio nomine ém:g0A3 cvgar:x5) appel- 
lata, mirum foret admodum: £&yysypauuévq oUx àv mAaEi AMbÍvaig. Sed epistula 
commendaticia Christi per oppositionem rectissime sic dici potuit. Redactor hoc 
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ipsius gloria est; multa praeclara de ea ad eum relata fue- 
runt (7, 7); meliora indefesso studio sequitur et cum scrip- 
tore caritatis arctissimo vinculo conjuncta est. Felicem se 
praedicat, quod de ea optima quaeque sperare licet (7, 2 — 16). 

Sed ejusdem Ecclesiae liberalitas tam parum explorata 
est, ub ad pecuniam oolligendam , quam pauperum in gratiam 
exacturus est, omnia diu ante curiose praeparari debeant 
(9, 3 sqq.) ipsique Ecclesiae scriptoris tam parum est ex- 
plorata honestas, ut magnam pecuniae summam nisi custode 
addito committere non audeat (8, 19—21). 

Ecclesia et scriptor in Christo conjunctissimi sunt; sed 
mox idem ille scriptor adversus omne genus criminationum 
omnibus modis apud fideles se purgare debet. Nihil non 
videtur ausurus esse (cf. v. c. 6, 8 sqq.; 7, 2). Sine fine 
Se commendare debet lectoribus adeo ut roget tandem vo- 
lintne parumper sustinere suam insipientiam (11, 1 sqq.); 
neque res ei succedit sine acerrimo certamine cum iis qui 
iüilem Evangelium nunciant!); quin etiam de vita propria 


non intellexit et deceptus fuit mentione c«vgar:ixGv £v:GoAGv vs. l. Videlicet hoc 
recte dici potuerat: Nostra commendaticia epistula estis Vos. Postes intellexit 
literas tamen. commendaticias scribi non solere ab eo qui commendatur, itaque 
hanc difficultatem elevare conatus est, insertis vocabulis quae supra notavimus. 
Sed his resectis reliqua aperta sunt, modo ne conjungas cum vs. 1l. Ket b Christo 
Epistula (&7:;6g0A3 xpiGoU); haec epistula Ecclesia ipsa est (0j57;); qui manum 
commodavit, scriptor est (JuxxovÜsicm OQ" "v); scripta autem est ad mortales 
omnes (dvayivemmxoptévq om0 crívrwv &vÜpárrwv. Verum tam audax est, inquit, 
Ecclesiam Christi epistulae instar habere (cf. vs. 5 AoyízacÓx:;), ut ipse Christus 
dare debuerit s-oíósc;v, sine qua non ausi fuissemus tale quid proferre et vel 
sic tamen eam «ezo/ówci non habemus nisi wpóg TOv Ósóv. Neque igitur nostrum 
est quod affirmamus. Deus est qui nos Juxxóvouc xaiviíg 0ia0xwc idoneos reddit, 
nos, inquit, 9Jixxóvovc QiaDsxuc mvsÓuoxToc, quique proinde dignoscere possumus 
quid sit &yysypajuévoy vvsíp.ar: ÜsoU Züvroc, quid non sit, quibusque jus est 
vivos testes substituere Toc vpípuuxc: veteris oeconomiae. 

l) Ves. 6, 14—17 sic fortasse intelligendi sant, ut quaeri in iis credatur, quo 
fundamento fidelium unitas nitatur; inde derivatur arctissimi foederis necessitas, 
ut arceantur ab omni infidelium contagio. Ratiocinatio sic videtur procedere: 
Unitas nostra nititur Christi caritate. Etenim judicavimus (sed fortasse xpívovrac 
' legendum est), unum, nempe Christum, mortuum esse pro omnibus (qua morte 
demortuns est mundo et peccato). Omnes fideles (nam hoc significare videtur ar- 
tiedlus ante v&vrse;) igitur mundo demortui sunt. Vivimus omnes Christo. 
Postquam Christo demortui sumus, necessitudines nostras non amplius a generis 
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plura ei dicenda sunt quam fortasse libuerat. Qui Epistulae 
initio fideles divinis consolationibus impertiebatur, in extrema 
Epistula, Cap. 12, vacillntem auctoritatem fulcire debet 
non tantum de vita propria ') scribendo, sed etiam de Christi 
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propinquitate repetimus. Qui in Christo est, aliam quasi personam induit et 
inter fratres xxiv4 xrícig habetur. — Quod ad undecimum caput attinet, vs. 
l à$poróvwc verosimiliter interpolatum est, neque ante vs. lÓ idonea causa 
est cur auctor de sua insipientia loquatur. Nimis saepe legimus de scriptoris 
insipientia et ad satietatem usque recurrit eum loqui $6 Apoya, — Pro apa- 
gíx; quod pendere non potest ex verbo 4puorcáux», corrige vapxecme. Vs. 
8 delere malis xa) Tijg dyvórwroc. Non nisi &wAórwro apte jungitur cum & 
vá mcxvoupyid et &LwráTwosy. Vs. 4 post vwvsUua rspov dele Amp4ávers. In 
extremo versu xaAÓ AvéxscÓe vix verum esse poterit. Vs. 6 nimium arroganter 
acriptus. V. 6 corruptus est, nam post jOÓvéT«c sequi non potest Qavspácavrtc. 
Nec magis probandum: &v vavrí.... &v vüciv (quod om. FG). Vs. 8 pro x«r- 
ev&pxwca fortasse legendum xacrexpár4cx. Vs. lO corruptus est et oí dQpaytü- 
cera. sensum non habet; aliud verbum ut exspectemus, facit id quod additum 
es& sic &ué. Vs. 19 vere aivwypuaTáwc esi: utrum Yva pendet ex /va an ex 
ÓsAóvrov? Dixeris ex verbo -onícw ut sententia sit: gratis docebo Evangelium, 
ut appareat falsos doctores nihil habere quod glorientur, se id facere quod nos 
quoque faciamus, nihil amplius. Sed quam mirum est glorise deputare quod cum 
falsis doctoribus commune habeas, vel, quod verius, quod cum iis ne habeas qui- 
dem commune; ipse enim scriptor concedit fideles sibi aliquando subvenisse. 
Quanta vehementia est ves. 19— 15. Erantne jam tunc dsvOaÓcoAo; mala fide? 
An calumniae illae sunt et collegarum odia? Vs. 16 vA; intelligi non poterit 
nisi vs. 1l, uti diximas, 4dpocív4c deleatur. Post: ,Utinam sustineretis me mo- 
dicum", addi potuit: ,iterum dico ne quis me putet insipientem"; sed quorsum 
pertinebit ilud sferum, si praecesserit: utinam sustineretis modicum quid insi- 
pientiae meae. Ádeo eadem non iterantur ut adversis frontibus pugnent. Sic orie- 
tur gradatio quaedam: 1? modicum me sustinete (vs. 1); 2? nolite me insipien- 
tiae insimulare; 38? etiamsi desipiam, tamen Oé£acÓé us dc Apoya. Lectoribus, 
qui Trà xavx&cÓa. desipienti e tribuunt, opponit scriptor suam vmógac:y Tii 
xavx*c0twc, neo credibile est in tali argumento, eum toties usurpavisse illud 66 
&dpwv. Vs. 28 certe ineptum est quod editur. «Fsuja7ógoAo: ibi nominantur 3/4- 
X0V0! XpiGoU , sive ironice, sive ex mente lectorum; scriptori certe sunt O«&xovoi 
TOU Iaxrxvà. Nec sane mapapovoUvroc est in tali argumento, illis praeponere 
semet ipsum, quod magis quam illi Christi minister sit. Itaque licebit hic et illic 
delere óc pov et similia; unde legendum vs. 17: 9 AxAQ, xarà xjópujv AxAÓD, 
&y TxóTN TÍ UTOgícti TQ xxuxDcswe. Esse quoddam xaux&eÜam:; &v xvupíq, quod- 
cunque tandem id sit, videmus 10, 17. Qui scriptor hoc officium unicuique prae- 
scripsit, non statim exhibere poterit contrariae rei exemplum. Si forte haberemus 
11, 18 sine 1l, 17, post xavxcopx:, ut oppositio nasceretur, vellemus scribere: 
&AAk xaTk crysÜpx vel xarà xópiv, convenienter versui 12, 6 (oüx Écopua: 
&dopov). 
1) Cap. 11, 26 pro morajy lege: QaAAxvriOTÓI4O. 
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revelationibus, quae ipsi contigerunt. Ipsum Deum cogitur 
testem advocare indeque perscribit quas veritatis notas Deus 
impresserib, ub mipisterium confirmaretur. Non magis postu- 
lat ut lectores sine teste sibi fidem habeant, quam ut sim- 
pliciter judicium pronuncient de ministerio. Postulat id 
potius, ut sibi credatur testimoniorum causa, quorum ipse 
Deus curam gessit. Hoc omne necessarium esse videt, ut 
adversariis os obturet. Verbo: primum Consolator est , deinde 
Ecclesiae Judex, sed procedente opere et imprimis in ex- 
trema Epistula pugnat pro sua ipsius salute, ne ab adver- 
sariis prosternatur. Plus denique concitat misericordiae quam 
reverentiae !). | 

Pulchra Ecclesiae imago hic itidem evanuit et successit 
descriptio, cuius atris coloribus ne adversarius quidem quid- 
quam potuisset addere. Legat quis modo 12, 20 sq. post 
^, ll. Ex pristina necessitudine nihil restat. Scriptor si 
venerit, animorum dissensus erit, 12, 20. Quod ad ipsum 
attinet, Ecclesiae non parcet (18, 2 coll. 1, 23). 

Duo sunt quae certa sunt, ut nos quidem arbitramur. 
Primum huius Epistulae textus admodum male habitus est, 
deinde pugnant inter se quae scripsit quicunque scripsit, 
tum de semet ipso, tum de Ecclesiae conditione; hinc ne- 
cessario oritur suspicio, nos non tenere unius scriptoris 
opusculum, sed aliquam compilationem eaque ipsa compi- 
latio non integra ad nos pervenit, sed miris modis retrac- 
tata fuit. | 

Ut partes definiantur, quae ad eam compilationem adhi- 
bitae fuerunt, nos convertimus ad capita 8 et 9. 


l) Cap. 12, 6 extr. lege: màp 9 gAéms; à áxoót; hpoU. V. 7 lege: va 3 
xq et supplendum (iv rfj capxí. Vs. 9 diga obv j4HAAov et à! Eué cor- 
rupta sunt. Quae intercedat ratio inter xavapcojx; et conjunctionem ?yx, haud 
facile dixeris. Omitte vs. 9b et tamen sat bene cohaerebunt vs. 9a (usque ad 
TtA£ira:) et, vs. 10 et post 9a, verbum sj2ox4 ipsum est quod exspectamus. Va. 
12: &y máaw -ouovi corruptum videtur. Etiam vs.1l8 pro xarsvípx4ca malumus 
XuTéxpáTWca ortaque est falsa lectio ex vs. 14, qui tamen in hoc contextu sensu 
plane vacuus est. Nec magis huc quadrat 18, la. Quid est 18, 4: égavpiU« s£ 
&cÜsytnc? Vas. 6 et 7 tinniunt aures, sententia nulla est. Vs. 8 denique est 
sane pulcherrimus, sed praestanti gemmulae nunc locus non erat. 
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Lege deinceps 8, 1—16* et cap. 9 et videbis non tan- 
tum magnam esse sententiarum convenientiam, sed ipsas 
sententias fere eodem ordine decurrere: Excitatur liberalitas 
exemplo Ecclesiae Macedonicae: 8, 1—8 et 9, 1— 5. 

Commendatur liberalitas Dei vel Jesu causa, cui nostras 
divitias debemus: 8, 9 et 9, 9— 11. 

Id tantum refert quo quis animo dederit: 8, 10— 12 et 
9, 6 sq. 

Hoc spectatur ut bonorum et animorum sit aequabilitas : 
8, 138— 15 et 9, 82— 15. 

Est certe multo verisimilius, nos capitibus 8 et 9 tenere 
duas Epistulas ab eodem scriptas ad duas Ecclesias, quam 
eundem hominem ad eandem Ecclesiam eodem tempore 
brevi bis tantum non eadem scribere voluisse. Deinde si 
sumere licet, duas hic Epistulas receptas fuisse, commode 
meminimus identidem in hac Epistula scribendi consilium 
mutari diversamque Ecclesiae conditionem nobis depingi. 
Hinc sequitur conjectura, quam veri haud dissimilem pro- 
nunciamus esse, miro consilio in unum coaluisse excerpta 
ex Epistulis pastoralibus, quae diversis temporibus ad di 
versas Ecclesias scriptae fuissent. 

Secundum hanc suspicionem multum differt compositio 
Secundae Epistulae ad Corinthios ab earum Epistularum 
compositione, quam supra examinavimus. In hisce enim 
comperimus vetera ac magnam partem Israelitica docu- 
menta, quae Paulus Episcopus retractarat; in hac autem 
insunt epistulae virorum qualis Paulus Episcopus ipse fuit, 
imo ipsius epistula, quae postea retractata fuit ab alio. 
Unde apparet inter illas Epistulas satis magnum temporis 
Spatium necessario interesse. 

Jam satis novimus nostrum Paulum Episcopum , ut saepe 
eius manum nobis agnoscere liceat; quin et credimus , ipsius 
epistulam huic opusculo pro fundamento esse. Demtis capi- 
tibus 8 et 9 quae, sicuti diximus, per se consideranda 
sunt, et capite decimo, de quo plane nihil dici potest, 
libenter ei tribuemus: 

2 Cor, 1, 1—10*; 15— 18, 1, 23 sg.; 2, 1. 
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2 Cor. 2, 4. | 4, 2— 4. 
4, 7—12. 11, 1—13, 2; 10— 13. 
5, 12. 


Facile est indicare normam quam in hisce adhibuimus: 
conjunximus versus et pericopas, quibus sententia apte 
decurrit et idem homo loqui videtur de re eadem; nec du- 
bium videtur quin locis quos indicavimus, novarum perico- 
parum fiat initium. 

Veluti statim ad 1, 10^ attendat quis, 1? ad inutiliter 
additum: ele 0v XAvÍxajJ4ev xal fri jócerxi, nam nihil refert 
sitne supra jvesra: an jUcera: scriptum ; 29 ad : evvuzcupyoUyrav 
xx| UpGv UTàip WjGv Tj 0e4ce: ob miramur quomodo fideles 
quidquam conferre possint ad salutem quam Deus promisit; 
99 ad: 0r: év &yidTwTi (vel &7A0Tw4Ti cum DFG) — xdegp , quibus 
verbis provocatur ad morum integritatem, quod minime ex- 
spectaveris, nam inter tot vitae pericula, constantia debuit 
potius praedicari. Illud eveceadwupev iv TQ xócio agendi quan- 
dam libertatem ante oculos ponit talemque conditionem, qualis 
non fuib apostoli, quem curae numquam sinebant quiescere, 
cuiusque eiAixplveisy (nempe doctrinae, uti conjicimus) vulgus 
dijudicare non poterat. Quarto denique loco apparet hic 
nulam adesse causam, cur addantur vss. 18 et 14. 

Vs. 15 illud xal raóTy TÉ T&To005cc) rectissime conjungi 
poterit cum vs. 102, sed iterum offendimus vs. 19. Vide modo: 

1? Duae dispares res ridiculo modo conjunguntur: Deus 
numquam mutat consilium, et rogantur lectores ne scrip- 
torem mutabilem esse credant, quod olim susceptum itineris 
consilium non perfecerit. 

2*. Vs. 98 revera monstratur, nullam adfuisse éAaqQpíav 
(vs. 17) indeque hic versus recte sequi potuit post vs. 18. 
Deinde sententia bene procedit vs. 2, 1 (nam 1, 24 per se 
spectari debet, quod apparet vel ex conjunctione ex, óri, 
cuius hic ineptus usus est !). 


1) Vs. 2 (vide supra) et vs. 8 aut intelligi nequeunt, aut certe eiusmodi sunt 
nt scribi non potuerint ad eos ad quos scripti sunt 1, 93; 2, 1. Si quos adire 
nolumus ne eos tristitia quadam afficiamus, id ipsum ad eosdem scribere non so- 
lemus, — Paulo faciliora haec omnia forent si extr. vs. 3 pro x«pà legeretur Aó7». 
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Cur 2, 5—11 ad reliqua minime pertineant, supra osten- 
dimus. 

Vss. 12; 18 verosimiliter conjungendi sunt cum 7, b. 

Vss. 14— 16 sunt fragmentum operis in quo agebatur de 
ministerii vario effectu. 

Vs. 17 tam est obscurus, ut in neutram partem trahi 
possit. 

Cap. 89, 1—6, vide supra, describitur ecclesia, quae ipsa 
morum integritate Christum aliis commendat itaque di- 
versa est ab ea, quam scriptor adire non audet. 

Vss. 7—11 celebratur apostoli munus in universum, quod 
parum convenit cum disputatione adversus apostolos, quae 
invenitur cap. 11. Et hoe quidem caput, quod infra appa- 
rebit, Pauli Episcopi est, nec potuit nove dietum de duplici 
testamento tam obiter tractari, quo magis appareat vss. 
7—11 aliunde fuisse illatos. 

Vss. 12—18 de eadem re sunt, sed non perspicimus 
quomodo inter se et cum vss. 7— 11 cohaereant. De qua- 
nam ,spe" sermo est vs. 12? Diversa xaAuppzTa Sunt vs. 
18 et vs. 14; alterum enim super Moysis facie est; alterum 
super corde Israel. Deinde vs. 18 sermo est de velamine, 
quod demitur de facie fidelium. Nullo certe modo haec 
cohaerent cum iis quae Paulus Episcopus afferre voluit ad 
suam auctoritatem tutandam. — Vss. 19; 18 pertinere pot- 
uerunt ad cap. 4, 1—6, quibus versibus esoterismus im- 
pugnatur; vide vs. 2, 4mevr&usÜm TÀà xpuTTXÀ Tc alo Uvwc 
i. e. r& xpwT-TàÀ xicxpx referendum est ad eos qui sese a 
turpibus mysteriis recipiunt. Ipse scriptor de initiatorum 
numero fuerat et, sicuti solent qui novam persuasionem 
amplexi sunt, cum contemtu loquitur de iis rebus quas 
olim venerabatur. Tei; xpuzToi; opponit r3» Qavépwoiv Tij; 
&Aw0ciac* esotericis, qui nihil curant profani vulgi judicium 
opponit robe evvie&vovrzs émuTobe po mXcxv cuvelOuoiy dvügd- 
muy. Vg. 4 Ó 0eüc roD ai&vog; gnosticorum more demiurgus 
est, qui idem perhibetur esse qui deus Veteris Testamenti. 
Est religio xzAUu&paeroc;, sed Christianorum Deus Deus lucis 
est (vs. 6). Haec omnia possemus sane Episcopo Paulo Ltri- 
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buere, si cohaererent quodammodo cum iis, quae ei pluri- 
mum cordi sunt et in hac Epistula longe praecipua sunt. 
Praeterea a 4, 7 novum quid incipit, quo multo melius 
continuatur, quod 2, 4 institutum fuerat. 

Cap. 4, 7—12 audimus Paulum Episcopum P», quod infra 
etiam luculentius apparebit, quum de eius ingenio data 
opera quaeremus. Pericope post 4, 12 continuatnr demum 
5, 12, nam nihil erat cur Paulus Episcopus scriberet quae 
interposita sunt, Vide praeterea vs. 18 Tr? aj$ró, quod nus- 
quam refertur et futurum éwepe? vs. 14 cum sequentibus 
alio nos removet quam exspectabamus , cum illa audiebamus : 
iy 9» Cux TOU 'I4000 QavepuÜg £v Tü oxpx) Suv: alterum 
enim cerni oculis potuit, alterum totum mysticum est. 
Alterum cum iis quae statim sequuntur, semper valet et 
de omnibus Christianis; sed hucusque Paulus Episcopus id 
tantum egit, ut suam personam suumque munus defenderet 
et explicaret, ut retineret illud x«i»4&«, de quo loquitur 
5, 12. Sed haec ut satis luculenter stabiliantur, labor non 
fugiendus est et eae pericopae, de quibus hic sermo fit, 
legendae et relegendae sunt, ut tandem scriptoris indoles 
quasi in vitam revocetur. 

Vs. 13 cum reliquis non cohaeret, vide supra. Nihil per- 
tinet ad illam 4d$poc/v4v capitis 11; vide supra conjecturam 
de 11, 17. 

Vss. 14 —17 vide supra; attende ad 16b, nam qui haec 
Scripsit perhibet se Jesum cognovisse quum in terra degeret, 
necdum vidimus Paulum Episcopum hoc umquam affirma- 
visse. Vs. 21 traditur soteriologia, qualem nondum habuimus ; 
Sed quod obiter et in transcursu tractatur, sicuti 8, 7 sqq., 
aut fragmentum habendum est aut certe laudatum fuit ex 
Opere, in quo Jesu mors copiosius exponebatur. 


l) Vss. 10 et 11 sv probanda codicum lectio est, et quidem propter vs. 19. 
Nobs víu4pwcig ToU "I4coU conditio est ut nanciscamur Zw3v ToU "IycoU, vobis 
fruetus solus, qui sine labore contingit. Post ó Ó£varoc vs. 12 supple ToU "IgcoU, 
imprimis propter verbum &vspys?ra:.. Nec sane opus est operare mortem, nisi 
lorte üáyzrov vel véxpoaciv ToU "I4coU. Quodsi praeterea 5| ws vs. 19 intelligitur 
4 fa* oU "IqcoU, Ó Ü£yaToc necessario pari ratione intelligendus erit. 
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Cap. 6, 8 olim non sequebatur post primum versum. 
,Exhortamur nemini dantes ullam offensionem" cet. ver- 
borum tinnitus est. Vss. 4—10 haud arctissime cohaerent 
cum vs. 3. Inde ab 4b (iy ózoguovi)) alia verba super alia 
 cumulantur, quae aegre coalescunt cum vs. 4*. Enumera- 
tionem aliunde assutam credimus. Cap. 6, 4 (swvieavovrec 
éxuToUc) cf. cum 4, 2. Ilaidsudjeevo: v8. O9 et xaTíyovrec vs. 
10 sensu vacua sunt. Vs. 11— 18 Graeca verba sunt, sed 
sensus nullus subest; 6, 14 —7, I nihil faciunt ad id quod 
Paulus. Episcopus sibi proposuerat. 

Hunc autem denuo audimus 7, 2—4!), sed 7, 5—16 
non potest esse sermo de ecclesia, apud quam Paulus 
Episcopus auctoritatem suam confirmare debet. Nihil eum 
prohibere potuisset, quominus talem Ecclesiam inviseret?). 

Tandem cap. 1l, 1—13, 2; 10—18 documentum habe- 
mus, quod fere totum Paulo Episcopo tribui potest at- 
que sic licebit nobis depingere imaginem viri indolis, qua 
utemur ut paulo confidentius pronuntiemus quid in supe 
rioribus debeamus ei adscribere, quid non debeamus. Quam 
rem quo melius instituamus, non deinceps illorum versuum 
argumenta indicare juvat, sed posthabito eorum ordine, 
coligemus in unum omnia ea, quibus effici posse videtur 
quo ile ingenio fuerit. Utemur autem partim scriptoris 
verbis, partim nostris. 

Ac primum ab his capitibus profecti quaeremus quo 
animo ille fuerit, quum scribere ad Eclesiam aggressus sit, 
vel, quod eodem redit, investigabimus quaenam olim tem- 
pore ministerii sui apud illos expertus fuerit. 

Jam noramus eum sese praestitisse modestum virum et 
pacis amantissimum, qui dogmaticas rixas non regeret, sed 
plane ignoraret. Nunc autem plura sese dant nobis conspi- 
cienda. Mansuetudo illa cum calliditate quadam conjuncta 


1) Non multum differunt, uti arbitramur, xepícare "xc (T, 2) et óQsaov 
&vsíysaÜÉ nou puxpóv T: (sine &$poróv4c, vide supra) (11, 1). 

2) Vs. 14 dele Jj47» cum Sinait. Nempe hoc vult scriptor, se omnia vere cum 
Tito communicsvisse. Vs. 15 satis incerta est significatio. 
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esi, quo melius id assequatur, quod sibi proposuerit, nec 
calidum consilium hominem Christianum dedecere existi- 
mat!). Hoc modo legatus Jesu viam praeparabit ?). Egregie, 
modo ne quis susceptae personae obliviscatur! Hoc igitur 
animo agitans venit ad Ecclesiam, ubi jam alii apostoli 
sese ad laborem accinxerant, audaces viri qui fideles in 
ordnem cogunt iisque militariter imperant, meri tyranni. 
Episcopus noster induat licet eadem arma, impar est talibus 
adversariis. Ut certamen paret, sponte latitabit in umbra! 
Plane diversam induet personam. Initio minimus fratrum 
erat, cuius nemo rationem habebat: mox confidit fore ut 
homines persentiscant quantum distet ab illis suumque 
Jesum anteponant doctrinae apostolorum illorum imperioso- 
rum. Nec tamen tenere potest tale propositum sine magno 
certamine quod intimo pectore gerit, animi affectibus acri- 
ter repugnantibus. Parvum et ignobilem virum, quum nihil 
possit nisi mite atque humile ingenium ostentando, juvat 
interdum ipsum quoque illorum instar cum arrogantia im- 
perare, aliis admirationi esse, metui denique. Praeterea 
eum torquet corporis vitium, molestum tum sibi tum aliis; 
hoc vitium frangit quamcunque habere ceteroquin potuisset 
auctoritatem ; haec vero nomine crux est, nam identidem 
sentit sibi alas praecidi, quum jam renascantur. Etiam at- 
que etiam Dominum precatur, ut crux illa ab humeris tol- 
latur. Quibus fluctibus agitatur animus sine fine jactatus 
inter obedientiam et rebellionem! Sed redit quies, quum 
propriae indoli convenienter non extrinsecus felicitatem 
quaerit nec populi plausum venatur, sed delectatur unione 
mystica cum Jesu. Hanc enim novit saepeque animus pro- 
pemodum triumphans extra se ipsum effertur. Libentissime 
recordatur, quam excellentia fuerint, quae olim ante qua- 
tuordeeim annos animo videre sibi visus sit. Quomodo id 
factum sit, plane ignorat. Fuitne animus tunc a corpore 
separatus? Fuitne sublatus in excelsa? O horam numquam 


1) Cap. 12, 16. 
2) Cap. 12, 10 et 11, 7. 
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obliviscendam! Tertium coelum, Paradisum ipsum contem- 
platus est audivitque ineffabilia verba. Etiamnunc delectatur 
recordatione, quae mobilem animum admirabiliter afficit et 
adigit ad lacrimas. Hoc tamen numquam experti erant 
Apostoli illi nimium superbi! Hoc tamen Deus iis invidit! 
O si Dei misericordia hoc aliquando adderet tam egregiis 
beneficiis et onus illud levaret, quo vires enervantur ! Totus 
est in precatione ad Deum et tanquam sui obliviscitur. 
Luctatur Jesu exemplo in suo Torculari itque reditque, ter 
ingeminatis verbis: Si possibile est, a me transeat calix 
iste. Sed has preces Deus certo certius exaudiet; novit 
enim quantum ad bonae causae triumphum conferre possit, 
dummodo liceat expeditis armis impugnare falsos Prophetas, 
qui fideles ludificantur et bonis emungunt et inducunt in 
errorem. 

Crescit divina illa animi elatio et jam corporis oculis 
videtur sibi cernere quae mente concepit. Tandem vir ama- 
bilis sed paulo quam velles mollior et infirmior id verbum 
reperit, quo tota Christiana religio continetur. Tam eximium 
verbum ut reperias, fortiter toleraveris oportet magnos et 
diuturnos labores, corporis vitio oppressus, cui vix fortes 
ferendo sunt: ros de coelo destillavit et carduo sublectus 
fuit. Sic superati Stoici fuerunt Evangelio, quod salutem 
attulit infirmis, moerentibus, invalidis, pauperibus. Fruuntur 
illi omnes verbis vere divinis, quae Paulus Jesu suo tribuit: 
Sufficit tibi gratia mea: nam virius in infirmitate perficitur. 

Sed hoc quoque pertinet ad hominis ingenium describen- 
dum: omnes illas considerationes et intimos animi affectus 
cum Ecclesia sua communicat. Quod verbum aliquando ex 
intimo pectore scaturire potuit, non potuit tamen per 
omnes quasi artus penetrare totumque hominem sursum 
erigere. Semper anceps haeret inter animi tranquillitatem, 
quam verbum illud magnificum ei confirmavit, et plane 
terrestrem cupiditatem auctoritatis cuiusdam, cui alii in- 
dubitanter pareant!) Unio mystica cum Jesu, quae olim 


1) Cap. 11, 7 et 1i, 18. 
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consolationi fuerat, quo tempore in coelum tollebatur, nunc 
gloriolae ducitur, ut habeat testimonium quo apud profa. 
num vulgus utatur!). Quod tamen facit, id invitus facit ?). 
Haesitabundus interdum cursum inhibet. Cur enim sponsam 
rapuerunt ipso temporis momento , quo dextram ejus Christo 
in gremio reponere voluit? *) Sed ipse amoris fervor faciet 
ut ipsi venia detur. Ferant omnes, si forte longius se abripi 
passus erit: etiam illos tulerunt, qui falsum Evangelium 
docuerunt 59. Sed primum demonstrabit, quam nihil suam 
rem egerit: nulla enim in re fratribus oneri fuit 5). Quam 
muliarum rerum egenus fuit ipse, quo tempore alii sese 
ingurgitabant iis rebus, quas vulgi favore sibi ipsis para- 
rant! Animus cereus ad omnia flecti, facile aliquid acrimo- 
niae recipit et sacerdotali superbia oculi obscurantur. Si 
talis fuisset qualis fuit ex intima animi persuasione, si 
hihil admixtum fuisset Christianae illius calliditatis, non 
deploravisset/ amissam occasionem, non sensisset iracun- 
diam, non luxisset spem frustatam. Nunc aculeus sine in- 
termissione eum pungit et iracundia trahit nolentem. Verba 
incredibiliter dura et ab omni Christiana caritate aliena 
excidunt homini ceterum tam suavi et amabili: sunt operae 
fallaces, pseudapostoli, qui tyrannum agunt, fidelium pa- 
irimonia comedunt et ecclesiae vim afferunt 9). Sic scribit 
simulque natum est scribendi genus, quod Archiepiscopus 
Ecclesiae Romanae per saeculorum decursum ad nostra tem- 
pora usque fideliter imitabitur, in quo scribendi genere ipsa 
exaggeratio vocabulorum potestates necessario et inevitabi- 
liter infringet. Jam hic sacerdotalis animus confundit viri 
honorem cum ministerii auctoritate. Docti viri quaerunt 
num quid vere dictum sit; quis autem dixerit, plane ne- 
gligunt. Aliter fit in ecclesia, ubi vulgus propriis nominibus 


1) Cap. 12, 1 sqq. 

2) Cap. 12, 11. 

8) Cap. 11, 2. 

4) 1 Cor. 11, 19. 

5) Cap. 12, 17. 

6) Cap. 11, 13 sqq. 20. 
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adhaerescit. Novit hoc noster Episcopus cavetque ne forte 
aliis postponatur. Fuitne aliqua in re deterior? Quanam 
tandem? Num genere? Num perseverantia? Num bonae 
causae indefesso amore? Num laborum late patenti ambitu? 
Fuitne fortasse ignobilis? At praefectus regis Aretae Da- 
mascum obsedit, ut ipsum caperet. Periisset nisi amici 
per fenestram in sporta de muro ipsum demisissent. — 
Nune demum fperspicimus cur necessarium fuerit parvulae 
rei mentionem facere. Effugium decebat obscurum pastorem, 
qui non nisi ridiculo modo ab hostibus sese tutari potuit. 
Abrumpit narrationis filum, ut scribat quod jamdudum 
lingua vix continebat. Nihil per totam viam expertus fue 
rat memorabilius !). 

Hinc jam pergit audentius scribere et, quod nunc minus 
miramur, haud admodum decenter loquitur de iis, quae 
intimo pectore aliquando persensit. Deinde dum loquitur de 
praeclaris ills quae mentis oculis olim contemplatus est, 
cum pristino pudore redit pristina haesitantia. Monet ne 
quis credat perpetuum hunc esse summi Numinis favorem. 
Dubitat fere an ipse sit ille idem qui in coelum sublatus 
fuerit atque hinc de se ipso tertia persona utitur. Quod 

iure gloriatur, non audet ad se ipsum referre, sed ad illum 
hominem in Christo, quem novit?) Pergeret sed metuit 
fere ne se diversum arbitrentur esse ab illo obscuro pastore, 
quem nossent?) Nec tamen Dei insignis favor mentem ejus 
alienavit. Habet servatque suum cexéAema, quo saepe tanto 
opere indoluit, sed cuius intimam causam et necessitatem 
nune lectorum causa perscribet, videlicet ut tralucidae va- 
nitati morem gerat. Revelationibus illis eximiis tam extra 
ordinarium expertus est favorem, ut Domino dolor iste 
necessarius visus sit, ne nimis se forte efferret *). 

oic redit ad id unde digressus fuerat, h.e. ad propriae 


1) Cap. 11, 292—923. 
2) Cap. 12, 1—65. 
3) Cap. 12, 6. 

4) Cap. 12, 7 sqq. 
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personae ignobilitatem. Nunc Ecclesia de pastore rectum 
judicium feret. Cum infirmor, inquit, tunc potens sum: 
ego a vobis debui commendari. Omnia habet apostoli signa 
nec quidquam est cur Ecclesiam pastoris sui poeniteat !). 

Jam causa vicit idque ei tam persuasum est, ut prope- 
diem venturus sit. Non omnia eo statu inveniet quo spe- 
rarat, sed etiam Ecclesia mutatum hominem comperiet. 
Venturus est nec parcet malitiosis hominibus et salutare 
frenum detractantibus. Deus eum non deseret. Ante scri- 
bit, ne severitas inexspectata sit, sed nunc quoque jus 
suum non usurpabit nisi ad Ecclesiae commodum ?). 

Haec igitur omnia pertinent ad absolvendam imaginem 
Pauli Episcopi, nec repugnant reliquae pericopae quas in 
praecedentibus capitibus ei adsignavimus. Ubique pellucet 
ingenium hominis, cui saepe adversa fortuna fuit, qui de 
Se ipso parum magnifice sentit, nec dedignatur apologiam 
Scribere, qui summa humanitate praeditus est ac proinde 
differb invisere ecclesiam, ne forte nimias poenas sumere 
cogatur, qui offensiones sedulo vitat semperque ab moribus 
optimam petit sui commendationem : hominis denique parum 
superbi, sed qualem Christiana religio tunc desiderabat: ni- 
mirum qui plane abhorrebat ab Stoicorum philosophia cum 
illa audaci ethica et altiora petenti, illo doloris contemtu , . 
illo asserto jure in vitam propriam, illo ab vitae veritate 
deflexu. 


$ 8. 
Quaeritur de fragmentorum primitiva forma. 


Duo restant de quibus praeterea quaerendum nobis erit. 
Primum quomodo ex retractato opusculo Pauli Episcopi 
orta sit illa quam habemus secunda ad Corinthios Epistula. 
Deinde si quidem opusculum Pauli Episcopi inter docu- 


1) Cap. 12, 11 sqq. 
21 Cap. 12, 20—18, 2; 10 (quantum quidem hunc decimum versum intelli- 
gimus). 
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menta fuit ex quibus haec Epistula composita est, haec 
necessario referet imaginem Christianae Ecclesiae aliquanto 
recentiorem, quam ea est, quam hucusque offendimus in 
Epistulis, quarum Paulus Episcopus redactor fuit. Jam 
quaeritur num accurato examine id confirmetur, quod ratio 
postulat. 

Ad primam quam posuimus quaestionem , observationes 
pertinent quae sequuntur. 

Inter vetustissimos Christianorum libros, qui non nisi 
partim supersunt, complura erant opuscula, quae episcopi 
olim diversis de rebus ad suas quisque Ecclesias scripse- 
rant. Quid mirum in illis opusculis postea haud pauca re- 
perta fuisse, quae tuto negligi poterant? Itaque quo tem- 
pore compilata fuerunt Judaica et Christiana fragmenta , 
unde Novum Testamentum magnam partem originem duxit, 
primum illa seposita fuerunt, ut ea potissimum fragmenta 
reciperentur, quae omnibus hominibus destinata videbantur 
et semper prodesse poteiant. Supervenit tamen postea 
compilator, qui operae pretium duxit ea ex veteribus 
libris excerpere, quorum etiam postea aliquis usus esse 
poterat. Imprimis animus trahebatur ad epistulam ejus 
viri, qui ab nonnullis verus auctor habebatur Ecclesiae 
Christianae apud Gentiles. Talem eum epistulam retracta- 
visse conjicimus, ex qua scilicet hodie supersunt: 

2 Cor. 1, 1—10*. 

Compilator iteravit vs. 10b verbum quod ultimum fuerat 
vs. 105, ut adnectere posset 11— 14; jam enim statim ea 
pertinebant ad laudem veteris Ecclesiae Christianae, quae, 
dum compilator memoria vetera repetebat, non nimis in 
umbra collocanda erat. Deus servarat Paulum Episcopum, 
cuyuTOUpyoUyTGy xzl ULGy Umzip sv Tij Qexcer xré., quin tota 
ecclesia Episcopi xaUx*»w» erat. Nec difficile fuit compila- 
tori, uti arbitramur, tales Ecclesiae laudes ex multis qui- 
bus utebatur subsidiis, excerpere. 

2 Cor. 1, 15— 18. 

Habebat praeterea compilator fragmentum de immutabili- 
tate, in quo itidem legebatur ve! x«l o (vss. 19— 92). 
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2 Cor. 1, 28... 24 (inter hos versus lacuna est), 2, 1 

(conclamati sunt vss. 2 et 8); 4. 
Substantivum A/-» crebro recurrens causa fuit cur compi- 
lator reciperet canones 5—11, qui ab librario quodam pos- 
tea admodum male habiti sunt. Recepit vss. 19; 18, quia 
sermo fiebat de Tito et de Macedonia; deinde vss. 15—17 
fortasse quia illud de aperta janua (vs. 12) quam scriptor 
praeterierat quod Tito absente vec; non haberet, nimis 
mirum atque incredibile videbatur idque partim evitabatur 
ea ministerii comparatione cum odore qui sponte spargitur. 
Iterum aliquid in Ecclesiae laudem receptum fuit: 8, 1— 5, 
quibus ex compilatoris instituto propter ilud évyevpmmmuévu 
xré. (vss. 2 et 3) illudque £v mA«£ly Aifivaig inserta fuerunt 
fragmenta, quibus disputatur quid intersit inter vpéwua 
et novam oeconomiam, vss. 6—18, ac praeterea illud xz- 
Augus, quod ibi memoratum fuit, sponte duxit ad impug- 
nandum esoterismum, 4, 1—6. 

2 Cor. 4, 7 —12. 

Assumsit deinde compilator 4, 18—5, 11, credens scilicet 
in superioribus fuisse sermonem de vita futura idemque 
argumentum itidem tractari his quos diximus versibus 4, 
13; 5, 11. 

2 Cor. 5, 12 errore huc illatus fuit, sed collocandus est 
statim post 4, 11. Fragmentum 4, 13— 5, 11 videtur con- 
iinuari vss. b, 14—21 (vs. 12 tam «est corruptus ut de eo 
judicium pronunciare non possimus). Etiam de 6, 1 — 7, 1 prop- 
ter obscuritatem vel propter desultorium disputandi genus ne- 
mo. pro certo affirmaverit, cur illi versus interpolati sint. Ve- 
luti lacunas odoramur inter 5, 21 et 6,1; inter 6, 1 e£ 2 ; in- 
ter 6, 10et 11— 13; inter 6, 11 — 18 et 14 et inter et 7, 1 et 2. 

2 Cor. 7, 2—4. 

Adsceripsit compilator 7, 5— 16, ne forte nimis inique de 
Ecclesia judicaremus. Recepta fuerunt capita 8 et 9, quia 
revera epistulae erant Pauli Episcopi, nec quidquam impe- 
dit quominus credamus etiam in superioribus latere quae- 
dam quae idem scripserit, sed alia occasione. De cap. 10 
propter insanas corruptelas anceps judicium. 
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2 Cor. 11, 1—18, 2; 10— 18. 
De 13, 3—9, nimis enim obscuri versus sunt, nihil habe- 
mus quod dicamus. 


8 4. 
De compilatoris aetate. 


Quod ad alteram quaestionem attinet, plura insunt in 
hac Epistula, quibus confirmatur quod supra contendimus , 
opusculi originem esse paulo recentiorem. Singula enume- 
rabimus. 

a. Veteres lites de circumcisione et de fide, de Lege et 
de Evangelio, de matrimonio, jam sepultae fuisse videntur; 
certe in hac Epistula non occurrunt. 

b. Satis diuturna experientia de Jesu fidem confirma- 
vit, 1, 20. 

c. Nec brevi instare credunt Jesu mapovciay. Contra tam 
longe ea differtur, ut in ipso Spiritu pignus sit. Itaque 
tali pignore opus est, ef. 1, 22; b, 5 et Ephes. 1, 14, quam 
epistulam nemo admodum antiquam esse credit. 

d. Duplici modo explicatur 3, 7—11, cur Israel Evange- 
lium rejecerit; jam enim omnes acquieverunt eo quod mu- 
tari non potest !). 

€. Quod pneumaticum inest 8, 7— 11, jam pristinam in- 
tegritatem amisit et ad normam veteris oeconomiae de pu- 
ritate aliquantum remisit. Est ea quidem vetus oeconomia 
àixxovia TOU ÜaydToU NS. 7, Tijg xaTaxpicemg vs. O9 et tamen 
fit éy 8d£y ipsaque 3d£z est. More maiorum commixta fue- 
runt ea quae olim longissimo intervallo diremta fuerant ?). 


1) Vide supra. Vs. 18 velamen memoratur super faciem Moysis; sed vs. 7 
non quidem disertis verbis dicitur, sed tacite indicatur nullum tale velamen Moy- 
sem habuisse, nam eraelitae velatam faciem sine ullo impedimento potuissent 
contueri. Vs. 7 Israelitae fidem denegant propter occaecationem, quam Moysis 
splendor effecit; vs. 18 propter velamen quo prohibiti fuerunt quominus id vide- 
rent quo fides confirmari posset. 

2) Dixeris pericopam 7—11 incipere a medio versu 6 inde a verbis o? ypág- . 
p«Toc, nam periisse conjicimus nomen unde genelivus ille olim pependerit. Sic 


121 


f. Nova est explicatio eur Israel novam persuasionem 
amplexari nolit. Attendat quis ad were TÀc esmepov (vs. 14), 
ée; mxpepoy (vs. 15). Plurimum scriptor miratur Israelitas 
pertinaciter Christum aversari. 

g. Vs. l7 jam commixtae in unum sunt persuasiones 
de Spiritu et de Christo: à 38 xüpios TÓ vveUpa deiv , cf. im- 
primis 1 Cor. 12, 8 et 2 Cor. 18, 18, ubi xópi; et mveUüpx 
et Deus pater juxta sunt, nec tamen confunduntur in unum. 

h. Indé ab 4, 13—5, 21 (modo excipias B, 11) mapovciac 
fit nulla mentio. Nil tale legitur quale est 1 Thess. 4, 18 
Sqq. Est eschatologia eorum qui praesenti rerum statu con- 
tenti, postquam altiora frustra tentaverunt, sola spe fu- 
turae vitae ducuntur. Est ea doctrina, quam Ecclesia am- 
plexa est, postquam omnis Jesu reditus exspectatio jam 
intermortua erat. Attendat quis imprimis ad 5, 10, ubi 
legimus ad unum omnes aliquando suscitatum iri, ut in 
Jesu tribunali consistant. 

i. Praeterea memorabilis est, soteriologia 5, 18— 21, quae 
recentem originem satis prodit, quod nimium diserta est. 
Nil tale scribitur ad Thessalonicenses vel illa aetate scribi 
potuit. Jam offendimus dogma de substitutione in nuce. 

k. Ecclesia Christiana jam firmam capessiverat sedem, 
quo tempore tam acre bellum geri potuit adversus idola et 
Christianis praescriptum fuit, ut sese prorsus ab gentilibus - 
separarent. Lege 6, 14—7, 1 et imprimis 6, 17: é££Adere 
ix uécou aüTGv xal &QopicóxTs, coll. cum 1 Cor. 10, 27 at- 
que adeo vs. 21, sed imprimis cum 1 Cor. 5, 10 in flne. 
Haud exiguum intervallum interfuerit necesse est. 

l. Jubet episcopus destruere altitudines 2 Cor. 10, 5; 
itaque crevit eius auctoritas postquam scripta sunt quae 
legimus 18, 10. 


— ——— 


evanescent illi O«&xovo: ToU 7vsóuaToc, quae locutio ceteroquin in N. T. nusquam 
occurrit nec defendi potest, quod 9/xxovía ToU vvsópxroc recte dicitur. Sicuti 
Quxxovíz oU Üxv&rou (vs. T) ducit ad mortem, sic Juaxovíz ToU 7vsójuaroc ducet 
ad spiritus communicationem. Hoc quidem intelligimus, sed quo sensu Aomines 
ducere dicentur sive ad mortem sive ad veram vitam? | 
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0. Nulla insunt fragmenta judaica. 

Hinc nobis persuasimus compilatam fuisse hanc secun- 
dam Epistulam ad Corinthios satis diu post eas epistulas 
quas supra tractavimus, nam conglutinata esse demonstra. 
vimus scripta ejusdem ilius viri, quem quatuor illas su- 
periores Epistulas retractavisse comperimus. 


CAPUT SEXTUM. 
EPISTULA AD ROMANOS, 


In secunda Epistula ad Corinthios vetusta certamina non 
attinguntur; contra in Epistula ad Romanos intersumus 
altercationibus, quibus Christiana Ecclesia statim ab incu- 
nabulis agitata fuit. Obiter adscribimus pericopas, quarum 
prae ceteris ratio est, habenda: 

Cap. 1, 18—82. Revelatur Dei ira super omnes gentiles. 

2, 1—29. Judaei et Gentiles in divino judicio sunt 
eodem ]loco. 
8, 1—81. Quaeritur sitne aliquod Judaeorum privi- 
legium. 
4, 1—25. De fide Abrahae. 
5, 1—21. Alter Adam. 
7, 1—26. Quae sit Legis significatio. 
9, 1—38. Electio et reprobatio. 
10, 1—11, 36. Israelitae vocati, reprobati, restituti. 
14, 1—15, 8. De manducatione carnis. 
15, 8—19. De vocatione gentilium. 

Contra qui scripsit. secundam Epistulam ad Corinthios 
sine fine de se ipso loquitur, sed in Epistula ad Romanos 
plerumque scriptor latet in umbra. 

Vidimus supra, ad diversas quaestiones in iisdem Epis- 
tulis responderi diversis modis idemque nunc luculenter con- 
firmabitur, postquam hujus Epistulae elementa suis limiti- 
bus circumscripserimus. 
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8 1. 
Tractatur caput I, 18 sqq. 


Statim ab initio omittenda esse censemus ea quae in 
primo capite scriptor in medium protulit de suo ministerio 
suisque quos sperat lectoribus (vss. 1— 17). Faciemus ini- 
tium à parte dogmatica. 

Redactor aliunde recepit vss. 18—24; 26*:— 275. Reliqua 
de suo addidit. Est autem in hisce primaria sententia, unde 
cetera omnia derivantur, corrumpere hominem divinam na- 
turam ac proinde Deum corrumpere naturam humanam: 
4AAabzxy Tv Odfav (essentiam) ToU dqZprov 0«o0 £v ÓpoiDu ai 
eixdvog QaproU &vÜpioU .... Dià xol mampéónxtv müToUc Ó 0&0, 
unde mer4AAmE£ay T3» QusixA» wpüsiv sig T34V Tapà Quoi. 

Deo, cuidam, quem humana stultitia finxit repugnantem 
verae divinae essentiae, respondet Graecus amor. Alio modo: 
Venus v«p£ qVci» respondet opinioni de Deo quae itidem 
T«p&à QUciw est, estque ea opinio capa qQueiv, quum ipse Deus 
oculis non possit conspici et tamen ab omnibus cognosci 
possit ex naturae operibus. Itaque corrupti Gentilium mo- 
res non fecerunt ut Deum ignorarent, sed contra fecit ipsa 
illa ignoratio minime excusabilis ut mores corrumperentur !). 

Vs. 25. Scriptor alio delabitur; hic enim eculpantur gen- 
tiles, quod 4AZrpeveav Tí xrlee) mTxpà T» xrlcavra* qui 
scripsit vs. 18 sqq. non dedisset meo, sed 4vri: quae fue- 
rat àó£x ToU 0s, nunc facta est ZA:40e ToU ÜsoD, quo, 
(collato cum év vg x«i3«)) indicatur potius de Deo doctrina. 
Arguitur interpolatio praeterea miro usu pronominis eíT:vee 
versus initio?) poteritque vs. 26^ sine ulla lacunae suspi 


1) De signorum enultu similia apud Platon. Legg. 871, de Rep. p. 529 et Aristotel. 
Metaphys. 2. 2. Praeterea conferre quis poterit cum Rom. 1, 22. Platon. Legg. 
p. 930 sq.; cum 1, 28 ibid. p. 716; cum 1, 29 ibid. p. 876; cum 1, 26 ibid. 
p. 636 (xal fírs mwaízovrm xrí); p. 886 (el yáp Tig ÀxoAovÓG) xvd); p. 839 
(abrà yàp voUr2 xri); p. 841 (408 Zyovra xri). 

2) wapéílwxsv müToÓc-oírivs; (vs. 24; 26) itidemque mupédexsy müTOUQ-OÍTiVEG 
(vss. 28; 32). Tam elumbe scribendi genus nemo facile tribuet eidem cui debemus 
pulehros versus 18—24; 26a; 27a. 
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cione subjungi versui 24. Haec origo vs. 26*, quo nimis 
languide iteratur 3:£ To)To mapéóoxev, quod recte positum 
fuerat vs. 24. Plane eodem modo 275; 28 inserviunt, ut 
transitus fiat à vs. 27* ad vss. 29—32. Nec magis vss. 
29 —31 intellectum fuit quid dicere voluerit is cui antiquis- 
simam partem debemus, sicuti efficitur e participio vemA- 
pemévouz. Hic tradidit Deus Gentiles jam repletos omni ini- 
quitate; qui autem scripsit vs. 18 sqq., uti aequum est, 
Scripsisseb: vapéÓuxsv aóToU; — ivxm mTAwpóceie. Neque hic 
verborum suorum vim infregisset flagitiorum enumeratione, 
quae turpia quidem sunt, sed proprie non pertinent ad hu- 
manae naturae ,corruptionem". Sed.Paulus Episcopus non 
is est, qui ,corruptionem" tanti facere debeat et conten- 
dat Gentilium accusationem contineri illo praegnanti verbo 
perzAAaTTEw. Ramenta mavult quam auri massam. Com- 
memorat rà v4Ó4 £ri&Íac; (quae poena est propter honorem 
Deo denegatum 265) et, quod paene puerile est, idem ap- . 
pellat 70. coieiv TX j49* xaÓÜ4xovrx. Perversitas Gentilium fit 
quaedam Zvripictíz (275) quam scilicet interpretatur stulto 
illo *v 334. Eaque pericope, quae inchoata fuerat ab illis 
solemnibus ac fere propheticis verbis: 4&oxaAUTTEToi yàp 
ópy4 ÜeoU dw ocópavoU im) mca» eücífQeizv, postquam initio 
demonstrata fuit revelatio Dei irae, tamquam in atrum 
piscem desinit, nam Paulus Episcopus de more pro praesenti 
tempore futurum tempus usurpans, tandem ineptam clausu- 
lam imponit vs. 82: oi roixUTrx mp&ccovreg AE Üxvrou eicív. 

Vss. 18—24; 265; 27* nihil plane inest quod Christianam 
manum prodat. An Christianus sponte devolutus esset ad 
sententiam, Deum Gentiles cupiditatibus tradidisse eie Zxa- 
Éxpein» (vs. 24)? An contendisset morum corruptione Dei 
iram unice ostendi vel sine restrictione solis Gentilibus 
nefandam Venerem affricuisset? Quod in his versibus caput 
est Semitam redoleb, qui unum Deum adorat; sic demum 
efferimur supra merum lusum verborum. Cultus peregrino- 
rum deorum, quem Prophetae toties vetuerant, saepe mas- 
cuam Venerem comitem habebat: sic Ezech. cap. 16 sermo 
fil de natione Israelitarum cum ,sorore Sodoma", Et Co- 


126 


ranus diserte affirmat: Deus unus est, sed homo est ma. 
netque vir et femina. Atque hoc maxime modo qui marem 
complectitur, poterit renuisse videri quod Dei essentiam 
distinguit ab hominibus !). 


$ 2. | 
Tractatur caput II. 


In hoc capite deinceps examinabimus: 
a vss. 6—]10. 
b vss. 11— 165. 
c vss. 17 —25. 
d vss. 26 —29. 

Esse Judaica fragmenta sponte apparet: 

1?. Quod nihil inest quod stricto sensu Christianum vi- 
deatur esse vel alienum ab sapientia Israelitarum. 

9?. Quod locutiones unice repetitae sunt ex Vetere Tes- 
tamento. Fit sermo de Dei judicio, mansuetudine, miseri 
cordia, nec vero de Dei gratia, peccatorum remissione, 
justificatione ex fide. 

39. Quod mortales omnes simpliciter dividuntur in Ju- 
daeos et Graecos. Qui peccant, aut Legem norunt aut non 
norunt; numquam Evangelium est secundum quod mores 
constituuntur vel judicium normam accipit. 

4?. Propter vs. 17: scriptor Judaeos diserte alloquitur et 
vss. 23 sq. Judaei sunt, propter quos Dei nomen blasphe- 
matur inter Gentes. Quid tandem lectores inter Christianos 
facere potuerunt ilis versibus 17—29, quos nihil ad se per- 
tinere videbant ? 

5^. Extremum caput secundum non est de vero Christiano, 


1) Vs. 24. Genetivus ToU &Tip t e00ai-6y abToi; longius remotus est ab no- 
mine é;/Üvuíamie. Neque agitur de violando Dei templo, quod est corpus nostrum; 
nam qui scripsit vss. 18 sqq. fornicatiónis nullam facit mentionem. Redactor verba 
addere potuit, ut haberet pronomen ($» aiTo:;;), quo referretur o/r:vec (vs. 2b). 
Fieri etiam potest ut notata verba ex margine accesserint, ne ofr;vec noa haberef 
unde penderet. 
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sed de vero Judaeo: de Christi fide silentium est, sed cir- 
cumcisionis utilitas distincte statuitur (vs. 25). 

6^. Nihil in hoc capite ad Christum refertur praeter vs. 
165 quem postmodo insertum esse apparet, nam inutile 
additamentum est, quod ne verti quidem commode poterit; 
vix enim praepositionem 3:i£ conjungere poterimus: cum 
verbo xpgive;, neo referendum xarà T0 sÜxyyé£Awv pou ad id 
quod in ea sententia praecipuum est. Certe non expletur 
de Christo Evangelium docendo: 6sóc xpwei Tà xpuzTÀ T&v 
avdpuray. Alteruter nostrum olim demonstravit, in oratione, 
quam Jesus in monte habuit, nihil inesse quod non a Ju- 
daeo profectum esse queat; sed in ea itidem Deum legimus 
videre in occultis. 

Versuum 6—29 commune vinculum est, quod impugna- 
tur doctrina, quae primo capite inculeata fuit, sed qua- 
tuor pericopas distinximms, quibus primum caput argumen- 
tis ex interiore philosophia deinceps depromtis confutatur. 
Primum igitur demonstrandum nobis est, in omnibus frag- 
mentis capitis alterius considerationes scriptoris eo tendere ut 
evertantur quae de Gentilibus dicta fuerant 1, 18-243; 265; 2773. 

a. (Vss. 6—10). Expressis verbis legimus vs. 6: (6«à;) 
àz00dct! ixágg xxTàÀ TÀ Ípym airoU (ac minime secundum 
perversam de Deo opinionem), nec docemur injustitiam 
comitem habere, si quis Dei essentiam commutaverit, si- 
cuti l, 18 sqq. Imo 6Anji xal gevoxepim, vel Tiu 3à xai 
üpyy wxyr) TQ dpyctouivwo, Sive TÓ xxxdv, Sive T) dyaÜdv 
(vss. 9; 10). Apparet hic disputari adversus eos qui cunctos 
Gentiles inauditos condemnarent, quod Gentiles essent. 
Nota sententia est: proponitur merces pro cuiusque operi. 
bus, non (sicuti cap. 1) pro cuiusque de Deo sententia. 

6. (Vss. 11— 165). Hic scriptor tendit eodem sed aliunde 
proficiscitur. Concedo, inquit: dabitur pro operibus mer- 
ces, verum si quid praescriptum est lege, quam quis igno- 
rat et si deinde poena exigitur propter neglectum officium, 
summum jus summa injuria evadat necesse est. Bene, in- 
quit b: non peccat qui legem migrat quam ignorare pot- 
680; peccat is demum, qui legem contemnit, cui parendum 
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esse sentit. Vero nomine Ethica una et simplex est nec 
refert utrum Moysi pareas an legi naturali (vs. 14). Tam 
nihil interest, ut Naturae convenienter dum vivas, parere 
possis Mosaicae legi, quam ignoras. Itaque nihil est cur 
quemquam iniqui judicii poeniteat; non enim adhibebitur 
norma ignota. Antequam Deus judicium pronunciaverit, 
ipsa tua propria conscientia (vs. 15) jam aut te absolvit aut 
condemnavit. Itaque adeo non vitio datur cunctis Gentilibus, 
quod Deum invisibilem non agnoscunt, ut fleri posse creda 
tur, ut obsequantur legi Mosaicae ejusque primo praecepto. 

Ex $ a consequitur: noli judicare de universis, sed de 
singulis. Bene, inquit is qui $ b scripsit, re nondum ex- 
plorata de Gentili non poteris affirmare eum impuris vitiis 
esse deditum. | 

Longius progreditur cui debemus 8$ c (vss. 17 — 25). Huc 
usque Gentiles defendebantur; nunc Judaei oppugnantur, 
neque illi ceulpandi erunt, si his maledixerint (vs. 24). 

In 8 d (vss. 26—29) partes mutantur sedetque Gentilis 
judex in Iudaeum -róv 3ià& cepiropdc Tapa(jETww. Qui hoc 
Scripsit Judaeus est eique persuasum est, virtutem Legis 
observatione contineri, sed nec circumcisio perfectionis est 
indicium, nec praeputium nos a virtute abducit. Judaici 
nominis praestantia ab corpore transfertur ad animi indo 
lem. Nihil refert sisne Judaeus genere an Gentilis: id quae- 
ritur qualis év rg xpuzTc sis. Sis modo integer vitae, nec 
curabimus utrum idola forte adores nec ne (cf. 1, 23). 

. Nempe quousque progressa sit Judaeorum arrogantia , haud 

obscure indicant vss. 19 sqq. Erant igitur Judaei, qui sibi 
ipsis esse videbantur caecorum duces et lumen eorum qui 
in tenebris erant. Erant Israelitae qui idem juris sibi adro 
gabant in Gentiles, quod Verbo tribuitur in Iohannis Evan 
gelio (cf. Joh. 10) Erant qui vi ultro illata, aedes sacras 
Spoliare vellent et deiicere signa deorum. Tales zelotae 
acerbissime castigantur eximiis laudibus sapientis domi Jà- 
litantis, ToU dv Tg xpvzTQ  lovoalov !). 


1) Cep. 2, 2 rectissime conjungi poterit cum 1, 27a, usque ad AAMÍAUL. 
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Versuum 1; 83—5, quibus Paulus Episcopus pericopas 
quas diximus cum primo capite conjunxit, sententia haec 
est: At cave, o bone. Secundum te Gentiles sunt Zvao- 
AdyT101 (1, 20), sed non minus 4vasoAóy»To; ipse es quam illi 
sunt. Judicium exercere ipsi tibi periculum affert facitque 
ut oblivisearis, misericordia Deum mortales ducere ad vir- 
tutem, sed tu tua inhumanitate odium tibi ecomparas (4 ; 5. 
Extremo vs. 4 ec« delendum !). 


$.3, 
Tractatur caput III. 


Hoc capite, in quo continuatur argumentum quod supra 
expositum fuerat, sine dubio tractatur quaestio numquid 
Judaeus praestet Graeco. Quod olim responsum fuit, legitur 
vss. 9; 90; 21; 26t). 

Tí obv; TposxdusÓm; o0 màvTGG" mpowrixo Z(46Óe (quod refer- 
tur ad alia quae periere) vap 'IouBalou; v& xal "EAAuvac máv- 
vae U0Q' duapriay [cuyxsxAsiUEvouc , cf. Gal. 8, 22] elyai, 
dior) 8E Epyoy  vdpov o0 DixaieÜXoeras Rcx càp5 iydwiov ÜcoD: 
dià yàp vduou rlyvacsi; &puxprlas* yuyi. 98 Dixaiociv4 ÓcoU vme- 
Qaevéperxi, wamprupouuiy 0m TOU VÓ(.oU xal TOV "poQwTOv, eic 
TÓ elvai müTÜv DÍxaiov xal OixauoUvra TÜv Íx Ticsue. 

Hoc fragmentum, cuius Judaica origo patet ex usu pri- 
mae personae poexóueÜz, docet, secundum Legem et pro- 
phetas innotuisse justitiam, quae non censeatur nisi r9 
vicày «slvat ae proinde eadem sit Judaeo et Gentili. Haec 
est Dei justitia, quod unice quaerit fueritne quis zisdc, 
nam reperta tandem norma est, quae minime pendet ex 
gente, qua quisque oriundus est. 


]) Vs. 7 corruptus est. Vs. 8 nominativi àpy5 xai Üvpc ex errore ipsius serip- 
toris orti sunt atque retinendi. Vss. 9 et 10 in fine dele 'Iovóm/ov 7& vpórov xai 
"EAAxvog, quae verba loci sententiae repuguant. Vs. 17—322 turbate syntaxis est, 
unde fortasse arguitur ex plenioribus haec excerpta esse. Vss. 28 sq. suspicione 
non vacant verba &v capxí, év vwvéÓuaT: oU ypáppuari. Quodsi praeterea liceret 
delere vs. 29 verba xa 7spsroj3 xapjíxc, pronomen relativum o multo facilio- 
rem explicationem haberet. 
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Verum haec probabilia verba capite tertio miris modis 
alio detorta sunt: 

1?. Incipit vs. 1 demonstratio quid sit T vepucv ToU 
"levàalov , sed ea demonstratio post vs. 2 repente interrum- 
pitur. 

29. Vss. 3—8 quaeritur cur Deus justus et fidelis ma- 
lorum cohortem incumbere jusserit. 

3*. Vs. 10—19 erat demonstrandum (vide vs. 20) ne- 
minem sub Legis oeconomia justificatum iri et revera de- 
monstratur, sub illa oeconomia neminem esse justum, 
quod non minus recte affirmari poterit de iis, qui novae 
oeconomiae obnoxii sunt. Etiamsi numquam fuisset pecca- 
tum, quomodo describitur vss. 10—19, nonne aeque pro- 
bandum principium foret quod vs. 20 legimus? Secundum 
Redactorem vetus oeconomia frustra .fuerat neque homines 
frugi fecerat. Itaque Deus decreverat experimentum facere 
xepie vdpou (quod insertum fuit vs. 21) eaque nova oecono- 
mia copiose describitur vss. 22— 26s; 27 —81. 

4*9. Vs. 28 confunditur vvrec W4Waprow cum ma&vrec oq 
&j,npriay cuyxexAsiauévor eicly (vs. 9), sicuti vs. 24 perperam 
eodem loco habentur justificare et absolvere. 

D^. Vss. 25; 26* exemplo esse poterunt quomodo pristina 
verba retractata fuerint: post elc fybei£iv sequitur mpàc 3» £v- 
àei£iy eb. post mpàc TÀy ÉvDeiÉiy Tijg Qux mio0Uvug nunc adhaeret : ei; 
TÜ elvai xüTÓy Oixaiov. Extremo vs. 26 "I4coU sec. Vatic. Codi- 
cem ab Redactore additum fuit, cui míeig — sv. elvai non 
satis videbatur esse. Additum Jesu nomen fidei objectum 
dedit ex historia petitum, quam ecclesia assumsit. Itaque 
non intellexit oppositionem, qua Rom. 3, 9; 20 vel Gal. 
3, 6 sqq. non duae doctrinae inter se opponuntur (Vetus 
et Novum Testamentum), sed duo animi affectus (nimirum 
eorum qui legi parent et eorum qui Deo confidunt). Nihil 
mirum posthac Redactorem ancipitem haerere nec pervidere, 
cuinam debeamus nostram justificationem vel nostram ab- 
solutionem. Àn zíss xpigo0 (vs. 22)? An Tí &wo^vTpdcei 
Tí 5v peg (vs. 24)? An ipsi Deo, qui justum se praestare 
yoluit? An Dei misericordiae (vs. 25)? Quasi justificatione, 
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quae derivatur ix ToU viciv elvai, non excluderetur pecca- 
torum remissio, nam si bene facta nos non possunt ser- 
vare, peccata nos condemnare non poterunt, nec lex norma 
est, ad quam nostra omnia exaequantur. Redactor, quum 
non satis perspiceret, quae tandem esset illa Juxas00Uv4, 
qua nihil continetur praeter r2 vieÓv elvai, ambigit debeatne 
legem confirmare an destruere (vs. 81). 


8 4. 
Tractatur caput IV. 


Non est Abrahae fllius, qui externis vitae officiis fungi- 
tur quae laudem comparant, nec magis circumcisione, sed 
si quis Abrahae instar fidelis fuerit: haec est primaria 
sententia etiam in hoc quarto capite. 

Cur, ita enim scriptor quaerit statim ab hujus capitis 
initio, in vetere Testamento Abraham pater dicitur eorum 
omnium, quibus r? zisà» eva: tanquam vitae norma est, 
quique proinde nullam mercedem postulant? ') Respondetur: 
quoniam Abrahae aliquid ,reputatum" est (dAoyíeó») itaque 
merces exigi ab eo non potuit. Non mercedem, sed xz; 
mon praestitorum officiorum remunerationem famulus, sed 
filiis paternum favorem expertus est, et quando? Num 
forte post cireumceisionem? Minime gentium: ante circum- . 
cisionem. Haec non peperit, sed ratum fecit favorem, quem 
jamdudum Abraham expertus erat. Ille igitur revera Pater 
omnium -:sGv, Gentilium aeque ac Judaeorum: Gentilium, 
quod Abraham nondum circumcisus divini favoris particeps 
factus est; Judaeorum autem, quod circumcisio illum favo- 
rem confirmavit. Nec tamen Pater est nisi eorum qui ves- 


tigia premunt eius qui primus ostendit quid esset r2 sisàw 
tva, ?). 


l) Vs. 1 cum Veticano Codice omittimus süpsxéva:. Quid igitur de Abraha dice 
mus, paire nostro secundum Seripturam? nam et hic et alibi xarà e&pxx hoc 
significat. 


2) Sic enim. distinguimus inter Judaeorum 7/íg:;v et Christianorum. 
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Hoc est argumentum versuum vss. 1—12, sed quaedam 
Paulus Episcopus interpolavit, veluti vs. D ràv dce(93, quae 
stulta est exaggeratio, quemadmodum 3, 21 eóüx ?3E fpyav 
vópou factum est xwepl; vóov. Itaque docemur hominem fla- 
gitiis coopertum Dei gratis declarari Deo esse gratum. Sed 
etiamsi hodie quoque poeticam facultatem a Dei gratia re- 
petere soleamus, nemo tamen propterea facile crediderit, 
malum poetam Dei gratia insignem laudem consequi posse. 
Nec nostra ea exaggeratio, est: Judaeus Deum describit 
(8, 26) Jixawbvrz Tv :x wÍeewc, Paulus Episcopus Deum 
(4, 5) Sixaicbvrz T)v dcsf)8. 

Est alia interpolatio vss. 6—9 !) itaque remanet antiqua 
pars: 4, 1—5; 10— 12. 

Sequitur alterum documentum quod incipit & vs. 13. 
Hoc est illud unde scriptor proficiscitur: quod Deus pollici- 
tus est, id ratum esse non potest, nisi homo fidem habu- 
erit. Quantumvis Abraham pius fuisset, quo tempore pro- 
missio facta est, non ea tamen rata esse potuisset, nisi 
fidem habuisset. Itaque demonstrandum est talem Abrahae 
fuisse fidem idque fit vss. 13 sqq., quorum primitivam for- 
mam hoc maxime modo licebit restituere: 

OÀ yàp àià vduov 5$ ErayytAim TQ '"A()px&p, msmANpeTO: T 
xAwpovóuoy aürü» slvai xócuov, AAA Oià DixeuocÓvwe cene, 
xxÜXe wiypaTTai, Üri waTüpm woAAGV ÉÜvüv TiÜtixÀ ce* xaTÉ- 
yayri 00 émÍgsuce map iXxm[Óm im? PxwiÓi, xal deüevucas nb 
Tj TÍe& xrí. usque ad vs. 21 incl) 


1) Minime huc pertinent versus Psalm 32, 1; 2, qui violenti modo in alium 
sensum detorti sunt. Quum de Davide sermo fit, per fas eí nefas huc trahitur 
de praeputio quaestio; deinde reditur in viam ope verborum: Aéyojusy *yáp, quasi 
hoc quidquam curamus, nam secundum vs. 8 id tantum quaeritur quid Sacrs 
scriptura doceat. 

2) Hunc locum retractaium esse efficimus 19 ex vss. 14; 15, ubi permira in- 
venitur ratiocinatio: Lex est, qua divina ira excitatur: numerosa progenies ab 
Dei ira non est repetenda: atqui ergo lex non causa fuit cur Abrsham tantam 
progeniem haberet. Maior nihil est nisi flgura ex oratoria arte desumta nec solent 
Judaei illi, quos jamdudum quaerimus, tam negligenter scribere; 2? ex vss. 13 
et 14, quibus versibus bis idem dicitur; 89 ex conjunctione saepius repetita (vss. 
18; 14; 15); 4? ex va. 15b (o0 3à obx Égi vóuog, o00à mapáfucic): quod neque 
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Horum verborum sensum redactor non assecutus est ita- 
que, quum unice ageretur de ratione qua Abraham pro- 
missionis factus fuerat particeps, addit commentarium de 
ratione, qua Judaei Abrahae hereditatem adeunt. Vs. 14 
Scribere debuerat: quodsi enim Abraham propter pietatem 
particeps est factus promissionis; sed transit ad Judaeos, 
dum ita pergit: ej »Zp ol ix vduev xv&. Oppositio quae fuerat 
inter véuov et míe;w, hinc enim Abrahae virtus repetitur, 
jam facta est hoc modo oppositio inter Judaeos et Christia- 
nos; nec tamen id ipsum per omnia firmiter retinetur, 
nam redactor mox vagatur extra oleas additque absurdum 
versum 16, ubi legimus Deum nescio quid pollicitum fuisse 
non Judaeis tantum, sed etiam fidelibus. Ipse scriptor con- 
tenderat: Non est Abraham Judaeorum pater nisi quatenus 
fideles sunt; interpolator autem: Abraham pater est non 
tantum Judaeorum, $ed etiam fidelium. Scriptor: Quod opus 
est, id non dabit genus sed sola fides. Interpolator: Quod 
opus est, id non genus tantum dabit, sed etiam fides. 

Sed pergit redactor scriptoris verba alio deflectere. Veluti 
hic diserte dixerat, dum Abraham reputaret secum quam 
essei Dei immensa potentia, vix tandem eum adigi potuisse, 
ut fidem haberet. Scriptor ostendit, post quanta certamina 
tandem pedetentim Patriarchae fides tam altas radices ege- 
rit: 4eÓev4oeunc TÀü icti, .... oà Ouexplà, cj vila .... 
dysduvap n0, Tij mÍce: et vix tandem éz AupeQopyxó,. Secundum 
scriptorem id tantum sibi persuaserat Abraham, ór; 9 ér$y- 
yeATaA OvvaTÓs dai Üs0c xal maioai.. Redactor prolatis finibus 
simulque Grammatica violata, cum Genetivo oj (vs..17) 


hue quadrat secumque trahit vs. 15a, a quo divelli nequit; 5? ex vs. 16, qui 
nusquam refertur nec poterit ullo modo intelligi vs. lÓa et vs. lÓb verba oUx £x 
ToU vópuov póvoy repugnant vs. lá, ubi hereditas éx vópov et hereditas £x vrígsoG 
e regione opponuntur, sed vs lÓb altera juxia alteram locum tenet; 69 ex vss. 
17b; 18, nam quae est ista scabrities: xarévavr; oó &Tríqsvucs... Ug vr. &. &. d. 
&cígsucsy veletiam xa&àq yéypammas« xré. xarévavri o0. bríasvaa ..... 
siQ T. y, xT$. xaTàÀà TÓ sipuyuévov. Sunt haec aegri somnia; 7? e vs. 19, 
quem iamen versum supra studuimus corrigere. Credibile est particulam j4àv forte 
ante partieipium transpositam correctam fuisse ui u9 fleret, 
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jungit Genetivum 6«e0 xrí., ut Deus qui aliquando vevexpa- 


Mév9 cópari: pristinas vires reddiderat, Deus evaderet €wo- 


T0iÀv TOU, vexpoUc. Hoc si jam persuasum fuisset Abrahae 
v$S. 17, apparet locum non relinqui fidei sensim paulatim- 
que corroboratae ac tandem triumphum agenti (vs. 19 — 21). 

Verum illud fweezoeiv redactori totius rei cardo est. Pro- 
perat ad Jesu resurrectionem et ad comparationem: Abra- 
hae instar credere debemus Deum esse, qui véxpec:y in vi- 
tam revocat eaque certissima fides nostra 3ixaíoc:; fieri debet. 
Sed, uti vides, claudicat ea comparatio, nam Abraham 
credit Deum aliquid facturum esse: fides anieit et neces- 
saria conditio est eorum quae fiení; qui autem credunt Je- 
sum surrexisse, credunt Deum aliquid fecisse , nec fides an- 
tecedit vel conditio esse potest eorum quae jam facta sunt. 
Si comparatio recte instituta foret, verbo see: vs. 21, 
opponi posse deberet vs. 24 futurum éwyepo)vra. 

Nec magis cernitur tertium comparationds quod Deum 
omnipotentem esse credimus, cuius rei documenta damus, 
Abraham dum credidit filium nasciturum esse, Christiani 
autem, quum iis persuasum sit Deum filium suum in vi- 
tam revocavisse. Sed verum si quaerere volumus , hoc modo 
ipsa Jesu resurrectio supervacanea flet, nam si nostra 
fides genere non differt ab Abrahae fide, poterit in eadem 
re versari eb per se quidem vs. 24 aeque bene scribi potuis- 
Seb: él rày Quomonjcavra TÜ cp T vevexpupelyoy ToU  A(Bpgaàu, 
quam 2z) rà» éyelpavrm 'IwcoUv ix vexpüv. Sed perspicuum 
est secundum Redactorem Abrahae fidem et nostram genere 
distare, quum obiectum diversum sit. Secundum eum Chris- 
tiana fides historicum fundamentum habet ac jam videmus 
quomodo intra fines Ecclesiae exorta sit conjunctio sive, 
si id mavis, commixtio, pietatis et mere historicae persua- 
sionis, quo factum est ut tandem in Symbolum recipere- 
tur, et Jesum sub Pontio Pilato necatum fuisse et fidem 
in Deum omnipotentem necessariam esse. 

Vss. 22—25 proditur interpolatoris manus, 1? vs. 22, 
qui recte poni potuit post vs. 1—12, sed huc non perti- 
not; justa demum conclusio fuisset : 3ió éray yeAlx TQ ' Afpxàp, 
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éxAupiüy 3ià JiuxxiorUv4c TÍgsuc* 9" nec sane, quod legimus 
vs. 28, Genes. 15 scriptum videbitur 3:ià Tv 'AGpaa t, 8" ne- 
que apparet vs. 24 quodnam subjectum sit verborum cl; 
LÉAX60 AoyltecÓzi* 49 vs. 25 quod Jesus traditus est prop- 
ter delicta nostra et resurrexit propter justificationem nos- 
tram, nunc adnectitur sententiae, quae olim aliorsum spec- 
tabat, nec quaerere opus est post inutilia conamina claris- 
simorum interpretum !), cur alterum Jesu morti , Jesu autem 
resurrectioni alterum tribuatur, nam merus pleonasmus 
est. Quodsi autem sine sententiae damno substituere licebit 
verbo 3vépó4 verbum -«pe3004, etiam soni similitudo eva- 
nescet inter Abrahae 3ux«leciw et nostram. 


8 B. 
Tractatur caput V. 


.Ilpsum eaput 2 Cor. 10 vix difficilius intellectu est, quam 
hoc est. Ac statim ab initio non intelligimus quid sit 1? 
eipyvyy Éxeiv pc Ty Ósoy (vs. 1); 2" quid est quod Jesus 
dicitur accessum dare (vs. 2) ad xa&pw, de cuius fructibus 
unum secundum vs. 1l per eum ipsum habemus? 3? quid 
est illud xe! xavxcousÜz vs. 3? et 4" quo tandem sensu 
$oxiX4 Spem dicitur operari? 

'EAT) ila non reducit ad id unde reliqua proficiscebantur : 
vs. 2 extr.; mirum est quod vss. 3 et 4 cum hoc versu 2 
conjunguntur particulis o0 4óvovy 3é, quae faciunt ut grada- 
tionem exspectemus. Gloriamur in spe, nec tantum hoc, 
Sed etiam gloriamur in iis, quae illam spem fovent; imo 
requirimus: gloriamur in spe atque ideo in iis quae spem 
fovent. | 

Estne vs. 5b 6s? in locutione 24-74 ToU Óco00 Genetivus 
subjecti an objecti? Undenam 3o0£vroc in extremo versu? Num 
Spiritus Sanctus certo quodam temporis momento dabatur? 
Post versum 5 exspectaverit quispiam documentum Dei 


l) Cf. Piersoni Nov. Stud. de Calvino p. 170. 
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caritatis, non magnanimitatis Jesu, cuius mortalis natura 
hic, uti aequum est, respicitur, ne nimis claudicet com- 
paratio Jesu necis cum iis facinoribus, quae vel generosis- 
simi mortales et magnae animae prodigi aliquando edi- 
derunt. 

Vs. 9 in duarum rerum oppositione minoris aestimatur 
justificari quam salvum fleri ab divina ira, cui primae par- 
tes dantur. 

Vs. 10 docemur plus boni exspectandum esse ab Jesu 
vita quam ab Jesu morte. 

Vs. 11 redit mirum illud xaux&cóxi dv 0eQ vel iv xuplo, 
quod jam habuimus 2 Cor. 10. 17. Omnia negligentissime 
enunciata sunt. Post xauydpeÜo im ÉAlÓ: Tác B0Lwc ToU ÜsoU 
(a) sequitur: o udvov 3à, dAAAà xal xauwduevor dv Tac ÜAlpeci 
vss. 2 et 3 (b) Post se0wcdusóüa wi Tác ipys (quod non 
discrepat ab 5b), itidem sequitur: o0 ;dvov à£, àAAà xal xav- 
q,9uevoir éy TQ Üeg (quod ab a non discrepat) Itaque fit gra- 
datio modo ab b ad a, deinde ab a ad D. 

Vs. 12 filum orationis repente abrumpitur: conjunctioni 
&eTep nihil repondet; obscurum est 3ài£ ToU0To et corruptum 
est éQ' d. 

Vss. 13 et 14 intelligi nequeunt , nisi forte extrema verba, 
de quibus ambigas cur tandem ope relativi pronominis re- 
liquis adnectantur. Ante Moysem lex non fuit, itaque ne 
peccatum quidem, certe non imputabatur (si quidem haec 
significatio est verbi éAAeyeira)), sed mors tamen regnabat, 
quae peccati poena est. Vs. 14 regnat mors xai àv row; 
&j&pricavrug iy TQ ÜuoiGp[ux TI To sapa(9Aceuc "Adan. Qua. 
nam in re illud ópcleua censetur? Quid est illud x«3? Qui 
sunt illi qui praeterea peccarunt ? 

Vs. 15 quid tandem xpi negatur facere? Num forte 
hane Teig; «oAAo0i; mortis esse causam? Apparet et hic et 
sequentibus versibus et roUe T0AAc0€ et vépeua mutavisse 
significationem. Ilapaezre«T:, unde omnia mala repetuntur, 
opponitur xp, fons salutis; favzre respondet sxépueuz 
(vide 6, 23). Attende praeterea ad weAAQ &LZAAov sine fu- 
turo tempore usurpatum idque in sententia, quae ab «i 
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y&p incipit. IJoA44$ (4XAAov non usurpatur nisi de rebus ig- 
notis, de quibus conjecturam periclitari debemus. 

Vs. 16 artificiosa est antithesis: xpíua i£ ivóg cui oppo- 
nitur xZpimum éx mo0AAQv TapaTTOGTGw, quasi hoc unice ca- 
vendum esset, ne nihil opponeretur verbis &£ &vdg. Extremo 
versu 3ixalopa non intelligimus, quo ceterum in N. T. pos 
tulatio indicatur (etiam Hebr. 9, 10, ubi e«pxdc — vduov). 

Vs. 17 legimus mortem ab uno homine repeti: num inde 
Sequitur, etiam gratiam necessario ab uno homine derivari 
debere ? 

Vg. 18 nihil deest praeter subjectum et praedicatum. 

Vs. 19 redeunt illi oj veAAcí, de quibus diximus. 

Vs. 20 melius legeretur statim post vs. 18 et 14. 

Quam inanis est verborum strepitus vs. 21 similiterque 
alibi in hoc capite tautologia molesta est. Veluti vs. 12 
cum additamento idem dicitur quod vs. 15; hic autem con- 
venit cum vs. 16, qui non discrepat à vs. 17 ac deinceps 
à vs. 18, & vs. 19, a vs. 21. Septies instituitur compara- 
tio inter Adamum et Christum eaque comparatio pessum- 
datur iterato illo zeAAg &ZAAov, quod, uti vides, ab omni 
comparatione alienum est. Fatuum est ratiocinari: Titius 
et Maevius eodem tendunt: Titius Romam tendit, itaque 
T0AAQ [LXAAo0v Maevius Romam tendet. | 

Hujus capitis difficultas repetenda ex retractatione. Hic 
quoque fundus est Judaicum fragmentum, quo demonstra. 
batur, 'AOZg& sivai TUTOv TOU GÉAAOvTO; (vS. 14). Hinc illud 
duplex veAA9 qZA^ov, nam Scriptor concluserat ex priore 
Àdamo qualis fuerat, ad alterum Adamum qualis erat 
futurus. Inde repetenda futura illa: fBxeiAsUseveiw (vs. 17) 
xaTuguÜdcovTa! (vs. 19); ca»cóus0a (vs. 9 et 10); GaciAsUce: 
(vs. 21). Iudaeo homini beneficia illa reU &4£AAovroc 'ABàgp 
revera erant futura, sed scriptori Christiano necessario di- 
cendum erat de iis quae jam evenerant. Itaque vs. 15 se- 
mel redactor post woAAQ RxAAov temere rescripsit &eplocev- 
vv, quia omnia verba quippe futuro tempore enunciata 
incommoda erant. 

Non assecutus est Paulus Episcopus, quid hoc esset 
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Adamum esse typum futuri Ádami. Res ei nimis philoso- 
phica et abstrusa erat et ex Adamo et Anti-Adamo nihil 
fecit reliquum praeter Unum et deinde Alium. Illud 3: To 
ivi; primarium censebat esse indeque ad satietatem usque 
" recoxit (omnino duodecies)') Peccatum et Mors per unum: 
Salus et Vita per unum: insipida antithesi impense delec- 
tabatur. Veteris aedificii nihil superest praeter solitariam 
columnam vs. 14 extr.: ó& éei TUTo; ToU péAXovTOc, quae 
verba cum hodierno contextu minime potuerunt coalescere 
et stulte abundant. 

Ita fere Judaeus thesin suam exsecutus esse videtur. Per 
Adamum repraesentatur humanum genus quod peccat xerZ 
9Uvapiv, per Anti-Adamum repraesentatur humanum genus 
quod Deo confidit x«rà 3)vzpiv. Quidquid facit Adamus vel 
Anti-Àdamus, homo itidem faciet prouti hunc sequatur an 
ilum: quod Adamo vel Anti-Adamo accidit, homini acci- 
det. Adamus peccat, Adamus moritur; Anti-Adamus jus- 
tus est, Anti-Adamus vivit. Itaque credibile est scriptorem 
dedisse: c«Ó5cdpsÜx iv Tí Qwij züToU (vs. 10); BaciAsUccveiv 
ly jii (vs. 17), vel fvz 54 wapie. QaciAeUo y 312. Quxauon ivy eic 
Qu*» miewiv (vs. 21 itidemque vs. 12, cuius postrema pars 
interiit) ?) Nec sane causa suberat, cur Judaeus commemo- 
raret mortem aiterius Adami. 

Sed hoc ipsum molestum fuit Redactori Christiano. Anti 
Adamus ei erat Christus et Christi mortem haud parvi 
aestimat. Itaque mortis illius mentio inserenda est legitque 
VS. lO0b: zoAAQ jXAAcv csuÜncóusÜz dv rj Cei xóroU0, Sed ut 
salutifera Jesu mors commemoretur, de suo adscribit vs. 
105, quae verba non arctissime cum reliquis cohaerent: 
ignorat enim quid Christi mors et effusus sanguis confe- 
rant ad nostram salutem. Mors illa divinam prodit indo- 
lem et humanas vires plane superare videtur; illata fuit 
impiorum in gratiam: sed cur tandem? Nimirum justifi- 


1) Vs. 17 ne satis quidem videtur év $vj wapamTumT:, nisi addatur ix $vóg. 
2) Ibi fortasse prior Adamus memoratus fuit ad eumque respiciebatur extremis 
verbis: (0)' à vávrec; Wjxprov: i. e. sub ejus oeconomia omnes peccarunt. 
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camur in sanguine ipsius (vs. 9), reconciliamur per Jesu 
mortem (vs. 10), necdum salvi sumus ab divina ira: hoc 
enim in futuro est cf. vs. 9b. Neque vss. 15—21 Redac- 
tor ulam causam videt, cur redeat ad nexum, quo Jesu 
effusus sanguis cum nostra salute conjunctus est. Quod 
abunde nobis apparuit, minime dogmaticus est. Quod Jesus 
pro mortalibus ne mori quidem recusavit, hoc eum delectat 
idque in clara luce ponit, quantum quidem aliquid in clara 
luce ponere potest, vss. 6—8. Hoc agit ut appareat vepis- 
csósy Tv wápw, nam xdpm et wépicjs eodem loco habet, 
nec sentit quid intersit inter Ze et wapwue eb Oepexy &y 
x4pri. Quin et cogitans severam Moysis legem, delabitur 
ad mapaboLovy: Nópoc 3à mapeiciAÓsv, iym mAsovacq TD Tapá- 
TTU[LUX* 00 0E ÜmAsÜvxacEey 9 &pnpria , Urepereploosuoev 5» pic !). 

In eadem sententia perstat 6, 1 rogatque: émiuéveguev Ti 
&uaprig, iva w wp vAeovacw; Dialectica suadet ut affir- 
memus, sed exclamat Paulus Episcopus vs. 2: jà yévorro 
atque sic res ei confecta videtur; quae enim continuo se- 
quuntur, alio pertinent. 


8 6.. 
Tractatur caput VI. 


Admodum memorabile est Judaicum fragmentum, quod 
in hoc capite extenditur inde a vs. 8 (0ecc éfamTicÓwuev) 
—11. Etenim diserte exponitur quis sit alter Adam, jam 
Christus appellatus, quem superiore capite jam suspicati 
sumus, sed nunc demum conspicitur philosophi felix au- 
dacia. Perpetuo versamur in idearum excelsa regione nec 
quidquam admonet humanae fragilitatis. Sicuti ideae apud 


1) Etiam attendendum ad locutionem 9;x xpigoU 'I4co0, quae ad nauseam us- 
que identidem inseritur. Vs. 1: cur 2;X T. 'l. post éx vígswG;? Vs. ll cur addi- 
tum illud 37 oó xré.P (Nunc habemus: xeT4AAÁywusy .... Ok ToU Üavárou 
(DyroU), .... à£ oÓ mT4v xaraAAwyuv &A&(ousv. Non talis est infantia Judaei 
ilius) Vs. 17: 2:x ToU évog "I. Vide supra. Vs. 21 cur additur iX "I. x. post 
Uk Duxaronóyuo ? 
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Platonem, hic Christo tribuitur rà Zyrwc sIvxi: non vulgari 
sensu Christus mortuus et sepultus esse dicitur; Jesu enim 
mors et sepultura praecipue referuntur ad ideas, quae non 
nisi mentis oculis comprehendi possunt: À wp dmolavov 
Oe0ixaimTa: dm Tic &Apuzpriace. Regula ill generalis est, 
minime certe quod eam exemplis quibusdam ex historia 
petitis confirmare possumus, sed generalis est, quia exem- 
tum est quidquid fortuitum est. Quo sensu scriptor haec 
verba accepta voluit, solus Christus mortuus est. Est Jesus 
6 &moÜavóv, nam mortuus is esse dicitur, qui expers factus 
est cupiditatis, quae peccati origo est: 9 yàp &àmiüavev, Tí 
&papria amiÜnvey épama£. 

Sed nos quoque, quotquot eius eUjQvro sumus, eodem 
illo interiore sensu idem experti sumus, quod alter Adam, 
quod Christus expertus est. Non diu post futurum id est; 
imo jam nune cuverzQuusv a)r9, ut cum eo vivere possi- 
mus. Sumus nos cüUudQuro ÜxvàTou müTOU xxi Tijg dvxcactus. 
Nimirum ó m«Aaie ZvÜpwog cwvecaupdÓs , iva xaTapyvÜg T) 
capa TÓc &pxprimc. Hoc confessi sumus, quo tempore bap- 
tizati sumus: éjazricÜuusv ci; vv ÜXyxrov xüroD, ut confi 
teremur eum esse mortuum nosque simul cum eo mortuos 
esse TÀü Zpuxprig. Nunc mortui sumus, h. e. nunc demum 
vere vivimus: eoUTec xal Upsig AoyitscÓs émuToUG vexpoUc uiv 
Tí Zuaprla, GQayTzc; 9b TQ ÓsQ iv wpusQ "IgcoU. 

Hoc fragmentum Judaicum Paulus Episcopus more suo 
retractavit. Fecit initium «j40wc cvv rogando vs. 9: oirive; 
&msÜxvouev TÁ Guamprím, mOG iTi C(Wcouey iy móTf; Ob » dy- 
yoeirs óri, nam ipsum fragmentum incipit à pronomine ror. 
Vs. 2 necessario agnoscimus Episcopi manum, nam ex 
coelo et idearum regione repente delapsi sumus in hunc 
mundum, qui oculis cernitur. Mortui estis peccato, vivitis 
Deo, inquit ille vs. 11, non reputans sane eam vitam ter- 
restrem, sed vitam quam multo verius vivimus tamquam 
Christi c«ózQvroer ac plane idealiter, convenienter ríAe;, quo 
secundum Aristotelem omnium rerum dqeic censetur. 'Agap- 
Tí4 Uj4Qv 00 xupieUcEr, laetus exclamat vs. 14: hoc non ca. 
pit Paulus Episcopus itaque rogat: màs évi $4couev dv Gpuap- 
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Tía; Addita praepositio hominis ingenium prodit, nam Ju- 
daeus certe scripsisset simpliciter Z«apríg, sicuti e$, vs. 
11, sed secundum Paulum Episcopum jvivimus n peccato, 
h. e. in sceleribus. 

In Judaico fragmento primarium fuerat, quotquot bapti- 
zati sumus ad Christi confessionem, baptizatos esse ad 
mortis eius confessionem, qua mortuus est peccato; deinde 
additur vs. 4: ecuwveraQwuutev abTQ .... i»m GomEp wWyépÜy 
Xpigóg éx vwexpQy, .... 0oUTOG XxXl WE £v xmivóTWT) Quijc 
zEpimaTw4owuev. Hoc vixdum elocutus fuerat Judaeus et in- 
serit redactor vs. 4 post aoro inaccuratum illud: 3ià vo 
DaxTicpuaTo; eig Tàv ÜavaTcov eb post vexoGv tinnientia verba: 
jà T4c OdEwc ToU wxTpdóc. Falsum certe est contendere nos 
baptismo cum Christo una sepeliri, quonam baptizamur 
sc, h. e. ad mortis eius confessionem; nam nunc mittimus 
dicere fuisse scribendum -eÀ ei; rv ÜdvaTov !). Quam sensu 
vacuum Sit 3ià T3c 30£wce, non opus est dicere. 

Itidem odoramur manum eius vs. 5 in nomine rg ówoi- 
&4Ti, qui dativus instrumenti est. Falsum est, illa simili- 
tudine, h. e. baptismo nos evuqvrou; ToU ÜxvaTou fieri. Jam 


1) Vetus error est, secundum quem submersio sepulturae imago habetur. Satis 
est meminisse, ut submersio symbolice accipi possit, Christi mortem removendam 
esse a sepultura, nam submersio symbolum fortasse esse poterit sepultarae, sed 
Jesu mortis certe non potest videri. Secundum scriptorem autem mors et sepul- 
tura tam arcte cohaerent, ut modo hanc nominet, modo illam: vs. 4: cvvsrá- 
Qwusv, vs. 6 aóuduro: ytyóvaj.ey ToU Üxvárov. Jam satis nosse nobis videmur 
Judaica fragmenta neque facile exspectamus in iis puerile symbolum, quod jam 
anie septem saecula fere universa Ecclesia Christiana abjecit. Cuiuscumque reli- 
gionis historiam scribere volueris, hoc agitur ut falss et ridicula redarguantur, 
quo vera et excelsa in clariore luce collocentur. Baptismo confiteri esse te eój- 
$vroy eius qui cupiditatis et peccati expers fuit, superbum est; sed puerile est 
contendere submersionis nescio quam magicam esse vim, adeo ut submersus de- 
mum illa similitudine (vs. 5) cój4uroc fleri possis coU Amolavóvroc xaT^ &£oxiv. 
Alieng sunt, sicuti diximus, puerilia ab fragmentis judaicis. — Concedimus qui- 
dem puerile hoc Christianum esee, sed minime inde sequitur, Christisnam reli- 
gionem ipsam puerilem esse; sed sicuti unusquisque peccat iisdem rebus quibus 
excellit et dum vitia fugimus in contraria currimus, sic in Christisna religione 
quae celsa vitat et ab omni strepitu aliena non nisi quieta amat, in honore sunt 
e& quae populo placere possunt. Ipse adeo populus pueri instar est et tubae ope 
docendus est resurrectionem et submersione, quid significet illud cvverádsuev. 
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enim sumus idque confitemur quo tempore baptizamur. 
Etiam attendendum ad perfectum veyévepev. Praeterea sen- 
tentia laborat vs. 5», nam potest dubitari quo genetivus 
(aydrou referendus sit, sed dele r$ Ópouar: et difficultatis 
nihil supererit. 

Etiam languidus versus 8 Pauli Episcopi est: non enim 
crédimus nos esse victuros, sed novimus nos vivere (vs. 11). 

Quod Paulus Episcopus inchoavit, vss. 8—11 leviter im- 
mutandis, quum de coelo omnia in terram detruderet for- 
tunaeque subjiceret et e/uqQuciv Opec xr: firmaret, id per- 
fecit in altera parte hujus capitis versibus 12 — 28, quibus 
ea quae philosophice disputata fuerant vss. 3— 11, adap- 
tantur Ecclesiae usibus. Jam novimus quomodo in eo ne- 
gotio se gerere soleat et post vss. 3—11 jam ipsi propemo- 
dum vss. 12— 23 potuissemus supplere, si forte deessent. 

Vs. 14* Zuzprla uv o0 xupiecs: fit quod fuerat 443 ()a- 
ciMeuéro 9» &uzprla (iv üpiv) vs. 12. Z&ux vexpbv, quod ne- 
. cessario subintelligimus quum legimus euvverdQugev , evvesav- 
pb, (vss. 4 et 6), fib caua 0y47)v, quo etiam fideles utuntur. 
"Iva xaTzpywÜü Tà cüpa TÀc Zpaprlac vS. 6 fit X3? mapiea- 
yere Tà LÉAM Dpüv Tí Xuzprig, vs. 189. ZópqQuroi yeydyausy 
TOU Üxv&ToU xal Tc &vacdctuc tpieoU (vs. b) obscuratur verbis: 
oüx olümTe Q TA&picdvtTE ÉxuTObc DoUAOUG DoUAC| Éce dro) Djmp- 
Tixc 9 Um-cxxoi; (Vs. 16), quasi quem quisque voluisset, domi- 
num haberet atque inter bonum malumque id interesset 
quod inter mortuum et vivum. Christus quocum concres- 
cimus (vs. 5b) locum cedit roc 3)0xxjj;, cui paremus ut 
boni viri evadamus (vs. 17). Qui scriptor dum alte evolat, 
nusquam cursum intermittit, excipitur ab alio qui inter- 
pellat se ipsum: 4vÓpózivov Adyo Big TW» doÜÉveinv TG cag- 
Xàc Opó6v (vs. 19). Cui ii tantum vere vivunt qui vivunt 
TQ Óeg (VS. 11)  potuitne is scribere: £AsUdepo! TÀ Duxaio0Uvy 
vs. 20? Cui vita et mors stricto sensu ab justitia et pec. 
cato nihil differunt, potuitne ille vitam xépeux 06so0 ap- 
pellare et mortem édéwa Tie &uxprlac '). 


l) Vss. láb et 15 huc recepti sunt librarii alicuius errore. Agitur ibi de alia 
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Sed etiamsi quis hanc explicationem probet necne, id certe 
minime negari potest, aliquantum interesse inter 3— 11 
et 12—23. Illud fragmentum philosophicum est; hoc pa- 
raeneticum, sive illud (metaphysice) jam factum esse con- 
tendit, ad quod altero fragmento excitamur. 


8 7. 
Tractatur caput VII. 


Hic invenimus duorum fragmentorum conjunctionem 1— 
13 et 14— 26. Vss. 1—18 scriptor quidam Judaeus cona- 
tur sibi persuadere, licere desciscere a Mosaica lege; hinc 
primum revocat in memoriam, penes neminem post mor- 
tem auctoritatem remanere (vs. 1). 

Nubit mulier et convenit marito in manum. 

Mortuo marito, liberum ei est novas contrahere nuptias. 
Non dissimile de nobis valet: est enim 

Matrona, Israelitae instar; 

Prior maritus, Legis; 

Alter, Eius qui resurrexit. 

Primum matrimonium fructus tulit (avare (vs. D), alte- 
rum é6eg (h. e. jeg) vs. 4. Manet igitur probandum, mor. 
tuum esse priorem maritum, sive remotis imaginis involu- 
eris, abrogatam esse Legem. 

Verum haec demonstratio desideratur , nam postquam 
Scriptor Legem taeterrimis coloribus depinxit, non tamen 
sustinet inde concludere, Legem defuisse divino consilio et 
semper defuturam esse. 

Incipit criminari vs. 7, postquam scriptor dubitationem 
essetne forte vào; &puaxpria, longe removit et abominatus 
est: &* vévorol Quae est igitur, inquit, peccati origo? 
Nempe non nisi ab Lege peccatum repetendum est, nam 
&Ax(3sv dQopuav &paprla 3ià Tic évroAHe (VS. 8); xwpig vómoU 


re (quid ex Legis abolitione sequatur), quae tractatur demum cap. 7 neque at- 
tingitur cap. 6. —  ltaque recte cohaerent vss. 18 et 16 (nam quod supra dixi- 
mus, láa pertinet ad 8—11). 
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&pxprlz vexp& (99); dAÓoUowc Tic IvroAHc 3 Gpuxprla dviiuaev 
(9). Etenim absente Lege, nihil est quo contra nitamur 
nec resistitur, sed postquam primum Lex pedem intulit, 
excitatur cupido id faciendi quod abhinc peccatum esse 
novimus. 

O nefastos Legis fructus! Fuit évroAà« eic Ó&vaTov (11)! 
"Agaprian 2Oià Tc ÉvroAde (sed scriptor ad logices praecepta 
non &u«príay Sed é£vroA3» appellare debuerat) d£wmarwoé p 
xxl.... &TíxTEwÉ Qe. Per se lex bonum est; ipse fundus 
praeclarus est et ex ipsa virtute derivatus est, sed eur 
tandem malorum irritamentis humanum genus traduxit ad 
flagitia ? 

Hoc est igitur quod torquet seriptorem: praeclara verba 
legis sunt eademque lex letifera fuit! F'uitne igitur ipsa 
virtus causa mortis? Sed hoc fieri nequit: rà 4ya6v ép 
iyíyero ÜZvaroc; G3 yívoro| Si auderet, Legem accusaret 
et diceret: non me meliorem reddere potuisti, imo me ab 
recta via abduxisti: itaque te Deus abolevit. | 

Sed tale quid non audet dicere manetque secundum eum 
Moyses legislator, quem Israel audiet in perpetuum (Exod. 
19, 9). Hinc negligitur quod in comparatione tertium fue- 
rat. Sicuti nupta mulier mariti morte e manu exit, sic nos 
Legis imperium exuimus spirituali morte. Verum quorsum 
nunc pertinet comparatio? Quid attinuit afferre exemplum 
mariti, qui dum moritur, uxori reddit libertatem, si scrip- 
tor fugit dicere, etiam Legem, quum itidem interierit nos 
in libertatem restituere? Remanet verborum fortuita con- 
venientia, primum: ià» 3àà Z-moÓ&v«w Ó dv4p, deinde: xal 
Übel; éÜxvaToÓwTc TO VÓw. 

Hic solum animadversione dignum est, scriptorem nibil 
melius excogitare potuisse, ut Legis auctoritatem interi 
meret. Legem sterilem esse intellexit, nec tamen sollicita 
iur auctoritas: sequitur eum ultro citroque jactari. Lex 
divina est et bona et justa praecipit: tamen intermortua 
est, quin et mortales reddit sui similes: óre yàp 9*yv & 
Tj cxpx| (hic quoque — vóuq), r2 zxÓ4paTz TOV Rpaprioy 
éÉyepysiro iy Toig pudAeciv X» v ci; TÓ xopmoQopioci TQ ÜaváTo. 
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Hic certe non Christianum hominem audimus, cui pris- 
tina omnia interiere, sed luctatur qui hic loquitur et pa- 
trüs institutis repugnat: anxie quaerit quomodo tandem 
vetus jugum antiquare possit. 

Fuerat tempus quo scriptor nondum Judaice vixerat: i»à 
jà Ej» pie vünovu corí (9b aliter atque Gal. 1, 18 sq); 
deinde, quia adspirabat ad id quod in religione summum 
est, perductus fuerat ad Mosaicam Legem amplexatusque 
erat Pharisaeorum sectam. Quodnam inde perceperat lu- 
crum? Semper nixus fuerat in vetitum cupieratque negata. 
Peccatum — sed Legem dicere voluit —, i£»m&Tweé we xol 
áàríxT&vé us* quo acri verbo haud male denotatur desperatio 
et summa animi exacerbatio. Verum quomodo excuti pot- 
erii intolerabile frenum? Quomodo removeri poterit ea lex 
iam praeclara et tamen tam exitiosa? Quo tempore mentes 
ineluctabili modo jactantur, sponte sese offerunt fallaces 
conclusiunculae: $3 &yvosire , dàsAQpol , Ori Ó vdjsoc xupiedei. &Q' 
0coy xpdvov $$; Quasi non hoc esset demonstrandum, quo- 
modo aboleri posset lex, quam ipse Deus instituisset !). 

Alterum fragmentum pertinet a vs. 14 usque ad vs. 2b, 
quibus verbis novae imagines continentur et novum de- 
monstrandi genus. Vs. 14 conjunctio v4 ad superiora nihil 
pertinet, nec sane xa0' Umep(doAX3» &pzpruAU; 94 Zuàpria Si 
rijg dvroAc, quoniam novimus legem pneumaticam esse. 
Primum statim vs. 149 zempauévoc ómÓ Th» Zuzpriav nove 
dictum est; deinde ó vópec vss. 14 et 16, ubi non Mosaica 
lex intellegitur, sed ó véóuos ToU voóc, eaque lex minime 
confert quod nos decipere et interimere poterit, neque ére- 
pos vÀjoc , VS. 28, nos liberare poterit; haec enim altera lex 


l) Itaque 7, 1—18 Christisnae locutiones poetea demum insertae sunt nec mi- 
rum eas a perspicuitate laborare, veluti $ÜavaréÓwre TR vóuo QiX ToU có ua- 
ToG TOU X piGoU (vs. 4)! Ibidem debemus fieri 73 &yspüévr:, ut fructus fera- 
mus ós$ (hic, vide supra - Zi). Satis credibile est olim scriptum fuisse: &óa- 
vaTéÜwrs Ti vóuo sig T0 vysvícÓn, érípa, quo respiciebatur praecedens &y3p) 
irípe, sed, prouti verba nunc leguntur, nubit mulier eidem, qui priorem mari- 
tum sustulit. Deinde duae novae imagines parum decore introducuntur vs. 6a, 
qui versus recte potuisset poni post vs. 22, quum praesertim propter vs. láa 
fragmentum pneumaticum sit. 
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demum tyrannum agit idque scriptor dolet: 8Aéz« 3à érepev 
ydjoy .... dvricpaTeudjuevoy TQ. vdjug TOU vog xal mixuaAnTl- ' 
Coyrá us iy TQ vida Tic &uaprias. Tío ue jUcerou desperantis 
est ejaculatio, quae non magis decet scriptorem versuum 
7, 1—18 quam Christianum hominem. Vs. 25* nemo sane 
antiquissimum esse credet. In tota hac pericope nihil in- 
venitur supra vulgarem Stoicorum doctrinam. 
Vss. 14— 95 neque castigatus sermo est, nec grave quod 
tractatur. Confer modo: 
Vs. 15: ocóx 9 05Aw robTo Tpácco. 

18b: rà yàp ÜlAtww mxpáxeiT2i (uoi. 

19: o0 yàp 0 0dAo moi áyabdv. 

16: si 8 cà 04Aw ToUTo TOI. 
| 20: e&i 0 o0 ÓdAm ToUTO TOiG. 
Itidem vs. 17: 
cüxáTi éyà xorepy aGo[uni müTÓ, &AX' 9 lyoixcüna dy ipo) Rp agria. 
vs. 20: 
oüxéri 5y à xaTspy diouxi aüTÓ, &AX' 3 SvoixoUo x &y ijo] &jompria. 
Vg. 21 ne verti quidem potest et verosimiliter corruptus est. 


8 8. 
Tractatur caput VIII. 


Etiam in hoc capite duo fragmenta invenimus, quorum 
alterum (exceptis de quibus post dicemus) pertinet ad vs. 
27, alterum & vs. 28 usque ad vs. 39. 

Non licebit interpretari vss. 1— 27, quasi. cohaereant, ne 
magnis difficultatibus implicemur: facile nobis erit hoc 
ostendere. 

Vg. 1 particula £p» sensu vacua est. Ad verbum 3Aev6i- 
pocsy VS. 2 observandum est, non dicendum hic fuisse de 
peccati onere, sed de poena. Non amplius peccabimus: 
minime inde sequitur nos etiam effugituros esse poenam 
facinorum olim commissorum. KarZxpisz vs. 1l repetitur à 
morte proprio sensu, veUue Tóc Qwsic respondet morti fi- 
gurato sensu: itaque vss. 1l et 2 non recte cohaerent. 

Vs. 8 denuo redit conjunctio vp et sententia ró yàp 


147 


&iUvaToy TOU vóp.ou caret verbo: quidquid suppleveris, nihil 
proficies, nam alterum subjectum (à 0«dc) numquam adnecti 
poterit nisi cujusdam particulae ope. Nee videmus quid sit 
éy ópoippunT! cxpxóc, neque quidquam lucrabimur, etiamsi 
vs. 4 incipiat ab nomine 4 6s, nam vss. 8 et 4 nihil 
continent praeter sensu vacua verba. Quid enim post ver- 
bum xaTréíxpivev significare potest ró Jixaleum ToO vduov nisi 
legis postulationem, capitis condemnationem. Eane cernitur 
iy Tolg (4X xaTà c&pxa TeépimcXTOUCiv ? Praeterea quam se 
jactat docetismus in illo éy T capxóg. Denique vs. 3 
czpt ter proprio sensu dicitur, sed continuo post versu 4 
sensu figurato. 

Non perspicimus quomodo vss. 5—9* per particulam y4p 
eum praecedentibus jungi possint; ceterum vitro dilucidio- 
res sunt, sed Christianam originem nusquam redolent. 

Tuto omitti potuisset vs. 9b. Ter fit initium a conjunc- 
tione ei 3é vs. 95—11, nec tamen ex eodem fonte proficis- 
cuntur, cf. modo cua vwexpdv v8. 10 et Óv4rà cdpaTa vs. 
11. In his versibus Christianus deinceps est homo, in quo 
Christi Spiritus, ipse Christus et Dei Spiritus habitat, 
necdum demonstratum fuit, omnia haec redire eodem. In- 
ter zveüpua xpieoU eb TÓ TveUnam (0c00) vs. 9 et 11, videmus 
vs. 10 rà zvsUüpua , etiamsi praeterea nihil addatur, humanum 
Spiritum significare: non negligenda est, uti arbitramur, 
talis incuria, sicubi quaeritur legamusne scriptorem an 
compilatorem. Dormitet necesse est, qui conniveat ad elum- 
bem sententiam vs 11: «ei 3à ró zveUua ToU dyszlpavrog TV 
Incoüv oixs; dy Üpuiv, Ó dyslpmo ix vexpGv wpigüv 'ImcoUv Quwo- 
014061 QiX TÓ ÉÍvoikoUyv müTÓ TysUÜUMX Ev DÜjiv. 

Continuantur vss. b— 9$ versibus 12— 16 (legamus modo: 
&pz 00», d3eAQoi, bQeiaseTe Üvrec uiv dv ví capxi)?). 
Sunt verba facilia intellectu , sed nihil in iis prodit Chris- 
tianam originem. 

Quantum quidem intelligi possunt, molesti versus sunt 


l) Attende modo ad Zijvs (vs. 18), uéAAeTs, ÜxvxToUTs, Ü4csc0e (ibid.), 
lA&gers (vs. 15); unde igitur repente prima persona écj4év? 
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17 et 18. Supervacaneum est 4i» Ós«o0 neque iteratum esse 
videtur xA«pevópo:, nisi ut posset sequi: euyxA»xpovduo: 3à 
*pse0, nam obscura locutio est, quae non invenitur nisi 
Galat. 4, 7, ubi cum Codd. A et B legendum 3/4 0eov. Quid 
est cuucZcoyousv? Quid xal ante cuvocExcÓGusv? Et quod 
haud mediocri attentione dignum est, vss. 15 et 19 mon- 
dum sumus fili Dei, sed hoc vs. 17 negligitur, qui e diverso 
fonte profluxit; nihil enim hic dubitanter et demonstratio 
fiti ad mathematicorum modum jamque novit scriptor pro 
certo, nos 3d£uc sxpico participes fore. Estne post talia 
locus versui 19 et seqq., imprimis vss. 28; 25; 26? Quem 
hie audimus, multo minus confidenter loquitur majoremque 
dubitationibus locum relinquit et tam alienus est ab Chris- 
tiana persuasione, ut vs. 26 confutari potuerit locis quales 
sunt Rom. 8, 84; 1. Joh. 2, 1; Luc. 11, 1—4. Si nos 
Jesus orationem Dominicalem docuit, novimus quid orare 
debeamus et si ille jam postulat pro nobis, cur idem nunc 
Spiritui tribuitur? 

Resectis iis quae intelligi nequeunt, si colligemus in 
unum quorum sententia facili opera pellucet, agnoscemus 
Rom. 8, 1—27 fragmentum pneumaticum, quo satis dilu- 
cide ostenditur quae Pneumaticorum doctrina fuerit. Ne 
ipsa brevitate, cui ceterum studemus , nimis fiamus obscuri, 
locum describemus quo melius ostendamus quid de eo ho- 
minum genere inveniri posse credamus (vss. 2; 4; 5b—9s*; 
12— 16; 19): 

'O yàp vàpuoc ToU YlyeUjuxToG WAsuÜdpuoé cs!) &zà ToU vójwoU 
Ti; &uaprlae 9), iva và Dixmlupem ?) ToU vóou mAwpuÜig iv Opiv 
TO; (4X4 xarà Edpxa*) weprmaToUciv ÀAAR xarà Tlveüpa. Oi 


1) Ita Vaticanus. 

2) Omisimus ToU Óavérov, cui nondum locus est et vs. 3, qui nequit intelligi. 

3) Omisso vs. 8, jam 2/xaíe4x uon necessario condemnatio capitis est, sed id 
potius quod justitia postulet; habent hoec qui pneumatice sentiunt. 

4) Quod supra jam statuimus, Z«pxàc nomine Judaica instituta intelligenda 
sunt. Qui credunt voluptatem significari, primum obliviecuntur vóuov duapría; 
vs. 2, cui ZXp£ respondet; deinde vs. 8 interpolatio etiam minus intelligi poterit, 
si vertere non licebit verba à» 4 4c0évs. Qik T9 Q Xapxóg: Vetere Testamento. 
Atque sie àv ÓjorópaT: fortasse is erit qui externa specie Judaeus est. Neo ne- 
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yàp xxrà Zapxa Üyrsc TÀ Te Eapxóe QpovoUci», oi bà xaTÀ 
Iveüua TX TOU [lveUj4mTOc. TÓ yàp Qpóywum TÀo; Zaxpxig Üava- 
Toc, TÓ Ob Qpóvwux ToU IlveUjmrog C» xal elp4v4. 3uómi TÀÓ 
Qpóvuua Tác Zapxóc iwÜpm tic üsdy !), o] 9à dy Eapx) Üvrec 0eQ 
&pécai! o0 Oüvavrai* Üpseig àà oUx dgà fy Expx) àAA' dy IIyeU- 
puri ?). 

"Apa oDy, dàeAQol, dpelaere Üyrsc uiv dy rjj Eapxl o0 xar 
Edpxa Qv 9). "'Oco: yàp YTlveUmari Üso0 &yovrai , oorot ulol eloiv 
ÓcoU* o0 wàp dAR(Qsre wvsÜpx OovuAslme TÀAw cl; QdQov, &àAX 
iAdfere mveUpm vloleaiuz;, iv à xpdtopev '"ABBBz à marup: aor) 
TÓ IlveUj,m cupuAprupei TQ yeUumT: x»j&Ov Ori iouiy vréxva 
(coU ....*) 9» yàp àmoxapadoxia Tío wxTlcewc THy &TOkAAUWUIV 
TOV Viüy TOU ÜsoU cexoéxeTa:i. Deinde vss. 20 5)—27 9). 

Ex hoc fragmento, quod Judaeis novatoribus tribuendum 
est, quos Pneumaticos appellavimus, apparet secundum eos 


glgendum vs. 4 opponi Z4p£ et IIveÜua, IIveUj4x autem nunc promittit salutem. 
Vs. b nimis otiosum est vertere: qui voluptati serviunt, voluptarie sentiunt; sed 
recte dieitur (cf. Gal. 5, 16 et 0, 7 sqq): qui secundum Legem vivunt, concur- 
runi in idem propositum ($póvwux appellatur), quod illi sectantur qui sub Legis 
signo militant; est autem dóopéí (Gal. 6), est Ó£varoc; (Rom. 8, 0), est Dei 
odium (7); non possunt Deo placere qui hanc sectam sequuntur (vs. 8): nimis 
sane puerile foret, hoc de iis affirmare, qui voluptati serviunt. Non amplius estis 
sub Lege Veteris Testamenti (98): intelligi potest, nam quid tandem est: non 
amplius estis in carne vestra, h. e. in voluptate? Etiam s/rsp stulte additum, 
si £v capx) slya; significabit voluptarie vivere. Itaque scriptor corrigit se ipsum 
vs. 12: vivitis im/ra leges, sed non secundum leges; cf. vs. 15, ubi novus ille 
Spiritus non voluptati opponitur, sed 2ovAsíz, servituti, quam Judaei serviunt. 
IlveÜjg.z non adeo nos ,spirituales" reddit, sed filios. Vs. 21 humanum genus 
non eupit excutere voluptatis vincula, sed conditionis. quae nos prohibet, quomi- 
nus filii evadamus. Plenam víoüsc/ay nacti, habebimus, vs. 28, T5v &vroAóTpueciy 
voU cópxroc Wy (non TH; capxóc); hoc igitur in futuro est, sed jam nunc 
Zapxóg jugum exeutiendum est. 

1l) Vs. 7b languida est epexregesis. 

2) De vss. 9b—11 vide supra. 

8) Quam supervacaneus est vs. 18 post vs. 6. Attende etiam ad cda (dicenda 
fuisset v&p£ itaque habet DFG) et futurum 5cscós. 

4) Inter vss. 16 et 19 statuenda est lacuna. 

D) Verbo paTaiórwT: confirmatur Zapxóc significatio. Humanum genus cupit 
effugere omne quod Vanum, Irritum est, sicuti Pneumalicus veteris oeconomiae 
Qfop&v. 

6) Hic rogare licet veterum miratores, cuiusmodi textus esse debeat, qui non 
perspicuus fiet, nisi complura deleveris. 
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Hvs0ps fuisse distinctam personam non Deo patri opposi- 
tam, sed quae, Deo patre auctore, nostram salutem efficeret 
(vss. 15; 26; 27) Ad perfectionem adspirare non possunt 
nisi qui IHweíua sectantur (vs. 4); sunt enim liberati ab 
illa Judaica lege, unde peccatum repetebatur (vs. 2). Mors 
et Dei odium fructus fuerant Mosaicae religionis, vita et 
aeterna pax laeti proventus sunt novae doctrinae (vss. 6 
et 7) Qui paret Mosaicis legibus, Deo placere non potest 
(vs. 8); sed vos qui Hvevua habetis, novam quasi formam 
induistis (vs. 9b). Etiamsi vivatis intra illas leges , tamen vi- 
vitis secundum eas (vs. 12), nam pneumatici non sunt servi, 
sed Dei filii (vs 14). Nonne vos, Pneumatici, qui Hveupares 
participes estis, clamatis, Abba Pater? "Testatur hoc ves- 
ter animus et IIveíua itidem testatur (vs. 16). Deinde, nam 
haec lecta fuisse suspicamur in ea lacuna quae est inter 
vSs. 16 et 19, vos, Dei filios liberatos ab Legis jugo, quae 
ducit ad perniciem, universa rerum natura contemplatur 
tanquam nobile exemplum quod sequatur; jam enim ipsa 
gestit videre vestram perfectam revelationem: est enim 
nunc vanitati obnoxia, sed aliquando jugum de collo deme- 
tur. Fiet hoc quum messis secuta erit primitias nosque 
terrestre corpus exuerimus. Summisso animo exspectandum 
quod futurum est (vss. 28-25). Interea IIveüp nos non deserit 
et infirmitati nostrae auxilio venit. Apud Patrem nostram 
causam agit ipseque Pater, qui corda scrutatur, novit 
etiam quid Ilvügus velit: vult autem nihil quod divino 
consilio repugnat (vss. 26; 27). 

Qui sic scripsit, sibi ipsi satisfacere non potuit; intimo 
animi sensu agnovit id quod summum est, nempe ZAev6c- 
plav Tv Tékvev ToU Üec0, deinde cernit montium celsitudines 
et desperat ascendere se eas aliquando posse. Hoc etiam nos 
advertit, quod rerum naturam conjungit cum humana con- 
Scientia. Non interveniunt inexsuperabiles Alpes. Sicuti 
pneumatici Hve/gsaroc primitias habent, sic ipsi auspicantur 
salutem, ad quam universa rerum natura ingemiscit. Hic 
quam multa erant, quae Christiana religio in suos usus 
convertere potuit. Sic solent novarum persuasionum condi- 
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tores adsciscere scripta quae alibi enata sunt. Qui Genesin 
scripserunt, non cohibuerunt manus ab bibliotheca Assyri- 
orum regis, cui, uti audimus, nomen erat Assurbanipal. 
Indicorum "Vediea scripta post retractata fuisse dicuntur. 
Quam sunt egregia quae Bernaysius disputavit de Phocylide. 
Denique, ut ad nostra tempora veniamus, nonne narrat 
Macaulaus Catholicum sacerdotem retractavisse Buniani ce- 
leberrimum librum de Peregrini Progressu? 

Sed aliquantum distat tristitia 8, 1—2'7 ab desperatione, 
quam notavimus 7, 14— 25. Ab utroque fragmento differt 
illud oe/2z&ev, quod legitur fragmenti initio, quod servatum 
est 8, 28— 89. 

Primo obtutu fragmentum Christianum est, quod Paulo 
Episcopo tribui poterit. Agnoscimus lacteam ubertatem et 
ingenium ab philosophia alienum. 

Primum quam crebrae redundantiae! Kara feci» xAq- 
rol (28), oUc mposyvo, xxi mpodpice (29), oUc vpodpicev, roUTOUG 
xxl éx&àAecev. Post uxaiecev sequitur iàó£aesv, quod quum 
futurum tempus non sit necessario idem est quod é3xaíe- 
ccv. Praepositio ví ter recurrens (vpó8ecic, vpoyvw, Tpoa- 
picey) facit ub exspectemus, scriptorem nune praedestina- 
tionem explicaturum esse, cum praesertim verbis Tí £peUuev 
Tp; T&«UTz SO jam accingere videatur ad illa arcana illu- 
stranda; sed jam continuo rei oblitus est vs. 315: éxAexrol 
iidem fiunt qui 4ya7»T(| neque amplius vgoópiis est, qua 
nitimur, sed confidimus nihil nos avulsurum esse a caritate 
divina. Docemur non esse cur tinieamus sevoyeplav, Auzv, 
yujuvár4TX, xivüuvov, t,4xxipzv, UNyepe vel Qálocz, quamquam 
Tp0Ósci; jam potuisset nos ab illo metu liberare. Tradit 
scriptor doctrinam, qua nescit ipse quomodo utatur. 

Nihil est cur putemus mala quae perpetiatur, scriptorem 
perpeti propter Evangelium. Quin demonstratur vs. 86, 
etiam Israelitam, nam psalmus laudatur, similes querelas 
fundere posse. In copiosa enumeratione rerum, quae nos 
ab Deo separare possunt, non relinquitur peccato locus, 
quod Christianus scriptor fortasse primo loco memoravisset. 
Christi hic nullae partes sunt, nisi quis forte eo referre 
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velit quod additur vss. 85 et 89 iv wpise. Dat Deus Filium 
suum: ita est: sed curnam non apparat. Christus hic eodem 
loco est, quo Catonem habebat Epictetus vel Seneca; deinde 
eo officio fungitur, quod 8, 27 jam IIveógar: tributum fuerat, 
denique esb ewróroxog; à» woAAoÍ; &ÀeAQoi;, quo non multum 
lucramur. 

Post vÍíe Ó xaTaxplwwv, historica sunt quae sequuntur et 
quum scribitur 4ZAAov àà à»spüeío vs. 94, Christi mors ex 
cusatur potius quam in clara luce ponitur. 

Etiam hoc fragmentum magis placebit, si Christiana om- 
nia deleveris itaque supererunt vss. 28* (usque ad Zy«6dv); 
81; 885; 84* (nempe ea verba tantum: 6sàc Ó QixaiGv * TÍc 6 
xarxxplvov); 8b (sine verbis Tc dv Xp. 'Iyc. quae Sin. omittit); 
36 —39 (sine riíc — 5sp.Gv). Delendi autem causam habuimus, 
primum quod dogmatica omnia tam incertum ac fere nullum 
colorem habere videbantur, tum nonnulli versus inter se 
collati statim id demonstrabunt, quod nobis persuasimus: 

Vs. 81: e. ó 6eg Omip Wupwov Tío xaÜ wnuev; 

994 ; Tl; iyxaAÉct xaTX dxAexTÓV; 

93b; 84: dà; à BixaiQv* Tlc Ó xaTaxplvuv. 

V. 88* pessumdatur symmetria, symmetria verborum et 
cogitationum: 

Deus pro nobis: quis contra nos? 

Deus justificat: quis condemnat ? 
Causa est quod postquam interpolatus fuit vs. 82, scripto- 
rem iterare oportebat illud r/; xa0' 448v, quod seriptum : 
fuerat vs. 31. Itaque adscripsit vs. 38s, sed nimis incon- 
siderate, nam qui Deo confidit, poterit is certe rogare: 
quis contra me? minime autem: quis me aceusabit? Ut 
luculenter appareat, neminem esse condemnaturum, pro- 
ferantur accusationes necesse est. Quin etiam efficitur e 
verbis ipsis, postea demum additum fuisse versum 32; 
quis enim inter vs. 81 et 88^ necessarium esse duceret in- 
serere indefinito modo: Deus cum Filio dabit nobis ,0mnia". 

Symmetria restituta monstrabit vs. 34 inde ab xps 
interpolata esse omnia. Bis scriptor pronuncijavit quid con- 
cluderetur ex thesi, quam proposuerat: Deus pro nobis 
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(aque ne hostem timeamus; Deus justificat ilaque nulla 
condemnatio. Potuitne igitur vs. 84 quae tradidit sine con- 
clusione dimittere? Ostendit illud 9g xal évruyydve jmihp 
44v, quod ex 8, 27 mutuatus est, quam nihil Redactor 
de Christo dicendum haberet. Intelligimus 8, 27, nam ibi 
de alio auxilio sermo nullus fit, sed 8, 84 affirmatio est 
plane supervacanea, ubi de Dei praesenti auxilio tam multa 
jam dicta sunt. 

Itaque etiam hoc octavo capite, ea quae Christianam 
originem habent, retractationi debentur, quodque illis re- 
motis remanet per se consideratum commode et perspicue 
dictum est. 


8 9. 
Tractatur Caput IX. 


Pleraque omnia in capitibus 9—11 ex Judaico fonte 
profecta sunt tenduntque eodem. 

Quinque primis versibus contineri videtur Christianum 
fragmentum , nec tamen illo colore servato intelligi possunt. 
Unde metuit scriptor ne sibi fides non habeatur? Quocum 
una testatur scriptoris conscientia? Quae est conscientia 
testimonium perhibens in Spiritu Sancto? Causa doloris 
totidem verbis nusquam traditur. Quid supplendum post 
4Uxóux»? Christianus scriptor certe non potesi credere sua 
morte vel rejectione peccatum elui posse: 7/ àóes: &vÜpw oc 
dyr&AAmy;um Tí wvxiic legitur apud Matthaeum (16, 26 coll. 
Marc. 8, 37). — Unde post vss. 1—8, quibus Israelitarum 
populus infelicissimus perhibetur esse, sequuntur vs. 4 et 
5, quibus habere dicitur 3ua8X»xw» et irayysAias;? Nonne Dei 
dona et promissa sine poenitentia sunt (2 Cor. 1, 20, Rom. 
1l, 29)? Cur tantus dolor eius qui postea optime novit, 
óri müpucig &mÀ uépovu; TQ '"lopaX^ yéyovey, &wpig o0 TÓ TMj- 
pepm TOV dÜvyàvp sloéAÓy xai cUTuG Xc 'lopaM4A coÓwWcerai? 
Imo magnus dolor, qui fuerat vs. 2, jam vs. b extr. mu- 
tatur in hymnum. 

Eodem mox redibimus, sed post hanc praefationem se- 
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quitur primum Judaicum fragmentum, quo comprehendun- 
tur vss. 6— 10. 

Israel servatur: sed quis est Israel, quis revera Abrahae 
filius? Ismael et Isaac, uterque eo prognatus est et tamen 
unicus filius Isaac est. Esau et Jacobus uterque de Abrahae 
genere est et tamen Jacobus solus dilectus fuit. Haec elec 
tio certum consilium habet: iv * xat' éxAoy»v cpolscic TOU 
0s«o0  uévg. Non refert nihil Abraha oriundum esse, sed id 
quaeritur cui tantum privilegium contigerit. Inter Abrahae 
posteros is est, quem Deus elegit: r£ Téxvx T9 iém-ayyeAMa: 
AoyiGeTXi eile om éppy,a. Vg. 15, in quo laudatur Exod. 
33, 19, tradit demonstrationem ejus rei quae in hac peri 
cope praecipua est: Noli, inquit, mirari id quod dixi: quem 
Deum tibi nuncio, idem est qui jam Moysi rationem red. 
dere noluit favoris et reprobationis. 

Novum argumentum tractatur versibus 17 —28. Vs. 6—16 
Deus Abraham alloquebatur vel Isaaci prolem, vs. 17 autem 
Aegyptiorum regem Pharaonem: 4£5y«p& oe, Occ dyoeituuai 
év col T4» DUvauiv ov xxi Ó-cwG OuxyykAd TÓ ÜvouR uou 0v 
T&c« Tí ví. Haec est primaria sententia, Deum etiam malis 
moderari idque Pharaonis exemplo comprobatur, quod in 
manu Dei instrumenti instar fuit. 

Concedimus utramque rem, et liberam electionem ex 
Abrahae progenie et jus in Pharaonem usurpatum , similiter 
commonstrare Dei potentiam atque eatenus cohaerent illae 
pericopae, sed ei qui vss. 6— 16 scrutatur Israelitarum fu- 
turam sortem, parum causae est cur de Pharaone dicat, 
quomodo eum Deus tractaverit. Satis violenti modo Redac- 
tor in unum conjunxit, quae ad Moysem et quae ad Pha- 
raonem dicta fuerant. Legimus Exod. 83, 19: éaexXew 9v àv 
4As& (quod vs. 18 ita redditur ut Dei liberum arbitrium in 
Juce collocetur) et Exod. 7, 8: éyà 3à exAwpuva TW» xapbixv 
$apad, Sed nusquam in vetere Testamento legimus: 9v 
(dxei. decet, Ov 98 Ü£Aei: oxAwpuvei. Componi certe poterunt duo 
loci, ut oriatur Rom. 9, 18, sed totum hoc arbitrarium 
est, nec praetervidemus discrimen quod interest inter eum 
qui dum aliorum infidelitatem cogitat, tacita mente apud 
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se susurrat: éAeXews ov à» dA«& et eum, qui quod ad ad. 
versarium fuerat dictum, extendit crudeliter ad omnes: v 
Miei Pest, Ov 83 BREAsi oxAnupivei. 

Inde a vss. 20 sqq. etiam longius removemur a vss. 6— 
16. Quaestio num forte Deus pro justitia sua Israelem par- 
tim reprobare possit, conjuncta quidem est quodam modo 
cum altera quaestione, possitne Deus poenas exigere ab 
eo qui peccaverit, quum ipse omnium bonorum et malo- 
rum auctor sit habendus; sed is qui scripsit vss. 6— 16 
haud facile philosophorum more quaestiones ilas tam gene- 
rali modo proposuisset, neque omisisset eas referre ad Israe- 
litarum populum. Non redit eodem contendere Deos eligere 
quos velit ex Abrahae progenie et docere, divisum esse 
universum humanum genus in exeó» xaTWpricuévm 6e TI(A9V 
et sic dTiuÍav. Odium Esavi nihil aliud effecit nisi ut pareret 
majori fratri (vs. 12), quod sane non est honorificum, nec 
tamen comparandum cum ea pernicie , quae intentatur vs. 22. 

Etiam longius ab instituto sermone aberratur vss. 24 sqq. 
Non ibi agitur de electione inter Abrahae filios, sed inter 
eos quos éxa&Aecsy Üeóc 8E "'Lovyóaiwv xxl iE d0y v: imo eli- 
getur populus qui ad Abraham nil quidquam pertinet vs. 
2b: xaAécm TÜüv o0 Axdv ov Aadv nov. Atqui praecesserat 
VS. 6: oix, olov Óri. éxmém Tuxsv Ó Adyog ToU '"lopaaA. 

Vs. 97 reditur ad vs. 6—16. Hic iterum explicatur elec- 
tio inira fines populi Iudaeorum; hoc est illud S'ear- 
Iasoub (Jes. 7, 8); hoc est o-óAegu x, quod apud Prophe- 
tas facit utramque paginam. Non perveniet Israel quo ten- 
dere debet nisi perpetua purificatione. Ut tandem univer- 
sus populus soli Deo consecretur sub ejusque dominatione 
requiescat, educatur Israel cladibus, exiliis, servitiis, ultimo 
denique vitae discrimine. Jamdudum periisset Israel sicuti 
ali muli perierunt, nisi incorruptus nucleus quasi hester- 
nuni ignem perpetuo servavisset. 

Verum quantum haee doctrina de omoAsluuaro; salute 
distat ab illa horribili doctrina, quae vss. 17— 28 traditur. 
In illa finem ethicum agnoscimus, quo tempore non sin- 
gulorum civium ratio habebatur, sed universi populi. In Hac 
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stat pro ratione voluntas et divinum arbitrium in solio col- 
locatur. Quidquid hominibus, quidquid nationibus evenit, 
evenit «ic fyBei£iv Tíjc Buy&pewc, Tc Ópyiig, ToU JuvaroU Dei 
(vss. 17; 22). Ille reiicit, ille servat. neque umquam cogi- 
tur ad rationes reddendas. 

Magis etiam ut appareat discrimen inter 6— 16; 27-—29 
et 17—28, quaerimus quo in illa pericope salus, in hac 
,induratio" referatur. Quaenam tandem salus portenditur 
T9 UToAeipuzTi1 Certe minime Judaei dicuntur amplexuri 
esse Christi fidem nec timet scriptor ne éxmésTexev 0 Ayo 
ToU. 6eo9. Salvus erit Israel, nam divinum verbum non po 
terib eventu carere. Tó ó-óAei4uam cwÓXuosrxi; desumtum hoc 
est ex Vat. Jes. 10. 22 sqq., ubi referimur ad extremum 
octavum saeculum ante Christum. Crudeliter opprimitur Ju- 
daeorum natio dominatione Sargonidarum, Assyriorum re 
gum, quorum hisce postremis annis refocillata demum me- 
moria fuit. Capta Samaria et Israelitae abducti in servitu- 
tem. Descendit leo in planitiem et rugit in desertis". 
Etiam Judaea pendit tributum Assyriis. Adversus Syros 
rex Achaz auxilium invocarat Theglathphalasaris. Convene- 
rant reges Damascum et in eo conventu Achaz degenerem 
animum minime celarat. Turpe exemplum Ezechias filius 
imitatus, quo tempore Sennacherib appropinquabat ad Hie 
rosolyma oppugnanda, legatos ei obviam misit qui dicerent: 
Faciam quidquid imperaveris. Arripit hoc Assyriorum rex 
aedesque spoliata trecentis talentis argenti et triginta auri, 
quae tributi nomine penderentur. Crescit hostibus audacia 
mittuntque tandem qui ipsi summo Deo ante moenia urbis 
convicia faciant. Quod cum audisset Ezechias, quod in summo 
luctu facere solebant, scidit vestimenta jamque in eo erai 
ut cum populo extremum discrimen adiret manusque daret 
exercitui victori. 

Unus tunc fuit, Propheta quidam, qui admirabili audacia 
rem restituit. Hanc civitatem, inquit, hostis non ingredie 
tur (2 Reg. 19, 10; 33). Assyria nemus est, in quo pro 
pediem cicadae humi canent. Turpe est timere Assyrios. 
Veniet dies, quo 7à ÓzdAeueam, TÜ xxTxAsiQÜby ToU '"Llopanf^ 
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xxl oi cuÜÉvyrsc ToU. '"Ixxo(3 oüxéri [33 cremoiÜÀTeg doi iml TOUG 
&Xx4ycxyrxc mxüTOUG , GAX' Écoyrai cremOiÓTe; dm) cT» (Óedy, 
ut cum LXX loquamur. Itidemque 2 Reg. 19; 81: ,Et 
quodcumque reliquum fuerit de domo Juda, mittet radicem 
deorsum et faciet fructum sursum. De Jerusalem quippe 
egredientur reliquiae et quod salvetur de monte Sion, vel, 
quod LXX habent, 45 'LegouexA*u, SEeAeUmeTui xaTAACIAA 
xx] &yaccQOu.Eevog é5 Üpouc Xy. 

Jam reducimur ad illà vetera Rom. 9, 6—16; 27—29, 
qui locus inde duxit colorem. Post septingentos annos Ju- 
daeis periculum imminet ab Occidente, ab Romanis: quam 
avide tunc eos excepisse credemus veteris prophetae vati- 
cinium: và om0Aspum cuÓ54csta:, post septem saecula itera- 
tum et septem saeculis confirmatum. 

Jam dele vss. 1—5 illud 472 ro0 xpisc0 quod explicare 
non potuimus sitque nobis Zv46su» idem quod àvréAAxyux 
(Jes. Sirach. 44, 17 et 4 Maccab. 17, 22 secundum analo- 
giam Exod. 32, 82), vel piaculum, quo sensu Eleazar pia- 
culum fuerat septemque illi fratres Seleucidae !zi&avovc tem- 
pore, et duo fragmenta 1—5 et 6—16; 27—29 coibunt in 
unum simulque nullo negotio poterunt explicari. 

Scripta haec fuere postquam in urbe saevitum fuerat 
immani crudelitate cuius exemplum habemus apud Josephum 
Archaeol. 17, 10 — Bell. Jud. 2, 4. 

Quo tempore Archelaus Romam profectus erat, rebellio- 
nem, quae eruperat, Varus ferro et igni repressit. Multi 
Hierosolymitani multiplices caedes perosi et rebellionem, 
cuius jam nullus exitus erat futurus, relinquunt urbem. 
Alü hoc agunt ut Varo persuadeant defectione se non 
fuisse implicitos. Nempe corpusculo consulunt! Sed est ta- 
men Essaeorum generosior indoles, quorum mores praeterea 
ab omni armorum tractatione alieni erant. In proposito 
perstare nec solida mente concuti: haec illorum hominum 
arma sunt: xaeraQpov,ra) ài cy DeivQv.... Tüy Ob Üzvarov, 
& uer! süxAslac Tporloi, vojiGoyrecg dÜxvaciae dpeslyu. OnjAeyEe 
V'aórOy dv mac) TàG WuxRe Ó mpc "Popalouc mÓAeUoc, iv Q 
epe(3AoUquevor xx Auyildtuevor , xaidpusyol T& xal xAcevOI xx) Oi 
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cmüvruy ÓüeUov Tec Ty (2xoaviewplav üpydvov , iym 3 (9.xo uefiouci 
Tüv vo[uoliTrwy 9» Qdyuci Tri T&v dcvyuüey , od8érepóy Ti UTÉuEIAY 
mxÜsiy, &AA' o09à xoAmxeUcml more ToUc xixiGopsivouc 9 Oaxpucau. 

Hos inter vel inter tales homines certe quaerimus eum 
qui scripsit Rom. 9, 1—16; 27—29. Postquam homines 
frustra nec vitae pepercerant nec sacro thesauro, ut liber- 
tatem recuperarent, 'LuÀaiow; , Josephus ait, éAvuTE: uv T) 


bi 


wálog; T&v (QiAwv ob dy Tüós Ümecoy TÀj uáxw, éAUTE) Db xal 
TÀV &vaÜwuATOv 9» dAdQalpesig. Vidit urbem sanguine redun- 
dantem qui scripsit Rom. 9, 2: AU-» qoi Égi1 ey dn xai 
d3i&AevrTO; ÓDUv4 Ti xapBla [ov eoque maior dolor est quod 
sentit frustra fore omnem rebellantium furorem. Videt ut 
populus pessum eat, nec magis quam veteres prophetae, 
bonum eventum auguratur, quem ne cupit quidem videre, 
nam longe supra liberam civitatem altius quoddam est quod 
Israel tutari debet. Est patrum religio ex qua omnia pen 
dent. Hane ut defendat, omni tempore paratus est extre 
mum discrimen adire: »óxyóuwv dvdésum slvai) xórüg dyo vri, 
TGy GÀsAQGv pov, nimirum pro illis Israelitis, quos diligit, 
Gv » uloüecia xxi 4 àóZa cot. Veteris prophetae instar, vi- 
det populum suum prostratum viribus fractis, sed fides 
nequaquam sollicitatur, nam cladibus quamvis magnis non 
interitus portenditur, sed quemadmodum aurum igne pu- 
rificatur, Israel emerget aliquando fortior et pulchrior, eti- 
amsi numerus imminutus fuerit. Ox olov 3à Óri (res non 
ita comparata est, secundum Fritzschium) éxmémrwexev à A 
»oc;. Haud certe umquam Deus pollicitus fuerat, sóngulos 
Abrahae posteros perventuros esse ad id quod summum 
esset. Sunt rà Téxvz Tío i-myysAlac, iyx *» xaT dxAOyW 
cp0Óccic; ToU ÜsoU uév«. Haec electio est cuius habenda ratio: 
hi sunt Israelitae electi. Dei consilium electione censetur. 
Deterior meliori ancillatur et subservit. Alter accipitur, dum 
rejicitur alter. Non numero Judaeorum confidere debemus, 
nam non nisi TÀ ücdAeeua cob4csrai. lta. nobiscum actum 
est ante septem saecula; ita agitur et agetur perpetuo). 


1l) Ad hanc lucem nunc licebit videre an textum in integrum restituere possi- 
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Sunt apud Josephum narrationes, quas conferre possu- 
mus, ut nobis repraesentemus quo animo scriptor fuerit, 
quum hanc pericopen edolaret. Zelotae, inquit, (B. I. 4, 8, 
10) sese denuo impudenter jactarant et plebis ignavia iis 
addiderat animos. Jesus Gamalae fllius et Ananus filius 
pontificis maximi populum jam increpuerant, sed indigna- 
bunda multitudo patienter fert quod corrigi posse desperat. 
Surgit tandem pontifex x«l moAA4xic sig Tày vxàv dmiDdv, 
émTMjrag TS TOUS ÓQÜnALoU; Baxpówv, 9 XxAÓ0v. vs, elmev, 
3v ég ol TeÜvayai, vrplv éribelv Tüy olxoy ToU ÜcoU TocoUToIG 
&yseci xaTayipovra. Deinde longa oratione populum ad arma 
VOCal: oj0à Quwyv Ti; dQiixev, oUx, ümuc éxlvuos iy. DeEidy. 
Qépere 0€. Tolyuv,. Qipere maToUueva (üMimovrTs; TÀ Óyim; xmi 
-&yTzc UTOÜdvrec aüToi; Tojc vocloig ToU; TOV TOÀUWIAATUV 
Batu; qu* (Qapóvecóe TÀv Ümepoxsv; Deinde: eIre robo T8; 
oixoujtévyc asmTrÓTuc [43 Qépovrec TGV ÜpoQUAmV Tupdvyoy XysEd- 
450a; Post pauca: -Tà àà role oixeioig eixeiv TovWpoio dytvyay 
ic] xai (ró»v xoiwàiv (Giov) mponipou[sévov. Vincit sacerdos: rà 3é 
TAWÜo; (S 11) &yeiw aóToUc (dod xx0' dv TapexdAe: xal Tpoxiv- 
Üuvedey. éx&soe Xv éroi0Ta TO; , el incipit pugna, qua Ananus 
mox occumbet. Hic scriptor non minus alienus ab Zelotarum 


mus. 'Azó TOU xpigoU vs. 2 deleatur. Non potuit hsec interpolatio necessaria 
videri, quamdiu Hierosolyma stabant. Ex vs. l, qui redolet 2 Cor. ]1, 31; Gal. 
l, 20 et imprimis 1 Tim. 2, 7, quum nimia atque incredibilis exaggeratio esse 
videatur, (sicuti revera est, nisi quis ad tempus attendat, quo haec scripta fue- 
runt), nihil remaneat praeter: &20suxv Aéyow. — "Vs. 4 dele: ofriwég sisi "Ic- 
pat4Ajrx., nec scripiori necesse fuit dicere quos cvyysve;c appellaret. Vs. 5 non 
tangimus: nihil impedit quominus credamus scriptorem Christum coluisse, sed 
xxrà c&pxa non vacat suspicione. Doxologis, quae primo obtutu tam mira vide- 
betur, nunc admodum commoda fit. Qaam multa acciderant olim, quae poterant 
confirmare TÓ U-móAsqaum mubXos00x;. Post illos pulehros versus 1—-5, non debe- 
mus offendi rabbinistica interpretatione vss. 6 sqq. Statim ab initio laudati loci 
ex ipsius scriptoris mente id significare potuerunt, quod hio perhibetur. Jam ma- 
ture prophetae potuerunt proponere sententiam, quae formam mutavit sed post 
tob saecula hodie tamquam recens excogitata in honore est. Est enim electio se- 
lectio facta crepantque omnes xa£ural selection, struggle for Rfe, survival of tÀe 
fiftest. Proprio sensu tunc temporis £xAoys nominabatur, cf. Joseph. B. I. 3, 8, 14: 
$ac; 33 (nempe Sadducaei) &w*' ávÜpárrwv £&xAoyl TÓ Tt xa4AüY xai TÜ xaxàüy 
TpoxsicÜm;. Vs. 16 fortasse certa quaedam persona intelligenda fuit, cuius male- 
sana diligentia nihil boni portendebat. 
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fanatismo quam ab bello civili ad quod alii provocabant, 
facili opera scribere potuit: Non pugnandi ardor nos serva 
bit, sed in Dei misericordia omnia insunt. 

Similia dicenda sunt de altero fragmento, vss. 17—23. 
Pharaonis nomine tecte indicatur Romanus, adversus quem 
Israel instigatur. Novus Pharao ab Deo suscitatus est, ut, 
quum ipsum imperium mundi brevi concideret, Suam po- 
tentiam ostenderet (vs. 17). Ut augustum nomen per totam 
terram omnibus innotesceret, ut divina ira miraculo esset 
omnibus, Deus pro sua infinita misericordia tulit exeó» àp- 
yh xaTWoTiCcULÉva sic &mOAsay VS. 22. Neque illud a propo 
sito alienum, nam divitias gloriae suae ostendet «sic exeo» 
iAécuc (vs. 28), erga Israelitarum populum, qui mala illa 
patienter ferre debet. Hunc novum Pharaonem Deus indu- 
rabit atque sic prohibebit, quominus effugiat futurum ju- 
dicium.. 

Quod aliunde assutum est, in utroque fragmento ejusdem 
generis est. Quaeritur in priore vs- 14: 3 £3ixía wapà TG 
(eo; Nihil huc pertinet philosophica objectio, quae recte 
tractabitur in disputatione de divina providentia, sed aliena 
est a fidelium adhortatione. Dei éxAo»* hic non dogma, sed 
Israelis consolatio est et proprio sensu non multum differt 
quod legebamus: ré óOzóAswuz cub»9csre;. Quorsum illud 
solemne Tí épe9jsv, quod in hac Epistula septies iteratur? 
Tí épeüuev; Nempe Deum laudabimus, quod Israel magnis 
exspectationibus non excidet, si quidem rà üvwóAeimugua ca- 
(ycerai. Tí époüjsev ; Scilicet, nihil praeter hoc: 6&às s0AoywT05, 
vs. D. 

Itidem vss. 19*; 20; 21 quod disputatur, non suo loco 
disputatur. Israelis adversarium suscitavit Deus jye yvoepley 
Tüy» TAoUTOV Tj; O0bwe xüTOU wl cxeU dAdov;. Ged nimis 
stulta quaestio est: ví ov Ér: uáp erai; eaque stulta quaes 
tio haud nimis apte solvitur, nam si displicet quod Deus 
aliquem «constituit, ut vas irae esset, hoc ipsum displicet, 
quod Deus homines tractat, quemadmodum vasa figulus. 

Vss. 14; 195; 20; 21; 24—26; 380—832 supersunt ex 
tertio fragmento, in quo praedestinatio tractabatur (nam de 
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vs. 18 supra vidimus). Etiam in hoc fragmento nusquam 
odoramur Christianam originem, sed quae argumenta affe- 
runtur, omnia ex vetere Testamento sunt petita. Jam Jo- 
sephus B. J. 2, 8, 14 nos docet, Pharisaeos inter dogmata 
sua praedestinationi primum locum dedisse. 

Nihil mirum est, quod redactor tertium fragmentum ad. 
didit. Tempore elapso, in quod duo reliqua fragmenta 
scripta erant, postquam redactor vss. 1—5 ita immutarat, 
ut referri posse viderentur ad Israelis aeternam reproba- 
tionem, nullus jam erat fragmentorum usus, nisi ut de- 
monstraretur Christiana doctrina de praedestinatione. Itaque 
tertio fragmento reliquis duobus inserto, de se nihil addidit 
praeter vs.18. quo breviter idem diei autumabat quod jam 
dietum fuerat vs. 15 et 17. Hoc maxime modo factus est 
redactor princeps auctor dogmatis illius de aeterna electione 
et aeterna reprobatione, quod tot insomnias peperit et tot 
malesana interpretandi artificia !), Satis habebat vss. 6 — 16; 
27—29 jam ante mollire horribilis dogmatis duritiem et in 
Christiana Ecclesia veras agnovit ,Israelis reliquias". 


S 10. 
Tractatur caput X. 


Judaicum fragmentum cui Christianus color postea super- 
additus fuit, in hoc capite invenitur vss. 1—8; 11— 18. 
Traditur id quod in omni religione summum est (vs. 8— 11 3): 
pietas, quam nihil interest sitne Judaeus qui colat an Grae- 
cus, intus corde fovetur et ejus est qui Deo confidit. Ver- 
bum Dei est, in nostro pectore exaratum. 

Hic distincte disputatur adversus eos qui christianismum 
ex historia repetunt, cui innixum esse censent et impug- 


e ——— À — 9 — — 


1) Male habitus est textus hujus tertii fragmenti. Conclamatus est vs. 94. 
Post si O£ (vs. 22) necessario aliud quid sequi debebat vs. 24. Obscurum est 
quomodo scriptor in cogitationem inciderit quae inest Oseae verbis 2, 25. Ante 
vs. 25 lacunam statuimus. Vs. 28 turbatus est. Extrema verba vs. 83 desumta 
sunt ex 10, ll, neque poterit quis umquam "r«gsóei &r) Aída mporxóu ua ToC. 

2) Vide quae diximus ad Rom. 9, 33b ipsumque locum, Jes. 28, 106. 
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natur fides Christi, quomodo x«rà. eapxe apparuit. Noli 
dicere: quis escendet in coelum, ut Christum in terram 
deducat; quis descendet ad inferos, ut Christum ab Orco 
revocet? Verbum Dei neque inferne nec superne anquiren- 
dum est. Imo prope est: in ore tuo et in corde tuo est: 
hoc est nostrae doctrinae summarium. 

Hoc agebat scriptor ut infringeret fidem narrationum de 
nativitate et de resurrectione itaque vim intulit loco, quem 
excitavit ex Deuteron. 80, 11— 14; nam ibi non opponun 
tur inter se sursum et deorsum, sed sublime et mépav itc 
ézAdcc4c. Sed tale documentum, quo supervacanea redde- 
batur omnis historiae fides tanquam ad salutem necessaria 
uti et sacerdotum vel apostolorum interventiones, redactor 
usurpare non potuit, nisi plane aliorsum inverteret. Itaque 
adhaesit verbis 2 xwp/esouev (vs. 8); cf. vs. 9 et 10, ubi 
satis putide distinguitur inter cordis fidem et confessionem 
oris, nam si distinguendum est, paulo melius certe fidem 
ór: xópiog '"Ixcobc (quae dignitatis est aestimatio) cordi da- 
bis, contra autem ori confessionem ór: 6e «ürüv Wysipe 
(quod monumentorum fide nititur). Vs. 10 jam est confessio 
salutis conditio. Sed post eximium versum 13 devolvimur 
ad vs. 14 et pueriles quaestiones ut deducamur ad illud: 
TG; àà àxoUcwciv Gveu xupóccoyro; eb ad id quod primarium 
scriptori videtur: mc 32 xwpüfesiw éàv M4 &mocaAGciw, nam 
ipse inter sacerdotes receptus, ferre non potest, si quis forte 
doceat quum non legitime ad ministerium constitutus sit. 

Hoc agebatur: jam nunc scriptae sunt Ignatii Epistulae 
et Christiana religio in artem redacta est. Abhinc historice 
et dogmatice quaeretur, quomodo Christum x«rZywuev vel 
&y&ymwuev. Fides qua opus erit ut salvi simus, adeo non 
est éyybs s4&&v, adeo non é» xapóíg,ut concludatur potius: 
&px * mici &E dxoWic, vs. l7. Est verbum prope vos, est 
in corde vestro, o Saxones; sed nisi Theodorus ex Asia 
Minore ad vos venerit, qui id verbum quale sit, doceat, 
de vobis actum est. Quin illud arripitis, miseri Sinenses, 
sed quoniam Xaverius Hispanus obiit antequam ad vestras 
regiones appelleret, vos Deus reprobabit. Felices sunt Deo 
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confidentes, o qui ubique terrarum ad desperationem usque 
adigimini, sed trans ultimas terras mariaque ultima cur- 
rendum est, ut cognoseatis, quis tandem ille Deus sit. 

Vss. 16 et 18 videmus ministerii fines tam late jam 
propagatos fuisse, ut necessario ad paulo seriora tempora 
referamur, nec miramur pericopen ita retractatam fuisse, 
ut sacerdotalis ordo jam hierarchice constitutus videatur. 
Redactoris consilium imprimis cognoscitur verbis: éà» qi 
&rosaAGciv (VS. 15). Jam impugnantur ili qui postea Mon- 
tanistae futuri sunt. 

Vss. 19—21, uti aequum est, referimur ad fragmentum, 
unde desumti vss. 9, 30—33*. Post 10,1 collocandum 11, 
1b: (xal yàp — Bevingiv). 


$ 11. 
Tractatur caput XI. 


Post vs. 15, quem Redactor addidit, ut hoc eaput cum 
superiore conjungeret, habemus duo fragmenta: vss. 2—10 
et vs. 11— 86. 

Primum fragmentum, sicuti cap. 9, 6—16; 24— 29, est 
Tepl ToU UmoAslupxTro; et concluditur óri oóx à&-cxTo Ó 060; 
vày Aav ajTo0, albierum, 11— 36, multo longius progreditur 
et v&s 'Iepx*A .dicitur ewé9oscóai. | 

Post ea quae de nono capite diximus, supervacaneum 
est dicere de 11, 2— 10. Convenientia duarum pericoparum 
haud leve documentum sententiae quam instituimus probare. 
Vs. ll, 10 pervenitur eodem quo jam perventum fuerat 9, 
29; quod sane incredibile foret, si ab uno scriptore omnia 
uno tenore perscripta essent. 

In altero fragmento 11, 11—36, deseritur doctrina sep! 
ToU bmveAeluuuaToc et Gentiles docentur, (cf. vs. 18) óri mc 
'"epae544 cob4cerat. 

Qui haec scripsit gloriatur quod ad Gentiles missus est, 
ut Israel in invidiam veniret. Hic igitur laborum finis est 
Israelis salus. Lapsus est Israel, sed minime de statu de- 
jectus est; quin et adeo non dejectus est ut Gentiles salvi 
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esse nequeant, nisi vetustae stirpi inserantur (vss. 17 sqq). 
Ai sunt qui rogitent an non insiticii rami sint, ubi ge 
nuini olim fuerint. — Sunt certe, sed etiam insiticii rami 
possunt exsecari et si Israel poenas dedit, non minores 
poenas Gentiles dabunt, sicubi a flde desciverint. Non parcet 
iis Deus (vs. 21), nam justus est. Non perstas in fide? 
Exsecaberis. Perstas! autem ? Deus aderit. Qui redeunt ad 
veritatem, iterum inserentur, ilii ante omnes, qui xaT 
QuUoaiv P)yxevrpicüscovrai: Tfj idiz &Aniq (vs. 94). 

Poterit igitur Israel restitui, sed his praemissis, jam 
vates futura canet scribetque quod hucusque omnes latuerat. 
Mysterium est infinitae caritatis: pesi; 4-0 wépeus TQ 
'"Icpa*A yéyovev, &wpig o0 TÜ TAÀWpwjuxz TÜV PÜvOy eloéAÓy. Ad 
tempus Israel posthabitus fuit, ut sol aliquando Gentiles 
collustraret. Sed postquam intravit Tr) mAX4povua T&v ivy, 
Israel omnis salvus flet: àQéAwua: Tràc duaprlzc adT&v., dro- 
ephpu des()elac àmb 'Iaxo(g. Hodie sane Israel hostium more 
tractatur (vs. 28): cur id miramini, o Gentiles? Fit 3!' jonas, 
nam manent Israelitae Dei dilectissimi filii. Nimirum vr*- 
Aenspz huic scriptori non satisfacit. Secundum eum Zxàey: 
non est electio, qua distinguitur inter Israelitas et Israelitas, 
ged inter Israelitas et universum humanum genus. Non est 
in populo Israelitico legio, quae salva erit, nam est ipse Is- 
rael illa humani generis sacratissima legio. Secundum Dei 
electionem Israelis filii sunt. Zyawroi 312 robe vaTÉpac. Quod 
patribus datum fuit, non datum fuit ad tempus, sed in 
aeternum. Non Deum gratiae umquam poenitebit. 

Sunt, sunt tenebris obsita divina consilia! Neutiquam in- 
telligimus, cur Israel ad tempus rejectus sit, cur Gentilium 
causa posthabitus fuerit. Imo periculum et salus, peccatum 
et misericordia, omne refertur ad divinum consilium: cvxé- 
xAeic € yàp Ó Üeüc robe mávrac eic &melüeimy iva TobG T&yTaG ÉAENCY, 
& (doc mAoUTou xal coQlag xal wvócseg ÓÜsoU (Vas. 30 — 85.) 

Excellens ea pagina est ex praestantibus libris depromta, 
unde Paulus Episcopus laudabili consilio tam multa deliba- 
vit, nam nihil jam est cur litigemus cum iis, qui ipsum 
Paulum Episcopum tam alta appetere credant. 
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Reliquos scriptores qui egerunt de ratione inter Israelem 
et Gentiles hic scriptor simul et superat ab iisque supera- 
tur. Philosophiam si quaeris superatur, sed contra est si 
spectas humanitatem. Non eo se effert, ut omne discrimen 
neget esse inter Israelem et Gojim. Semper recordatur se 
quoque Israelitam esse: haec ei vera stirps est et Israel 
erit in aeternum Dei dilectissima natio. Neque tamen ea 
persuasio oculorum aciem obtundit: etenim omnes insere- 
mur et propterea ad tempus Israelis 57T4&« fuit. Quodsi 
permansisset arctum foedus inter Israelem et Deum, Gojim 
numquam fuissent recepti, nam integer fuisset liberorum 
numerus. Sed laxata vincula fuerunt suntque nonnulla loca 
vacua relicta. Quin utimur occasione ad Gojim recepiendos. 
Properate intrare, qui olim reprobati estis vestrumque 
TA/p»pe quantocius se nobis adjungat, nam postquam in- 
iravit, tristis episodii finis est et filii familias redeunt ad 
Sua occupanda. Erit pristina familia, sed aliquantum laxata: 
vetera sunt tabernacula Sem , in quibus abhinc etiam Japheth 
habitabit (Gen. 9, 27.) 

Quam multa hic scriptor corde complectitur et quam est 
eodem tempore obtusa acies! Hoc agit ut omnes vpoesAvToi 
fiamus simulque repperit egregium illud: /v« .ro)bg m&vrae 
éAeXoy fede. 

Honorifico titulo 4zósoAoc &0vov (vs. 18) dicitur. Num hoc 
titulo vel locutione xarà Trà sóayyé&xov (vs. 28) Christianus 
arguitur fuisse? Minime certe eo sensu, quo Paulus Episco- 
pus Christianus erat. Obstupujssent ex Geentilibus Ecclesiae, 
Si dixisset: Christum vobis ante oculos pono, ebhzee zapa- 
(Aero qucu T3v Gcápxa. Sed Christiani nomen multo latiore 
significatione usurpandum est et persentiscere debemus, 
fuisse apud Judaeos qui tincti essent ea doctrina, quae postea 
propria facta est Christianorum. Hoc certe constat, nihil in- 
esse in hoc fragmento Christianis unice proprium. Radix 
Israel, non Christus est vs. 16. Non celebratur Dei x4pic 
&v xpicg (vss. 21; 22), sed divina xgxsórwc. Non novam 
fidem Israel amplectetur neque inseretur verae viti (cf. Joh. 
15, 23), sed ó 6eóc mw éyxevrpie? aüTcUc. Notandum autem 
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illud -4A:», nam non contendit scriptor unumquemque Quee 
Deo placere posse vel Ques: rà ToU vdpov moieiv (Rom. 2, 14); 
sunt enim Judaei soli oi xarà dQieiw li, 24, sed Gentiles 
ix To xarà Quoi ébexómTWGay dypieAzioU (ibid.). Omnis Israel 
salvus erit, non quod effusus est omnibus Mediatoris san- 
guis, sed secundum -T3v -xpà (soU 3iaÜÓ94xw» (vs. 2T). Non 
perhibet promissa Dei in Christo demum fore va) xai à 
(cf. 2 Cor. 1, 20), sed Rom. 11, 28; 29 Judaei diliguntur 
àià ToU TaTípx; eb quandoquidem T xapleuarx ToU ÜsoU 
sunt 4uerzuéAwTa. Judaeorum aze/Ósis eodem loco est quo 
Gentilium (vss. 30—32) nec legimus, sicuti 1 Cor. 2, 8, 
Judaeos Dominum gloriae cruci affixisse. Apud Christianum 
scriptorem post $ 40e; vs. 93 exspectamus sprrog et in 
doxologia commemorari debuerat quid Jesus contulisset ad 
solvendum divinorum consiliorum arcanum. 

Periculum est in omni argumento e silentio petito, sed 
est tamen silentium disertum licetque tuto affirmare, eum 
qui scripsit Rom. 11, 11—36, virum fuisse cui nihil esset 
divina misericordia certius, unde totus hic rerum ordo pen- 
deret, sed eundem planissime Judaeum fuisse. Ubi ejus- 
modi argumentum tractatur, exspectaverit quispiam non 
quaeri debere sitne scriptor Christianus necne, sed in 
apocatastasis hymno ab Christiano scriptore flagitamus ut 
tibiam inflet et canat: 6sàc *v iv wpieQ xdepov xaTaAARcTUY 
éimuTO , X AoyiQüuevog müTO; TÀ TuxpxTTÓLXTX CGÜTOV xci 
Ófpevog iy 9»wiv vüy Adyov Tíg xaTmAAmyi; (2 Cor. b, 19). 


8 12. 
Tractatur caput XII. 


Hic, ut verum fateamur, omnia obscura, quod in capite 
paraenetico minime exspectaveris. 

Vss. 1; 2 non intelligimus quo sensu 3i£ rv oixTipuaV 
TOU Ü&c0 jungatur cum verbo TapaxaAsiy. llapaeWcoi caret 
dativo casu, nam 749 Óeg referendum ad «eózpesow. Etiam 
propter sequens óvcíav cogitare: cogimur de ara, sed quo 
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Sensu nunc corpus fucíz est? Nonne omnis 6vcia Q5ca ? Cur 
haec A«rpels potissimum oyix4 dicitur (nam parum lucis 
conferet 1 Petr. 2, 2)? — Jam novimus scilicet quae Aa- 
Trpela Deo placeat vel certe Aoyix4 sit, et tamen investigare 
debemus, cuiusmodi tandem sit rÓ (éAxwx ToU ÜsoU eücpecov. 
Quid denique significat merzqopQoUsÓmi sig TÓ Soxiuaeenw ? 

Vs. 8 verbis Aéye vp ratio dari debuerat vss. 1, 2 sed 
non ita fit. Neque intelligimus gradus reU ewdQpoveiv, quod 
mire circumscribitur pro fidei mensura. Ilavr! cum éxae« 
junctum nimium stultum est. 

Vs. 4. Ecce iterum conjunctio »4,. Debemusne.esse sobrii , 
quoniam multitudo unum corpus efficit (cf. 1 Petr. 4, 7)? 
Vs. 5b. Neque hic sumus 4éA«4 ToU xpisob, Sed 4AAXXA«Y. 

Vs. 06; 7 àoleicav* perfectum exspectatur. IIpo»relav xaTà 
TA4v/ üvaAOylav Tc wiesuc Obl Oixxovlay év Tjj Qixxovla verba 
sunt, quibus sensus nullus subest. 

Vss.8—183. His nominativis verbum non additur et uter- 
que numerus promiscue usurpatur. 

Vs. 14 sunt qui persequantur, sed inde ab vs. 4 versa- 
bamur in tranquilla Ecclesia eoque reditur vs. 15. Nec quid- 
quam refert, etiamsi cum libris FG: 14* omiseris, nam non 
poteris non supplere cogitando reb; 3ixovrxe vel simile quid. 

Vs. 15—19 infinitivus et participia in imperativi locum 
succedunt. 

Vs. 20 sicuti praecedens versus ab conjunctione ZAA4 
incipit. Quid scriptor dicere velit, in obscuro est. 

Vs. 21 nusquam cum reliquis cohaeret. 

Hic nihil diligenter satis tractatur. Lege vs. 1 nihilque 
doctior evades. Sit castitas quae commendatur: cur nihil 
de matrimonio? Sed scriptor jam properat ad alia et mo- 
nemur ne velimus 2-epQpoveiv, licet omiserit fines circum- 
Scribere; sed quod vetamur -ap' à 3e; Qpoveijw, id etiam 
norunt qui nondum aere lavantur, nec multum proficies si 
cum libris FG ea verba deleveris. Vss. 6 sqq. enumeratio 
non minus arida quam copiosa est. Inter prophetam et 
eum qui docet, inter 9igxovov, Tóv ueradidóvrx eb àv éAscUvrx 
non arbitramur discrimen insane magnum fuisse. Quam 
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languet post rX» epoicdqusvov éy e7ovàg (vs. 8) illud Tj oovig 
A óxvwpol (vs. 11). Est omnium virtutum perfectissima q- 
Acfevim (sicuti 1 Cor. Clementis Romani)? Quomodo eam 
exercebunt oi 3uxójevoi? Quam fractum est quod commen- 
dari videtur vs. 18 et aliter certe sensit qui scripsit 2 
Cor. 6, 14. 

Quum talis textus conditio sit, jam nihil nobis non lici- 
tum est, sed quid coniiciendo proficere poterimus? Lubet 
tamen experiri. 

Fortasse tenemus excerpta ex variis operibus, quibus 
diversa ratione tradebatur, quomodo pius Israelita se gerere 
deberet erga Graecos et Romanos, quibuscum ei vivendum 
erat. Sic fortasse jubemur vss. 1 et 2 intentata mala pa- 
tienter ferre nec repugnare. Praestat victimae instar stare 
ad aram (et hic fortasse dignus est qui conferatur Strabo 
p. 484); praestat omni tempore paratum esse ad mortem, 
multo hoc praestat potius quam cum (Graecis congraecari: 
hoc erat quod nonnulli inculeabant. Aequa mens in rebus 
arduis servanda: hoc docemur vss. 14; 17*; 19; 21. 

Verum ali hoc improbabant. Nemini cedendum: bonae 
causae studendum, etiam arma sumenda: hoc incorrupta 
caritas flagitabat. Mutata sententia etiam ignavos intelligere 
oportebat, quae tandem Dei voluntas esset: jam e longin- 
quo exaudiebatur tessera, quae multis saeculis post Hie- 
rosolyma evertit: Deus vult (cf. vss. 25; 9; 11). 

Rebellionis tempore neque hoc neque illud satis probabat 
tertius quidam, veteres scepticos imitatus, qui jamdudum 
jn Ecclesiasta legerat, vitandum esse omne quod nimium 
foret. M3 jmepQpoveiv, Scil. ToU ÜaváTov, m«p' 9 3ei* nullum 
norat utilius consilium ; et nos nunc causam intelligimus 
cur postrema verba olim omissa, sint. Zelotae ne urgeant. 
Agat unusquisque pro fidei mensura. Populi eàpz est, in 
quo unusquisque suum habet negotium (meZ£iv), nec debet 
de plebe homo adspirare ad famam herois. Sint modo ma- 
neantque 43 TZ Üv*«4AX Qpovebvrsc: spem alant nec preces 
negligant. Prospiciant sanctis (Hierosolymitanis, vide supra) 
et fugitivos excipiant. Vivant denique ab omni strepitu 
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longe remoti. Cf. vss. 8— 5s; 16^; 12; 18; 17e; 17^; 18; 20. 
Hoc maxime modo singulis versibus suum locum assi- 
gnare poteris eaque conjectura quodammodo corroboratur 
capite 18. 207 
S 18. 
Tractatur caput XIII. 


Hic tria fragmenta distinguimus: 

a. Vss. 1—'7 (de officiis erga magistratus). 

b. Vss. 8—10 (de caritate, qua lex absolvitur). 

c. Vss. 11— 14 (adhortationes sunt ad virtutem, tempo- 
ribus adaptatae). 

Primum fragmentum originem habet minime Christianam. 
Apparet 1?" quod magistratus. sine ulla restrictione laudatur; 
29 quod non parere jubemur quatenus conscientia siverit. 
Quin vs 5 satis creditur, conscientiam per se semper ad- 
igere ad parendum; 3? ex verbis ró 4ya0ov soíe; (vs. 3) et 
sc &yaÓóv, quorum idem color est qui argenti est avaris 
terris abditi; 49 quia vss. 6; 7 nullo modo respicitur ad 
ea quae traduntur Matth. 22, 17 sqq. Quod hoc fragmen- 
tum statim sequitur post caput 12, id quodammodo con- 
firmat quod de eo capite suspicati sumus. Superest frag- 
mentum ex scepticorum libris, qui neglecto patriae amore 
vetustae philosophiae dediti, quam Chocmam appellitabant , 
docebant semper et ubique cedendum esse eosque esse con- 
demnandos, qui impositum jugum renuerent. Nempe refe- 
runt exemplum quod ante dederat Ecclesiasta. Hoc frag- 
mentum, quod difficulter conciliatur cum iis quae praeci- 
piuntur Act. Apost. 5, 29, receptum videtur, postquam 
capite 12 itidem recepta fragmenta fuere repetita ex tem- 
poribus ultimi bell adversus Romanos gesti. Haec doctrina 
qua omnis rebelio tam disertis verbis improbatur, satis 
demonstrat licere nobis Rom. 12, 18 ita intelligere, ut 
censeamus fieri ibi sermonem de ratione qua Judaei sese 
gerere deberent, sicubi Romanorum rebus implicarentur. 

Fragmento b vs. 8 plane oppositus est vs 7, quae frag- 
menti a particula est: in fragmento a multiplices éqQeiaci 
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esse statuuntur; vs. 8 legimus nos nemini quidquam debere. 


"E£eei: xivoov Kaleap: OoUya: * 00; ÓOjev 9* m3 33utev; haud 
semel certe posita fuit quaestio quae ponitur Marc. 19, 14. 
. Vs. 8 respondetur: 433e9) guw3iy óqQelAere. Jesus rem non 
dirimit et qui scripsit fragmentum a otiosam quaestionem 
arbitratur, nec provocat ad Matth. 22, 17. Etiam ín frag. 
mento b de religione Christiana altum silentium : mA4pwuz 
yóuou *» &y&v4' hoc reddit supervacaneum quod scriptum 
fuerat Rom. 10, 4: céAec vópov wpieóc. ltaque vanum est 
disputare de Lege et de Fide, de Judaeis et de Gentilius. 
Praeclarum illud, quod e manibus elapsum retinere non 
potuit qui scripsit 1 Cor. 18, hic admirabiliter enunciatur. 
Minime contemnendum est quod Judaica religio sese attol- 
lere potuit ad illas summitates, quales contemplamur Rom. 
11, 32 et 18, 10b. 

Nec magis Christianum est fragmentum c, nam die de 
. quo hic sermo fit, minime indicatur Christi reditus; quod 
enim tempus praecedit nox dicitur, quomodo Christianus 
Evangelii lucis memor non fuisset locutus. Nec magis in 
tellgitur nox, quae Gentiles premit, vide modo 4moefápela 
vs. 12. Et scriptor et lectores etiam induere debent rà 
(mAx ToU Quwróc; et quoniam personam induere non possu 
mus legiturque vs. 14 £v3UeacÓs vwpiedv, hic quoque xpieóc 
idem est quod $&c vs. 12 extr. Hine conjicimus fragmen- 
ium esse ortum apud illos Iudaeos, qui xeusóv tanquam 
ideam colebant nec tamen xa«rsiyov vel Zviiyov (Rom. 10, 7) ). 


$ 14. 
Tractatur caput XIV. 


Hoc caput diligentissime examinandum est. Faciemus 
autem initium ab observationibus quae sequuntur: 
Quos alloquitur imperativus zgocA«u(3avec0e (vs. 1), penes 


l) Vs. l4b corruptus est. Vs. lla sióóTtc; facit ut lacunam latere credamus. 
Vs. ll extr. (4 Üvs £"gtócxp.sv) intelligi nequit, sicuti etiam vs. 14b. Nusquam 
fortasse aeque bene demonstrari potest, has Epistulas e fragmentis conflatas esse. 
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eos necessario jus fuit novos fideles recipiendi, sed quo- 
modo tandem eos recipere. potuerunt eie 3uexplocig DimAoyic- 
&Gy? — In vs. b non amplius de assumtione fit sermo, 
nam infirmi et fortes uni eidemque Ecclesiae adscripti sunt: 
assumsit Deus (vs. 3) utrosque. 

Sed vs. 4 iidem non sunt ejusdem Ecclesiae et alter 
debet alterum considerare tamquam 4AAóTpiv oixér4v: habet 
unusquisque suum dominum et v9 /9Íg xuplo ewuxei 4 mivTEL, 
deinde illud sequitur quod plane intelligi nequit: ,potens 
xüpiog est statuere unumquemque, qui Domino suo stat aut 
cadit." (vs. 4b. Nempe quid hoc nunc ad rem? 

Horum versuum nexu soluto, juvat longius progredi: 
Vs. 1* et 1^ olim non cohaerebant, nec quisquam assumi- 
tur vel non assumitur eig 3ixxplotic OuxAoyic uv. 

Vs. 1 et 8 sqq. non cohaerent, nam qui duas sectas eodem 
loco habet non asseclas alterius 4e6svovvrxc appellabit. 

Vs. 2 usque ad 3^ nihil pertinent ad 8v. Qui manducat et 
qui non manducat eodem loco habentur: cur igitur vs. 82 
e)0TrÓv Singulari numero? 


Vs. 3e non potest pertinere ad 1e. Vs. la hoc agitur ut . 


infirmus recipiatur; vs. 3e ipse infirmus debet recipere Tóv 
écülovra. ltaque seorsum spectandi eunt versus 1s; 1*; 
2—9b; 8e; 423; 4b: quo illud effici putamus, si haec forte 
olim quodammodo cohaeserint, nos hodie nihil tenere prae- 
ter excerpta quaedam negligentissime facta. 

Vs. 5 ad superiora parum pertinet. Si credis vs. 1 scrip- 
torem loqui de ,infirmis" in universum, ut deinceps veniat 
ad singulas ,infirmorum" species , sequitur de ,manducando" 
quaestionem jam esse absolutam ante vs. 5, quod tamen 
secus est secundum vs. 6. Accedit quod 7&9 qQpovovvri TX4v 
5&4 zv deberet respondere ó 4* éeüiev, vel certe ante ràv 
Qpovobvrz praecedere deberet ó. 43 dpovà» (vide quo nitatur 
lectio quam sequimur apud Tischendorfium). Maioris etiam mo- 
menti est vacillare solutiones quaestionum de , manducando'" 
et de ,diebus". Unusquisque suis moribus utitur, nam 
alius alium auctorem sequitur: hoc legitur vs. 4; unusquis- 
que suis moribus utatur, modo firmiter persuasum habeat, 
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se officio suo perfungi: sed altera solutio alteram excludit: 
in altera ad alienam auctoritatem provocatur, in altera ad 
leges, quas sua cuique conscientia praescripsit. 

Quodsi identidem aliae causae afferunter, cur alios pati- 
enter ferre: debeamus, vix recte vs. 6 de manducatione 
dici potuit. Deinde attendendum 1? ad vs. 55 et 60h, in 
quibus repugnantia inest, nam vs. b» provocatur ad cuiusque 
intimam persuasionem et vs. 65, quantum ad manducationem 
solam attinet, reditur ad vs. 4, nam hoc sibi volunt verba: 
eüxapisei TQ Üsg* 2? ad versus 6 et 7, qui contorte conjun- 
guntur: qui manducat et qui non manducat, uterque Deo 
gratias agit, &am vivimus et morimur Domino. 

Hic satis videmus duo fragmenta commixta fuisse. Expe- 
riamur num primitiva forma recuperari possit. 

1*. reddemus versum 6 (inde ab 50 3 ésÜíav) versui 4 et 
collocabimus ante Té iàíe xupíg: sic demum verba «xe: et 
zÍzT& VS. 4 non carebunt subjecto. 

2?. delebimus vs. 6 sóxapiee; y àp et xai cüxapigTél TQ 
069, primum propter miram permutationem particularum 
yàp et xal, nam verbo «üxapissiv ratio aut redditur aut 
non redditur; deinde quia nimium languent ea verba ;.de- 
nique quod nunc demum intelligimus lectionem codicum À 
eb B: ó dqpovàüv TW» w"*wépav xuple Qpove, nam quod legitur 
in deterioribus libris xai ó &* qQpevàv, est, uti vides, cor 
rectio quam fecit cui veterum librorum lectio displicebat. 

3^. delebimus vs. 75 (xal àmofv4oxs). O23e1; yap (VS. 74), 
post vs. 5 hoc modo rectissime stabit: unusquisque in suo 
sensu abundet, scil. se alios aedificare, am nemo nostrum 
vivit sibi soli. Adscriptus fuit vs. 7^, ut alia quae sequuntur 
vss. 8; 9 cum superioribus quodammodo copularentur. 

4^. corrigemus vs. 4. Propositum fuit redactori duas quaes 
tiones confundere in unum et hoc consilio vs. 6 transposuit 
et interpolavit; deinde ex vs. D i» rg i9íg vo) assumsit ad- 
jectivum ià/p, ut vs. 4 adderet nomini rg xvplg. Hinc or 
tum stultum ilud 7c i2/p xvpíg, quasi unusquisque suum 
Sibi proprium xpi» haberet, (nam nunc quidem xpi — 
dem z0T46), Sicuti 1àiev voov habet. Sed postquam interpolatum 
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fuit i9/p, redactor vs.4* ridiculum objectum verbo addidit: 
c) Tic &| Ó xplyuv &AAOTpIOV 0ixéTWV; 

5*. delebimus vs. 1s, quae plane aliena verba sunt et 
post vs. 1b interpolabimus cwvépyecÓe: nolite convenire ut 
inter vos quaestiones agitetis. Qui scripserunt duo frag- 
menta, de quibus mox agemus, nolebant judices sedere in 
varias opiniones, quae tunc in honore erant; sed quum 
postea pro locorum diversitate una alterave opinio facta 
fuisset superior, non amplius licebat ubique cohibere assen- 
sum. Si quis cum gentilibus viveret, ei videbatur 4e6evaw, 
qui Mosaicam legem observabat; huic autem ille erat, qui 
quam Deo aeceptus esset, multi haud satis recordabantur. 
Hine factum ut retractarentur vs. 1 et 4. De gentilibus 
ile scripsit vs. ls et addidit vs. 2 50 ze6evov, non satis ani- 
madvertens hane esse revera Suxxpwiv, in quam incideret; 
deinde alter ad verba vs.93b: à 38 qu» écÜiev Tiv éic0lowrm 3 
xpiéro. adscripsit: o0 (sc yp morÓ» mpocsAZero, quod Chris- 
tiani ex Judaeis nimis saepe sponte obliviscebantur. 

Hoc fere modo pristinum textum !) recuperare posse vi- 
demur: ag. M3 «eic Oixaxpiosic OimAoyimju Ov cuvépyecÓse" 0c uy 
Tig&Ue|. (ayelv müyrm, 0c 9b A&wmva écÜleiw* Ó inÜluv xupig 
écÜie: xxl Ó wu» dcÜlov xupig oóx dcÜlti* TQ xvuplg exyxei 3 vrimTe 
cU àà TÍ xplvei; Tüv. d0sA Qv cov; 34 xal c) vi éLovuÓcveic Ty 
&àseAQ dy cov; TüvTsec yàp Txpacwcópsüxm TQ (par: ToU ÓÜsoD- 
yéypwrTX: yàp ZG dyà, Aéysi xpi, 0ri lpo) x&pibei my 
yüvu xxl éLopoAoywWcerai mca yAGccAa TQ ÜtQ.Xpo txacoG oV 
Ttp) émuToU Adyov dmobdcei. Myuxéri 00v 4AA4A0UG xplyaqusy ?). 
b. Primum iterantur verba u» — cvvépy;ecóe vel similia certe ; 
üc piv xplvei Xépzv mmp' cüuépxy, 0c Ob xpivei m&cAV Xedpuy 
icórioy elvai. Éxagoc dy cQ iÍp vo) mAwpoQopeloÜn * ob8ric yàp 
»u8y émuTQ Qo ..... mTRy Db O c)x éx mÍceue dpapria icly ?). 


1) Vs. 8 redactoris est, qui, quum tam longa pericope facia esset, illud 44 
Xpívsiv et j43 8EovÜrveiv noluit differre usque ad vs. 10. 

2) Diremimus vs. 18b ab vs. l3a atque sic praeterea liberamur inani verbo- 
rum lusu xpívezey et xpívaTe et evanescet ridicula antithesis: Non ergo amplius 
invicem judicemus, se7 hoc judieate magis, ne ponatis offendiculum fratri. 

9) Intelligi nequeunt vs. 22b et 23a. Hinc ante vs. 28b lacunam indicavimus, 
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Alio modo de hac quaestione pronunciatur in tertio 
fragmento. Alii aliis aliquid condonare debent: ZzAA4 Tovro 
xpivaTE JuEAAOV, TÜ 4» TiÓÉva: TQ dZÓsAQQ cexavàómAov (et 
attende ad 243e499, non enim legitur 2AA42oc) Sic 
praecipitur vs. 18^; deinde vs. 15: &| yàp 3ià fpüpa 6 
&àeAQOe cou AvTeirTui xrÉ. Novum hoc est quod debemus 
mepiTETSIWV xaT dyaTWw (vs. 15). Si qui frater dolenter fert 
licentiam 7&v &Tocávrwv TAüc "T xTpiov GUv4Üsimg xai TÓV xov 
fiov vpouwpuuévey (ut loquamur cum Josepho Antiqq. 13, 1, 1), 
non debes respondere: éxesec TG xupip euxer " vízTti, DeC 
magis: u4xéri &AAd4Acus xplvouev, sed ej concedere debes. Quid 
enim si ille tua licentia se ipsum iret perditum, ille, nam 
provocat scriptor ad tenerum animi affectum, ille jzip o9 Xpicic 
&TíÜzvev? Non est regnum Dei esca et potus, sed justitia 
et pax et gaudium. Continere debemus Ecclesiam, nec xz- 
T&AUty TÓ Épyov Óco0* hoc opus est (vs. 20), etiamsi fortasse 
aliquid detractetur de tua libertate , quam sane habes , vzvr« 
yàp xxÜxpX, sed turpe est eam usurpare 3iz zpooxópuxToc, 
per offendiculum. Quin et excidit ei consilium vs. 22: fidem 
penes temet ipsum habe; xaAóv TÜ &9* Qaysiv uie mie 
wXu0iy G Ó d3eAQóc cou mpocxómvTE) (ita enim legimus vs. 
21) xri. —— ' 

Hoc tertium fragmentum (vss. 18»; 15; 17 — 222) !) revocat 
nobis in memoriam Paulum Episcopum. Illud o? »Zzp ew ! 
BaciXela 0so0 (üpomic xzi vici; , quo pie declinat ab quaestione, 
quae sane non dirimitur mutuis concessionibus, ejus indo 
lem abunde prodit. Verum quid esset factum de Christiana 
religione, quid de religione in universum, si fortes viri ei 
3d audendum parati semper ad latera habuissent Paulum 
Episcopum molliter obtestantem: e| yap à 48sAQMs cov M 
TéiTXi, Si quid tu novare volueris! 

Quarta ratio est versus 14, qui primum per se spectan- 
dus est, quod conjunctionis defectu arguitur. Deinde vs. 15 
refertur ad vs. 13, sed minime ad vs. 14. Scriptor sine 
ulla dissimulatione loquitur neque usquam alibi rem a prima 


1) Ve. 22b intelligi nequit, vide supra; nec magis vs. 10. 
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origine repetit. Quod vs. 90 dicitur, c-Zvr« gui» xaÜznpa, id 
conceditur quidem, sed reapse restringitur verbis: ZAAX 
xzx)y xrí.; estque ibi tantummodo de esca sermo, sed 
longius extenditur vs. 14. Hinc quaestio peculiari modo 
proponitur et solvitur: quaeritur enim quid sit v4Tpuc cv- 
viles opposita xoeve Qíe' Graecorum ; deinde respondetur id 
quod Chocmam sceptice respondere novimus. Nec redit 
eodem utrum dicamus libertatem nostram circumsceribi quod 
sentiamus nos summo Deo rationes reddere debere, an 
credamus res esse tales quales nobis videantur. TG Aoyi- 
Couévo Ti xowày elvai, éxslve xoióv legitur in sacra scriptura, 
sed piorum hominum conscientia non agnoscit vocem, cui 
in corde nihil respondet. 

Interpolati versus 8 et 9 haud parum conferunt ad 
historiam doctrinae de Christo. Qui xvm; est apud Iesaiam 
45, 28 et xWpic 'IcoUc collati in unum primaria causa ex- 
Stitere, cur postea Nicaeam itum sit. Confer modo Rom. 
14 11 cum Philipp. 2, 10, ubi eadem Iesaiae verba lau- 
dantur, sed ad Philippenses legimus: fvx àv cQ óvdpxTi "Ino00 
7TZv yüvu xZu«iw, hic autem nemo legere poterit vs. 9 et 
deinde vs. 11, quin Christum agnoscat esse divinum mundi 
judicem (cf. 2 Cor. 5, 10). Quod autem Deus et Christus 
eodem loco habentur, hic non quidem totidem verbis tradi- 
tur, sed tamen innuitur. 

Peculiari ratione explicatur Jesu mors vs. 9, imprimis 
Si reputes, quod saepe diximus, quam parum distincte in 
Novo Testamento exponatur, cur Jesus ad mortem usque 
cruciatus sit. Vs. 9 facit ut magis etiam notabile sit, in 
tota Epistula ad Romanos crucem non memorari. 


8 15. 
Tractatur caput . XV, 1—21. 


Quomodo 3uvero]| sese erga 4eÜsvoDvras gerere debeant, hic 


l) Scriptoris enim nihil interest, quod Psalm. 69, 10 pronomine personali cs 
ipe Deus indicatur (15, 3). 
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ab Paulo Episcopo exponitur, qui nunc quoque utitur scri 
bendi genere non admodum quidem perspicuo vel terso, 
sed zmabili ac minime superbo, etiam. fortasse non satis 
curarit, ut vanitas etiam abesset. Huic 'manda, si quo 
putide scripto opus est (cf. imprimis 18— 21). 

"Exasog xjGy TQ "TAWciov &psoxérw £i; TÓ dyaÜDv poc oixo- 
3ou4v* hinc omnia proficiscuntur; exemplum quod imitari 
debemus Christus est, qui tanquam 3iZxovo; Tig TepiTousje 
nihil non recusavit perpeti; Deus 6s; est ri$je ÜTopuovi; xci 
Tác mvapxxAzcsuc (cf. 2 Cor. l, 3); regnum Dei pax est (cf. 
Rom. 14, 17) estque ea pax ró aóTó Qpoveiv (vs. 5b). Nempe 
eximium caput undecimum de coelo detruditur in mandram. 
Componat quis modo Rom. 11, 25—35 cum Rom. 15, 8; 
93; 155; 10. 

Sed quae excellenti modo dicta sunt, fortasse non ante 
ad omres pervenire possunt, quam pectus interpretis par 
les susceperit et substitutae fuerint locutiones, quae ex 
intimo animi affectu derivatae sunt. Hoc modo Christiana 
religio prophetarum dicta formavit atque sic tulit ad omnes. 
Si humanum genus.maiora mente potuisset concipere, satis 
fuisset praesidii in Jes. 2, 1—5. Christiana religio nunc 
aliorum fida interpres, postea demum magna ingenia ad 
Scribendum incitatura erat. 


S 16. 
Tractatur cap. I, 1— 17. 


Hi versus meri centones sunt. Imprimis vss. 8—11 
habemus locutiones, quae etiam alibi oecurrunt; certe tan 
tum non eadem sunt quae leguntur 1 Cor. 1, 4 seqq.; 
Ephes. 1, 15; 16; 5, 20; Philipp. 1, 8; Coloss. 1, 3; 4; 
1 Thess. 1, 2; 3; 8; 2, 18; 83, 6 sqq.; 2 Thess. 1, 83; 4; 
2, 183; 2 Tim. 1, 3; Philem. 1, 4. Semper lectorum fides 
est, quae per omnes terras praedicatur; semper adest 
apostolus, qui in orationibus sine fine ecclesiae suae mer 
tionem facit et consumitur visendi cupiditate; semper de 
nique indicitur iter, quo diu optata occasio dabitur. Vide 
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praeterea Rom. 1. 11 sqq.; 15, 23; 1 Cor. 16, 1 sqq.; 
2 Cor. 1, 16; Philipp. 1, 8; 2, 21 cf. 26; 1 Thess. 2, 17; 
18; 8, 6; imprimis vs. 10; 1 Tim. 3, 14; 2 Tim. 1, 4. 

In hisce centonibus nihil ad certa tempora certave loca 
refertur. Quam nihil haec veram vitam spirent, nusquam 
apparet luculentius quam Rom. 1, 18 in fine. Nihil mirum 
scriptorem Romam eogitare, ut impensae operae aliquem 
fructum habeat. Verum quorsum illud xaóoc xz) iw moi; 
AwToi; éÓveci, | Et quam fatuum est, debitorem velle videri 
universo humano generi! 

Ceterum omnia parum apte cohaerent. Vs. 1. 2iwpio uévos 
dg s0myyéAwv  ÓcoU necessario sUwvyéAwv idem est quod T 
sUxyysAMtecÓai- est etenim ZQewepicuévoc — xAwrüc &0goAOG" 
quod si autem voluisset dicere: segregatus ad Evangelium 
amplezxandum, omnes omnino Christiani &$wpiouévor forent. 
Rom. 1, 1 convenit cum Galat. 1, 15 sq. Verum si vs. 1 
s)&yyéAiv idem est quod rà süxyyeAiQecÓx:, quomodo per- 
gere potuit: 8 mposmwyysiAmro* hic enim evangelium doc- 
trina est et ministerii argumentum. 

Post ep) ToU vioD abToU VS. 9, quam iners est illud rov 
ópimÜtvro;  uioU ÓscoD! Gi olim ópisÓévroe respondere debuit 
praecedenti participio vevoudvou xaTrà cXpxa, non potuerunt 
abesse particulae jv et 3é. 

Junge quatuor priores versus cum primo et habebis bel- 
lum illud: IlI«UAo; .... &ócoAoc dQwpuouévog sig seümyyéMov 
TEp| TOU UloU 'lwcoU mxpicoU, ài o0 6&AG(Qouev dmoSoANV. 

Scatent difficultatibus verba sie ómwxxoxv — xrToU vg. D. 
Quid est Apostolatus ad obediendum? Quid est obedientia 
fidej in omnibus gentibus? Quomodo obedientia, vel Apos- 
tolatus, sine verbi ope jungi potuit cum ip ToU óvduaTos 
&)ro0. Supervacaneus est vs. 6, nam lectores statim vs. 7 
XA4To) &yici appellantur. 

Vs. 11 xZpecpua invenimus, quod apostolus non nisi prae- 
Sens impertire potest. Utrum opus operatum tam vetustum 
est an periit pristinus verborum nexus? 

Vs. 14 sine commodo transitu post vs. 13 sequitur. To; 
& 'Póu4 vs. 15 supervacaneum est post ouiv. Deinde spe 
12 
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excidimus vs. 10. ,Scire debetis me admodum vos videre 
cupere; afferam vobis gratiam; una consolationem utrique 
quaeremus; volo fructum habere in vobis et in ceteris 
gentibus; Graecis ac barbaris debitor sum. Etiam Romae 
evangelizare cupio. Non enim erubesco Evangelium." Quis 
umquam sana mente sic scripsit? Hoc vero est rà 4cvy- 
xAesx xÀcÜcw. Hoc certe incurrit in oculos inter vs. 17 et 
18 vinculum desiderari nec quidquam in introductione per- 
tinere ad praeparandum sive vs. 18 sqq., sive quae ceterum 
tractabuntur. 


8 17. 
Tractatur caput XV, 22— 238. 


Hi versus violenti modo cum 15, 21 conglutinati sunt, 
quod e conjunctione 3ià apparet. Mxéri Tózov Íx«v (vs.93) 
non intelligimus; vs. 24 uti et vs. 28 Zwavixs; mentio 
non vacat suspicione. Vss. 22—24* syntaxis turbata est. 
In vss. 25—88 pauca sane sunt quae intelligimus. Vs. 27 
id commemoratur, de quo illorum temporum historiam 
frustra consulas. Cur vs. 30 sq. Ecclesia Romana scripto- 
rem in orationibus adjuvare debet /vx » 3wepoQopla » é&v le 
poucaAAu. sümpdcisxTog TOig Alois yívwra1? Nempe beneficium, 
uti arbitramur, nolebant obtrudere. Denique jv« $ucóG 4-0 
Tüv aTtÓoUvTuv év Tí 'loyóaa , decentne ea verba eum qui 


Sponte in Palaestinam profecturus erat? 


8 18. 
Tractatur caput XVI. 


Hoc caput continet salutationes, commendationes , breves 
observationes, quibus novae dubitationes eliciuntur. 

Quo sensu Phoebe scriptoris zeoszrig (vel mpaoTaris) 
fuit (vs. 2) et quando Aquila et Prisca cervices suas sup 
posuerunt pro ejus salute? 

Novum quasi in orbem delabimur vs. 7. Andronicus et 
Junias cognati et concaptivi Pauli, ante eum Christi fidem 
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professi et nobiles in Apostolis! Nec magis antea quidquam 
nobis innotuerat de cognatis eius (vss. 11; 21). 

Verum in Introductione et in Epilogo!) duo versus sunt, 
qui dignissimi sunt ad quos animum attendamus. Evange- 
lium, quod in hac Epistula.commendatur, — Evangelium, 
uti diximus, de Dei filio in quo nondum locus est cruci, 
jam promissum fuerat per Prophetas (1, 1—3) et myste- 
rium (vel, vide vs. 25, x4p»m»x) Christi scriptoris aetate - 
patefactum est non apostolicis libris, sed 3i£ vpadQóv po- 
Qwrixv (16, 20). 

Hi duo loci vix pluris aestimari possunt, quam oportet. 
Componat quis Eusebii locum e Praep. Evang. 1, 5: 

'"Avieguev. emi TÀv TpTWV xaTWyopiay, x«l Tlvec üvrec xa) v00sv 
óppdpuevor TOlg OiepuTGGiv doxpivoUjsEÓm. Ori [hiv oUv TO yévog 
"EAAwveg ÓvT&eG xal rà 'EAAWvwv QpovoUvrsg ix mavrolov T& EÜvÀy 
dc àv veoAéxTOU gpaTiRG Aoyaeg CUVEIAEy |AÉvoL Tfjg raTpÍoU Ücic1- 
)mipovlmg amogüTa! xaÜscWxouev, o0à. àv aÜTO| ToTE ÀpywÜeln- 
L&y* &AAR xal Ór: TX; "lovómixaie (QMijAoug pocavéxovreg xdx 
TÜv Tap' müToig TpoQuTeiRv TÀ TA&TSA TOU xxÓ' 
$4&e XÜüyou cuvaüyovTEc 0oO0xEtÜ Opoluc Cijy To?c Éx epiTo- 
Lic poc QiARg wWyoUpeÜn, xol roUT. àv u)TÓÜev ÜÓuoAoy oiu ev , . .. 

e... Tc Oy TÓ &ÜAoyoy Tc TOV 'lovómixGQV ypauLoTOv 
xaradi temo Qavely (44 obyi xal Tác ToUTUV GpeTMo d006iY.- 
Ósicwc; Tlvui TE Aoyg TÀG "Tap mÜüTOl; vpaQae aoTxQOusvoi TÓV 
Quoioy TOU [Jlou rpdvow dvoxAlvojssv xaAGG àv Ewoi DiEAÓET, xol 
ài) mci Tl; Ó xaÜ' Wuàc TÁüc sÜümyysAuxWe ümoÜEceQG Aóyos xal 
Tl; àv xupluc AexÓely à wpicinmvicudc , 0006 "EAAwvIO Mc. 
à» oürT& lovOümic uUÓc, GAAAR TIG XA41VÀ Xai A AvuÓ3 6 
éeocoinu, 8E miTÉüo THc TpocwWyopimo TWY Xa&ivoOT O- 
Miav démTayo[ívy. 

Non poterunt talia satis recte explicari, nis) nostram 
Suspicionem sequaris, Epistulas ex Judaicis fragmentis con- 
flatas esse. 


l) Quid manuscripti libri testentur de capitibus 16 et 16 vide apud Reussium , 
la Bible, Epítre auz Romains, Introductson p. 17 sqq. 


CAPUT SEPTIMUM. 
DE PAULI INGENIO IN ACTIS APOSTOLORUM. 


—— -—— 


Mittimus quaerere quae fides sit libri quo Acta Aposto 
lorum continentur, sed unice nobis propositum est locos 
colligere, quibus Pauli ingenium depingitur. 

Paulus adulescens (7, 88) in litibus quae erant inter Ju- 
daeos et Christianos nullarum partium esse noluit; quin et 
in persecutiones Christianorum operam suam vehementer 
contulit (9, 1). Sed intimo pectore sentit se in dies ma- 
gis incitari ut animum applicet ad eos quos persequitur 
(9, 5). Anceps haeret et nescit quid agat, donec Jesus ipse 
de coelo descendit, ut ei appareat (9, 3 sqq.) Auspicatur 
futurum vitae cursum jejunio trium dierum, quos preca 
tionibus consumit; sed hoc tempus vixdum praeteriit et 
baptizatus est (9, 18). Itidem vix pauculos dies Damasci 
cum Christianis una fuit et prodit in Synagogas, ut Chris- 
tum Dei filium esse praedicet (9, 20; 22). 

Qui persecutus fuerat, hunc mox alii persequuntur ità- 
que confugit Hierosolyma, ubi Barnaba intercedente disci- 
pulos adit (9, 283 sqq.) itidemque Judaeos qui quidem Graeca 
natione erant (9, 28) novam fidem docere coepit. 

Hic quoque intentantur persecutiones, quibus non magis 
quam Damasci resistit et fratribus prosequentibus proficis- 
citur Caesaream; quin et Tarsum se dimitti jubet (9, 30) 
eamque urbem non sponte relinquit, sed Barnabae persuasu, 
qui eum Antiochiam ,perduxit" (11, 25). 

Hucusque virum cognovimus, primum qui novam per 
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suasionem statim aliis persuadere cupit, deinde qui nondum 
sentit obligationem vitae periculum adeundi ut nova doc- 
trina confirmetur, denique qui magis paret aliis quam ipse 
Strenue praeeundo exemplum praebet. Attentione dignus 
est vs. 17, 10: Fratres per noctem dimiserunt Paulum 
Beroeam" et 17, 14: ,Paulum dimiserunt fratres ut iret 
ad mare". Alibi aliter scribitur, veluti 18, 21—23 et 20, 1; 
13, sed confer 19, 30. 

Postquam unum annum Antiochiae degit (11, 26), ,mit- 
titur" Hierosolyma ad collectam pecuniam perferendam (vs. 
90. Inde Antiochiam reversus (12, 25 coll cum 13, 1) 
mittitur" ab Ecclesia ad proprium munus, quo non fun- 
gitur primum nisi in Synagogis (18, 5); atque hinc Àm- 
phipoli et Apolloniae non substitisse videtur, quoniam ibi 
nulae Synagogae erant (cf. 17, 1 et 2). Manet Paphi, ubi 
vehementer admodum aggressus est Elymam Judaeum, qui 
proconsulem cupiebat a fide avertere. Itidem Athenis ,in- 
citabatur spiritus ejus in ipso, videns idololatriae deditam 
civitatem" (17, 16). Oratio autem, qua Paulus utitur, 
valde concitata et iracunda est. Miser Judaeus (13, 6) ex- 
agitatur tanquam plenus omni dolo et omni fallacia, filius 
diaboli et inimicus omnis justitiae, et quasi non satis foret 
praesidii in acribus conviciis, devictus adversarius oculis 
privatus est; quo facto conturbatus proconsul ,credidit -ad- 
mirans super doctrina Domini" (18, 12). Vix minus durum 
illud est, 283, 8: ,Percutiet te Deus, paries dealbate", quo 
princeps Judaeorum senatus compellatur, quorumque ver- 
borum sgnificatio describitur vs. 5: ,Principem populi tui 
non maledices", unde apparet euni revera non abstinuisse 
a4 ,maledictis". Itidem ad Judaeos, qui Corinthi ei adver- 
sabantur, magis referens nonnullorum veterum prophetarum 
iracundiam quam Jesu mansuetudinom, ,Sanguis vester", 
inquit, ,super caput vestrum (18. 6). Kadapàc iyo". Nempe 
quam cito. 

Antiochiae in Pisidia primum cognoscimus ejus docendi 
methodum (13, 16 sqq.) Verba facit ad Judaeos et ad eos, 
qui Deum metuunt, ad quos verbum salutis missum esse 
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existumat, h. e. ad Gentiles, qui Synagogam frequentabant 
(18, 26; 42). 

Doctrina maximam partem ex historia repetita est; de- 
monstratio tota historica est (vs. 17—23); adnectuntur 
communicationes de Jesu morte et resurrectione (vs. 24— 
31); deinde resurrectio exegetice demonstratur (vss. 38 — 37). 
Ac simili modo 17, 3, ubi itidem e Sacra Scriptura Paulus 
demonstrat Jesum pati et resurgere debuisse. Ad fidelium 
aedificationem referimus quod asseveratur Jesu adventum 
jam in Vetere Testamento praedictum fuisse (vs. 32), hunc 
Jesum annunciavisse peccatorum remissionem (vs. 38), om- 
nes denique qui credant, justificari in hoc ab omnibus, 
quibus non potuerint in lege Moysis justificari (vs. 39). 
Totam denique Christianam fidem, in qua perseverandum 
est, brevi post comprehendit ,gratia Dei" (vs. 43) et ,Evan- 
gelio gratiae Dei" (20, 24), quibus formulis in oratione ad 
congregratos fideles nondum usus fuerat. 

Hanc doctrinam cum accipere nollent Judaei Antiochiae 
in Pisidia, satis hoc habuit ut, Judaeis relictis, sese ,ad 
Gentiles converteret" (vs. 46) et hoc ut faciat confirmatur 
loco quodam "Veteris Testamenti, ubi praedicitur quidem 
Gentilium conversio, sed eadem fiet ipsis Judaeis interce- 
dentibus ac minime posthabitis (vs. 47). 

Hoc consilio, quod capit iterum 18, 6 nempe immemor 
se jam olim ita censuisse, non tamen prohibetur quominus 
Iconii iterum adeat tum Judaeos tum Gentiles. Sed me- 
tuens utrorumque minas, denuo fugam capessit (14, 1— 6). 
Lystris divinos honores recusat, quibus populus eum prop 
ter miracula quae ostenderat, afficere volebat ') (vs. 8—18) 
et primum dicit de ,Regno Dei", cf. praeterea 20, 25. 
Etiam Jesus ab eo rex dicitur atque sic opponitur Impe 
rátori Romano, si quid credendum est Judaeis T'hessaloni- 
censibus 17, 7. Huius autem regni nemo, secundum eum, 
particeps fit nisi post. multas aerumnas. 


1) Quousque ei rei indulgeret et Ümuumroupyóc videri vellet, vide 19, 12 ei 
28, 1—0 et 8 sqq. 
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Primo itinere absoluto redit Paulus Antiochiam, ,unde 
erant traditi Gratiae Dei" (14, 26), sed ut lites dirimantur, 
quae mox eruperunt Antiochiae cum Christianis qui ex 
Judaeis erant, constituit Ecclesia Antiochena, ut Hieroso- 
lyma proficisceretur. Ibi de ea quaestione est synodus ha- 
bita, sed non apparet Paulum in eo conventu verba fecisse 
et ne dicitur quidem affuisse. Apostoli, et nihil est cur 
putemus Paulum de eorum numero fuisse, ,mittunt" (15, 
22 et cf. 16, 4) Paulum Antiochiam cum epistula, in qua 
ea res constituitur, sed ita constituitur (15, 29), quemad- 
modum improbavisset is qui scripsit alterum caput ad Ga- 
latas; nempe ab utraque parte aliquid conceditur nec co- 
gentur Gentiles circumcidi, sed aliae Judaeorum consuetu- 
dines retinentur. Paulus autem idoneus videbatur, qui 
Epistulam perferret, nam reliquis omissis hoc solum egerat 
ut ne Christiani ex Gentilibus cogerentur circumcidi (15, 
1; 2). Ceterum eum cum Judaeis sensisse aliisque auctorem 
fuisse ut cum Judaeis sentirent, effici posse videtur ex 
criminatione quae delata fuit 10, 20 et luculenter adeo de- 
monstratur 24, 11, ubi dicit ipse ,adscendisse se adoraturum 
in Jerusalem" et sacrificaturum (vs. 17). 

Neque admodum verisimile est fovisse eum opiniones di- 
versas quidem ab apostolorum Hierosolymitanorum decreto, 
sed quas morum quadam facilitate nimis urgere nollet, 
quum videamus (15, 36 sqq. eum Barnabam deseruisse 
atque adeo in eum exacerbatum fuisse, quod invito Paulo 
hic Johannem Marcum assumere vellet. Meminimus eum 
Barnabae permulta debere, quem cognovisset fidelissimum 
amicum.itaque haec exacerbatio et haec separatio certe non 
probant facilem eum ingenio fuisse, nisi credere debeamus, 
quod speciem habet, Paulum in dogmaticis multo facilius aliis 
fuisse obsecundatum, quam ubi propria persona in causa esset. 

Sequitur altera capitum series, in qua iterum videmus, 
quam aegre Paulus adduci potuerit ut proprio motu quid- 
quam ageret. Sive rem tribuere debemus ingenio eius !), 


1) Quamquam laudabilis superbia interdum non deesset; atque sic a magistra- 
tuum temeritate provocat ad civitatem Romanam, (16, 85 sqq.; 22, 25 sqq.). 
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sive fortasse ipsius loci mediocritati, quem in Ecclesia te- 
nebat, sed habet certe mandatores. Verum ubi ingenio in- 
dulget, acer est, vehemens, immitis, in docendo parum 
suavis, gravibus in rebus saepe temere agens, litium fugi- 
tans, in dogmaticis autem multo minus ZzóTouoc, quam 
Sicubi ipsius res agitur. Quin et dogma adeo non curat, ut 
per se circumcisionem non improbet (secus atque is qui 
scripsit Gal. 2, 5); etenim ipse Paulus circumoeidit Timo- 
theum, filium Graeci patris sed matris Judaeae, ,propter 
Judaeos" (16, 3). Itidem Cenchreis caput sibi tondet quod 
votum habet (18, 18) et nullo modo voluit committere ut 
negligeret festum diem Hierosolymis celebrare (18, 21 coll. 
20, 16). Imo, 21, 18 sqq., de industria cupit demonstrare 
populo se neque ipsum in privata vita ab Moysis lege de 
Scivisse, neque instituere Judaeos, qui inter Gentiles vive- 
rent, ut a patrio ritu deflecterent. Itaque quod Gentiles 
non vult cireumcidi, magis respexisse videtur rei difficul- 
tatem quam dogmatis inviolabilem sanctitatem. Scilicet, uti 
conjieimus, intelligebat Gentilibus in circumcisione inesse 
inexsuperabile impedimentum, quo a Christiana religione arce- 
rentur, quamobrem id omni modo tollendum esse arbitrabatur. 

Quod Paulus dogmatis haud ita multum fortasse tribuit, 
id minus mirandum est, cum videamus plerumque eum 
mysticismo deditum fuisse. Veluti legimus vetitum eum 
fuisse a Spiritu Sancto loqui verbum Dei in Asia (16, 6 
coll Gal. 2, 2), fuisse Spiritum Jesu qui non permitteret 
per Mysiam in Bithyniam proficisci (16, 7) Spiritum 
Sanctum praedixisse vincula et tribulationes (20, 28), vi 
sionem eum in Macedoniam vocavisse, cui visioni morem 
gesserit, quum eam a Domino missam esse intelligeret 
(16, 9 sqq.). Itidem nocturna visio Domini fuit, qua ei 


—— 


1) Apud Paulum Spiritus Sanctus modo persona (subjective, ut aiunt) est, 
modo objective donum, quod Christianam fidem non necessario comitatur nec ons 
reputandus est, unde fides derivatur. Apparet hoc 19, 2, ubi nonnullos discipulos 
interrogat, jamne quo tempore primum credidissent, accepissent Spiritum Sanctum. 
Nemo hoc rogare potuit, quo tempore Christiana theologia novam quasi formam 
induit. 
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persuasum fuit, omnibus frustra renitentibus, ut Corinthi 
maneret, ubi largàm messem exspectaret (18, 9 sq.); Sicuti, 
secundum 22, 17, in templo ,in stupore mentis" factus 
es; eique Jesus apparuit, qui jussit Hierosolymis exire, 
quo facto intellexit longe dissitos Gentiles sibi adeundos 
esse (cf. 2 Cor. 12, 1). Vide quoque 23, 11; sed imprimis 
26, 16, ubi Paulus ministerium suum constitutum esse 
dicit, ut testimonio suo confirmet quomodo Jesus sibi 
deinceps apparuerit. Conferatur denique 27, 23, ubi noctu 
Se ab Angelo Dei certiorem factum fuisse contendit, ex 
naufragio omnes salvos evasuros esse. Quin etiam sicuti 
mystici plerumque solent, diversum mysticismi genus pa- 
Uenter ferre non potest. Philippis ancilla quaedam, «vebpa 
7/l»vz habens, per aliquot dies Paulum subsecuta est, 
clamans eum servum esse Dei excelsi et annunciare viam 
salutis. Hoc ei summo opere taedium creat et indignabun- 
dus conversus ad. mulierculam, jubet eam tacere; scilicet 
nolebat quidquam debere peregrinae g&«víz (16, 16 sqq.). 

Sed utcumque se habuit Pauli mysticismus, non videtur 
dogmata in artem redegisse; certe eam artem populum 
non docet. Communia sunt quae inculcat. ,Crede in Domi- 
num Jesum": sic carceris custodem compellat (16, 31), 
qui sine praevia institutione a Paulo baptizatur eadem 
nocte, qua hoc verbum primum audivit. Hoc quomodo 
apostolo licuisset facere, nisi fleri posse credidisset, ut hu- 
mana mens repente divinitus mutaretur eb nisi in Christiana 
religione hoc ei primarium fuisset visum et minime judi- 
Ccasset necessarium certas quasdam doctrinas amplecti veluti 
de ratione inter Legem et Evangelium !). 

Nova species docendi methodi a Paulo exhibetur Athenis: 

1". Est in eius eloquentia aliquod consilium et quamquam 
,incitabatur spiritus eius in ipso", tamen incipit a capta- 
tione benevolentiae (cap. 17, 22; 28)?) 


1l) Contra aceusatur 18, 18, quod »contra legem" persuadet hominibus colere 
Deum. 

2) Itidem apparet consilium sed cum calliditate quadam conjunctum, quum 
rommittit Pharisaeos et Sadducaeos 23, 0, nam quod ea occasione dicit, non ab 
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2* Sumit dicendi occasionem ab rebus quae in vicinia 
sunt (vs. 29). 

3*9. Persuasissimum habet se scire, quod auditores igno- 
rant (vs. 28). 

4?, Rerum ordo parum curatur. Vss. 28 et 24 impugn- 
antur qui credunt deum in manufactis templis habitare et 
victimis indigere. Vs. 26 est de origine et unitate humani 
generis uti et de terminis habitationis divino consilio con. 
stitutis. Vs. 27 et 28 legimus mortales quaesivisse verita- 
tem, quod supervacaneum fuerit, cum divino genere pro- 
creati simus, quo magis appareat non signis honorem tribui 
debere. Vs. 30 ostenditur quid Deus nunc homines facere 
jubeat, nempe ut poenitentiam agant "), quandoquidem Deus 
tempus constituerit, quo judicabitur orbis a viro, qui re 
surrectione jus suum asseruit. 

Quodsi autem credere debemus 17, 22 — 31, non nisi breve 
summarium relictum esse eorum quae Paulus copiosius 
fuisset persecutus, haec sunt placita quae Paulus Athenis 
Atticis quasi in conspectu. et ante oculos constituit eorum 
qui audiebant: 

Supervacanea sunt templa et signa. 

Deus non longe est ab unoquoque nostrum. 

Humani generis est una quasi familia. 

Christus post resurrectionem judex orbis est constitutus. 
Haec apte selecta fuisse contendimus et virum merito ad 
miramur, qui in "Areopago ita locutus sit. Sicuti autem 
Athenis deprehendimus quid mens agitaret, sic tenerrima 
indoles cognoscitur, quo tempore Mileti valedixit presbyte- 
ris Ecclesiae Ephesiae (20, 17 sqq.) Omnia sunt ad lamen 
tationem composita et minister antequam proficiscitur di- 
lectos fratres ad lacrimas usque commovet. Commemorat 


omni parte verum est. Non erat resurrectio in universum, sed resurrectio Jesu 
et per Jesum ac certe non unice resurrectio erat, qua' de re postulabatur. Etism 
illud miramur illum & sese impetrare potuisse ut exclamaret: Pharisaeus sum. 

1) Et propter hunc locum et propter 20, 21 subit mirari cur Paulus tantum 
intervallum judicarit fuisse inter Christum et Johannem, quantum fuisse conten- 
dit 19, 4. 
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humilitatem, lacrimas (et has quidem bis adeo vs. 19 et 
391); tentationes; ministerii fidem; incertas futuras res et 
mali praesagam mentem, sed etiam intrepidum animum et 
Dei confidentiam ; denique affirmat nihil esse cur se coram 
auditoribus incuset. Commendat gregem, quem Spiritus 
Sanctus tradidit et digitum intendit in pericula, quae por- 
tenduntur a falsis doctoribus, quos rapaces lupos appellat. 
Commendat eos Deo, apud quem certa hereditas parata 
est, denique ,positis genibus suis oravit cum omnibus illis". 
Fit fletus, collum amplectuntur, osculantur et quoad licet, 
una remanent. 

Tanta fuerat caritas, tanta suavitate condita necessitudo, 
quae erat inter apostolum et presbyteros. Indissolubile vin- 
culum quum esset, licebat ei multum de se ipso loqui et 
de malis quae perpessus fuisset. Hanc totam paginam ad- 
miramur, nam nihil fuerat in superioribus, cur suspicare- 
mur, Paulum alios tanta caritate imbuere potuisse. Osten- 
dere eum dixeris indolem ab antiquitatis severitate remo- 
tam et hisce temporibus accommodatiorem ; ipsa etiam animi 
teneritudo spirat aliquid magnarum rerum negligens et 
fractum. 

Tertia locorum series denuo demonstrat nobis Paulum a 
dogmatices quaestionibus paulo alieniorem, sed nunc pri- 
mum cognoscimus eum mysticismo mancipatum fuisse, 

. unde praeclaras nonnullas hausisset sententias, quas oppor- 
tuno tempore et idoneo loco spargeret. Ea est indoles ut magno 
alios sui amore imbuere possit. Facile movetur suamque 
personam suasque res saepius interdum respicit quam velles. 

Est tamen ea animi teneritudo ab omni ignavia longe 
remota; quin etiam intrepido animo obviam it periculis, 
quae eum Hierosolymis manent. Initio vidimus eum per- 
.Secutiones haud raro declinare, sed nunc spretis admoni- 
tionibus et precibus amicorum, de industria eo properat, 
ubi rerum suarum conversionem fore exspectat (20, 1— 14). 
Sed licet itinere illo Hierosolymitano ipse conversionem eam 
evocare videatur, postquam Hierosolyma pervenit, pluri- 
mum miramur eum quod in persuasione peculiare esset, 
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non in luce ponere, sed contra omnem lapidem movere, ut 
non nisi Judaeus esse videatur, certae cuidam sectae ad 
dictus. 

Invenit Hierosolymis aliquot Judaeorum millia, qui cre 
dunt et aemulatores sunt legis (21, 20). Jam illi fremen- 
tes audierant Paulum dicere Judaeos qui per Gentes sunt 
non debere circumcidere filios suos et in universum non 
eos Moysis lege teneri. Jacobus et omnes presbyteri eum 
rogant ut multitudinem placare velit et ad eum finem cum 
quatuor aliis caput radat. Scilicet. hoc modo ,scient omnes 
quia quae de te audierunt falsa sunt": itaque credent eum 
cogere Christianos ex Judaeis ut Moysis legem observent. 
Paulus eis morem gerit (vs. 26) et postea templum intrat 
ut ibi offerat oblationem. 

Frustra fuit. In ipso templo ,qui de Asia erant Judaei" 
eum deferunt quod et ipse descivisset aliorumque fidem 
sollicitavisset. Concitatur magnus tumultus, in quo sum 
mum vitae descrimen adiisset, nisi servatus fuisset per 
Romanos milites. Apud tribunum, ut se purget, Judaeum 
se esse perhibet (vs. 39) itidemque mox apud Judaeos ip 
sos. Narrat quomodo opiniones mutarit et officium depingit 
quod ,Deus se praeordinarit ut cognosceret voluntatem eius 
eti videret justum et audiret vocem ex ore ejus", eo con 
silio ,ut eorum quae vidisset et audisset testis esset ad 
omnes homines." De Christo praeterea nihil et de legatione 
ad Gentiles hoc tantum offendimus vs. 21: ,Et Dominus 
dixit ad me: Vade, quoniam ego in nationes longe mit- 
"tam te". Nec tamen audimus, quod caput erat, quid illas 
nationes docere deberet. 

Quum postridie se purgat suamque causam defendit apud 
pontifices totumque concilium, itidem silentium est de 
Evangelio, quod Pauli consuevimus appellare. ,De spe". 
inquit, ,et resurrectione mortuorum ego judicor", quo facto 
non tantum omittit dicere quod imprimis ad rem pertine- 
bat, sed etiam ambiguis verbis utitur, ut salutem quaerat 
ex dissensione partium, quae ex ancipiti oratione oritura 
est. Hic igitur Paulus callidus magis quam fortem animum 
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ostendens et conferimus 2 Cor. 14. Mox apud Romanum 
procuratorem denuo poterit ingenue profiteri quid animus 
revera agitet; sed quid tandem narrat? Nimirum se ,ad- 
Scendisse adorare in Jerusalem" (24, 11); si dictus fuerit 
,homo pestifer et concitans seditiones omnibus Judaeis in 
universo orbe et auctor seditionis sectae Nazarenorum" (vs. 
5), Judaeos accusationem probare non posse; unde si rem 
ad vivum resecare velles, efficere posses, ipsum Paulum 
negare se ill sectae favere. Sed statim confitetur se de 
ilis Nazarenis unum esse, ita tamen ut ,secundum eam 
sectam deserviat Patri et Deo suo, credens omnibus, quae 
in Lege et Prophetis scripta sunt" (vs. 14). Deinde hic 
quoque dicit de resurrectione mortuorum (vss. 15 et. 21), 
sed de Jesu resurrectione ne verbum quidem unum facit. 

Aliquot diebus post agit apud Felicem et Drusillam ,de 
fide quae est in Christum Jesum" (24, 24 coll. 28, 31). 
Plura non adduntur et aegre desideramus scriptoris diligen- 
tiam. 

Apud Festum Paulus antiquum obtinet. Est de numero 
Judaeorum integerrimorum . ,In legem Judaeorum non 
peccavit (25, 8). ,Judaeis non nocuit" (25, 10). ,, Nihil est 
eorum quae illi accusant eum (25, 11)." Mox audientibus 
Agrippa et Berenice, felicem se praedicat, ,quod de omni- 
bus quibus accusatur ab Judaeis, apud Agrippam se hodie 
defensurus est" (26, 2). Quamquam Agrippa minime Chris- 
tianus ipse est, tamen idoneus judex videtur, quod novit 
,0mnes consuetudines et quaestiones, quae apud Judaeos 
sunt" (26, 3). Hoc igitur plane sufficere videtur, ut Pauli' 
Apostoli Christiani causam cognoscere possit. Nempe ,in 
Spe quae ad patres repromissionis facta est a Deo, stat ju- 
dicio subjectus (vs. 6)." Haec autem spes, quod ex octavo 
versu efficitur, mortuorum resurrectio est. Narrat quomodo 
Christianam persuasionem amplexus sit et signiflcat se 
coelesti visione", cui incredulus non potuerit esse (vs. 19), 


l) Similiter Romae cóepit dicere: Ego nihil faciens &dversus morem paternum 
(28, 17). | 
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missum fuisse ad Gentiles, ut acciperent remissionem pec- 
catorum Christiana fide, quae fides constat iis, quae Pro- 
phetae locuti sunt futura esse et Moyses (vs. 22); quibus- 
cum compone locum quem supra ex Eusebio excitavimus. 

Hie igitur coram Agrippa omne. quod proprio sensu ad 
Christianam fidem pertinet, multo significantius exponitur 
et simul videmus Christianam religionem secundum Paulum 
esse complementum et perfectionem veteris Testamenti; 
rem considerat eodem modo quo ille qui primum Evange- 
lium scripsit, identidem addens ,ut adimpleretur" !). Deinde 
ea religio refertur secundum eum ad unam pluresve res, 
quae oculis hominum subjectae fuerunt (vide vs. 26). Cf. 
supra p. 167. 

In quarta et postrema serie locorum quos examinavimus, 
Paulum cognovimus intrepido animo obviam euntem peri 
culo, sed eundem ad dissimulationem usque meticulosum, 
sicubi in judicio rationes reddendae sunt vitae ante actae. 
Simul intelligimus, secundum Paulum non vero nomine 
Christianos Judaeis opponi, sed ea est inter utramque re- 
ligionem ratio quae est inter germen solo commissum et 
maturos fructus. Hinc libere profitetur se Judaicam legem 
observare. .Nec contendebat, se non esse Iudaeum sed Christia- 
num: imo potius fidelis Israelita erat atque ?deo Christianus. 

Hic primum non licebit nobis talem Pauli imaginem re- 
jicere, quod ab. historica fide aliena sit, nisi ante consti 
leri genuinas esse magnas Pauli Epistulas quae dicuntur, 
et imprimis Epistulam ad Galatas. Verum nostris adnota- 
tionibus efficere voluimus, hanc opinionem quam primum 
deserendam esse; contra propemodum necessario delati fui- 
mus, ut suspicaremur fuisse Paulum quendam Episcopum, 
qui non nimis diverso ingenio fuerit ab eo Paulo, quem 
Acta norunt. Nonne fieri potuit, ut scriptor quidam ignotus 
hune nostrum Paulum Episcopum delineare voluerit indeque 
prodierit imago, quam Acta dant nobis conspiciendam? Id 


1) Itidem Romae: «Propter spem Israel catena hac circumdatus sum" (28, 20), 
cf, vs. 28. 
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certe jure nostro quaerimus an Pauli ingenium, sicuti in 
Actis depingitur, non magna veritatis specie commendetur. 

Sunt duae considerationes, minime negligendae, quarum 
imprimis altera haud leve momentum affert. 

Primum etiamsi credamus multa inesse in Actis Aposto- 
lorum, quae libere confirmata ac plane ficta sunt, estne 
Salis verisimile in re tam gravi qualis est ratio inter ve- 
terem et novam religionem, inter paucos clarum Aposto- 
lum tam diverso ingenio fuisse repraesentatum, ab illa 
animi indole, quam perpetuo ostentaverit? Deinde nemo 
facile negaverit, inde a primis saeculis Christianam religio- 
nem minime fuisse excultam ad normam illarum opinionum 
quae Paulo imprimis propriae fuisse creduntur. Numquam 
videmus quid effectum fuerit Epistula ad Galatas. Tum 
ecclesia, tum ipsa quoque Theologia Paulum ignorant. Nonne 
hinc concludere licet numquam fuisse qui nusquam appa- 
reat? Credemusne Pauli illius labores sine ullo vestigio 
potuisse perire? 

Jam vero si Pauli imago, quae in Apostolorum Actis ex- 
hibetur non ab verisimilitudine abludit, egregium fontem 
nacti sumus, unde cognoscamus opiniones Christianorum 
ex Judaeis, quorum Paulus dux et auctor potest haberi. 
Judaicam religionem nolebant propagare, sed non magis 
cupiebant abolere; scilice&, imbuenda erat Christi doctrina 
idque praecipue constabat certa spe de resurrectione mor- 
tuorum, quum Jesus Christus ipse surrexisset. Judaica 
religio, sed Christiana persuasione tincta, maxime fuisset 
Sadducaeis opposita et imprimis sese applicuisset ad eam 
opinionem, quae Pharisaeorum quidem fuerat neque um- 
quam apud eos in luce fuerat posita: spem dicimus resur- 
rectionis. Sed quoniam haec nova via novas quasi vires 
addebat veteri persuasioni, adeo ut unius populi claustris 
non amplius posset contineri, necessario enim spes resur- 
rectionis non ad unum populum pertinet sed ad totum 
humanum genus, consequens erat ut dilatatis finibus Apostoli 
etiam Gentiles amplecterentur. | 

Hoc modo factum est, ut quod universus populus olim 
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exspectasset, id nunc deveniret ad singulos. Vetus persuasio 
fovebat certam atque indubitatam spem de populi salute; 
nova persuasio eandem spem tribuebat singulis. Illa prae- 
dieabat, aeternam futuram esse Judaicam nationem, quae 
aliquando orbis imperio potitura esset; haec pollicebatur 
singulorum hominum immortalitatem, quum aliquando par- 
ticipes essent futuri imperii Fili illus Hominis, quem 
praedixisset Daniel. 
Ut rata foret ea spes, Judaei illi Christianam religionem 
professi, idem necessarium esse ducebant quod olim com- 
mendarat deutero-Jesaias: nimirum pati oportet. Cf. les. 53 
coll. cum Luc. 24, 26 et Act. 206, 28. 
Quod ad Pauli doctrinam attinet, Acta Apostolorum sem- 
per et ubique eandem imaginem exhibent, sed viri indoles 
ita depingitur, ut paulo difficilius alia cum aliis quasi in 
unam figuram coalescere dixeris. 
Quater in superioribus substitimus, ut componeremus 
in unum quae ex capitum serie deinceps effeceramus. Lon- 
giorem viam necessitate coacti ingressi sumus, quo melius 
appareret, quam essent diversa quae sese nobis exami 
nanda obtulissent. Nunc autem cum quatuor observationum 
series habeamus, videndum est num eas sub uno conspectu 
ponere liceat. Quae autem obtinuimus, hoc modo in sum- 
marium redegimus: nimirum Paulus 
1l. alacriter propagat fidem. 
2. persecutiones fugitat. 
3. cedit aliis neque lubenter contra nititur. 
4. magno agit impete. 
b. animi affectibus plus tribuit quam rationi. 
6. celeris consilii est. 
4. minime conspicuus est morum facilitate. 
8. mysticus est. 

9. magnas res mente comprehendit. 

10. tener est usque ad vitium. 

11. intrepidus est. 

12. coram accusatoribus et judicibus callide potius dissi 
mulat, quam sincerum animum ostendit. 
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Pugnant inter se 1 et 12; 2 et 11; 3 et 6, 7; 5 et 4, 8, 
10. Tam contraria ut quodammodo conciliemus, res repe- 
tenda est ab repentina Pauli conversione. Ipse quum tem- 
poris momento mutatus evasisset plane diversus ab ea 
persona quam hucusque sustinuerat, ac perspiceret nihil 
plane esse, cur Judaei Deum metuentes Jesum perseque- 
rentur, arbitratus est, quod paene necesse fuit, itidem alios 
aeque celeriter mutare posse persuasionem (1). Post autem, 
diu post, si ita mavis, multis renitentibus et jam meliora 
experientia edoctus, linguae temperat, adhibet prudens con- 
silium nec spernit opportunas captationes benevolentiae 
(12). Quum firmiter persuasum habeat, destinatum se fuisse 
ut novam religionem Gentilibus afferret, metuit ne quid 
temere committat et ante tempus ad metam perveniat (2), 
Sed confecto cursu flagrat cupiditate novam Judaicae reli- 
gionis formam profitendi Hierosolymis in capite gentis tan- 
tusque ardor animum invadit, ut spretis continuis amico- 
rum admonitionibus audacter obviam proficiscatur periculo, 
quod sibi ab Hierosolymitanis imminere sentit (11). 

Quantumvis magnifice sentiret de vocatione, quam ex- 
pertus fuerat, initio tamen movebatur recordatione eorum 
quae ante conversionem egerat seque inferiorem esse sen- 
tiebat reliquis apostolis et in universum omnibus, quos 
olim fuerat persecutus, adeo ut vix quidquam proprio motu 
Suscipere auderet et in rebus externis se libenter aliis com- 
mitteret (8), sed postquam manum aratro admovit, sem- 
per mansit idem ille, qui olim repente animum alio appli. 
cuerat (6) et apud eos, quos neutiquam suspicere necesse 
erat, sive quod aetate juniores erant, sive fortasse aucto- 
ritate minores, minime paratus erat suam sententiam post- 
ponere alienae. 

Plus tribuebat, uti vidimus, sanae rationi quam animi 
affectibus neque hoc fortasse mirandum in eo, in quo iti- 
dem deprehendimus esse teneritudinem, impetum et mys- 
ticismo deditum animum (5 et 4, 8, 10). Scilicet ejus per- 
suasio duobus fuleris nitebatur, quorum alterum debebat 


repentinae conversioni, alterum adeptus fuerat recolendo 
13 
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id quod ipsa vi veritatis victus et. propemodum  ,intuendo" 
repererat. Intelligit nihil esse cur Judaei credere nolint 
Christum surrexisse: mysticismo convenienter hoc ei tem- 
poris momento revelatum fuerat. Illud dum reputat, sus- 
picatur hanc veritatem ope veteris Testamenti exegetice et 
historice demonstrari posse, neque tamen umquam ei de- 
monstrationi tantum tribuisset, nisi alia ac breviore via 
id jam invenisset quod .erat demonstrandum. Quid tamen 
mirum si rei naturae minime conscius ingenue putarit de- 
monstrando id communicari posse, quod ipse olim ratione 
expeditiore accepisset? Itaque quod ad propriam persuasio- 
nem pertinebat, mysticus et erat semperque manebat, sed 
quamdiu alios nondum ad se pertraxerat, malebat omnia 
ad sanam rationem exigere. Verum nihil impedit, quomi- 
nus credamus, si forte demonstrando nihil ageret, irritatum 
animum morae factum fuisse impatientem, ita ut indul. 
gens iracundiae nec linguae satis parceret nec vultui. Iti 
demque facile potuit fleri ut, si forte una esset cum aliis, 
quos eadem fides conjungebat, mysticismus ille liberius 
sese explicaret fratresque imbueret ea caritáte, quam ante 
omnes ipse experiretur. 

Hoc maxime modo ex tenuibus indiciis contraria in 
unum componi posse visa sunt; id miramur eum qui Acta 
conscripsit, nihil curavisse ut Pauli indolem minus insu 
bide exponeret; nisi credere malis etiam hodie duorum fon 
tium diversam originem agnosci posse. 


CAPUT OCTAVUM. 


QUA METHODO SUPRA USI SUMUS, EANDEM 
ADHIBEBIMUS AD EXAMINANDA SELECTA CAPITA 
QUARTI EVANGELII. 


$ 1. 
Componitur cap. III cum cap. I et II. 


Hoc Evangelium quod jam olim pneumaticum dictum 
fuit, numquam fortasse naturam luculentius ostendit quam 
initio tertii capitis, ubi Pneumaticorum doctrina plenissime 
exponitur, scilicet. vs. 6: TÓ yeyevywuudvoy ix TÀc capxüc capE 
ici, xa) TÀ weytyvwévoy ix ToU veUpmTo; TyeÜpa  iguy. 
Humanum genus in duas species dividitur, e«pxixóv et 
TyeUzTiXGy. Pneumaticus, non magis quam capxixóg qui ei 
e regione oppositus est, fit; nascitur enim. Pneumaticus 
non magis rogat quidni s«exixóg sit, quam homo rogat 
quidni rationis expers sit. Pro potestate T) vvsÜum ÓTov 
(4e myel xxl TNv QuyX4v x)ToU.dxoUsi; (intelligenda fortasse 
glossolaliae species), £AA' ex olüme mdÓev Foyserai xol mo 
Urdysi* oUTUG Égly mÀc Ó yeytvvw4uulvog dx TOU vyeUjuaTOG. 

Itaque Ilveóua veluti ad Platonis normam ideas complec- 
titur ac proinde omne bonum, quod solum Zvyrwee fci, sed 
Sub luna non nisi disjectum invenitur semperque latet 
terrena et imperfecta specie involutum. Quamdiu homo 
Cum corpore conjunctus est, non poterit perfectionem vita 
Ieferre, nam habet coelestem et minime terrestrem origi- 
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nem, et, quod apparet, vveUüjae et oopazvóg (quo idearum 
orbis comprehenditur) ewwévvus sunt. Qui vere homo di 
cendus est, ó vióc ToU ZvÜpwTov idem est ó àv Éév rQ o)pavo. 
Nec quisquam umquam in coelum adscendit potuitve se 
efferre ad pneumaticum illum idearum ordinem, nisi qui 
de coelo ante descendit: oj9el; 4va(2£uxev eig TÓ» cüpavov, 
e| AX 0 éx ToU oUpavoU xamTa(dRc, Ó uióg ToU AvÜpomou, Ó àv 
é&y TQ oDpavg (vs. 18). | 

A quo inde tempore creati homines sunt — sic enim 
nobis licet interpretari quod pneumaticum documentum in- 
nuit — fuerunt cepxixo| et fuerunt crv»evuaTixoi, Sed diu 
admodum confusi fuerunt, ut dignosci non possent. Fuit 
hoc, donec r$ Qàc; mundum intravit; tunc enim apparuit, 
vulgus hominum malle tenebras, ut ne maleficia deprehen- 
derentur. Hucusque inanibus rebus animum applicuerant 


(hic cogitat quis pow apud Iesaiam 2, 8), et nunc metuunt 


ne illa inania luce coarguantur. Qui contra ab illis inanibus 
alieni fuerunt, qui vana specie non lactantur, ad lucem 
adpropinquant, ut appareat se sua omnia retulisse ad nor- 
mam ilam coelestem: «br4 9à 9» xploig Ór) TO (àg PA9uAvbc 
eig TÓV xÜc[40V xAl WyaTWCAXVy 0b &vÜpezo) TÓ CXÜTOG ..... TG 
y&p à Qa)A« (nimirum opponitur ZA46«« vs. 91) vpascev 
pice; TÓ Qc xxl oUx Efpmerai TpUc TÓ Qc, iva 4*4 éAeyxi 
TàÀ Épya müToU'- Ó OB moiBV TXV dANÓtinv fpxseTo:s pc TÓ Qi, 
iy& Qavepulij xóroU TÀà Épym, Ori Ev ÜsQ igly eipyacpuéva (8, 
19 — 21). 

Hic diserte dicitur quid sit Tev dwràc officium, quod 
nulo modo primarium est; non est enim causa cur fiant 
&pya &y Üeg eipyacuéva, nam haec etiam fiebant, antequam 
Q&c mundum intrasset. Talibus ut operam des, plane satis 
est, sed etiam necessarium est éx ToU IlveópaTog natum 
esse, Deo natum esse, de coelo descendisse. wr) satis est 
ut Q&c sit et tantummodo collustrat, quae olim latebant. 
Nihil igitur de eo verius dici potest quam illud (quod sane 
in tertio capile non legitur, sed optimo jure in eo potuisset 
legi): ró Q&e éA4gAvÓsv sig vüv xócqov iva xpidjj Ó xdepuoc, Ub 
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mundus bifariam dividatur et ab altera parte oi éx eapxóc, 
ab altera oi éx vvsUuaToc; secedant. Limes insuperabilis est 
tamque late hiat, ut per pontem ab illis ad hos transire 
non possis. Sicuti nemo umquam ingenuus fiet, qui in 
servitute natus est, sic nulla est transitio ad illos vere 
patricios ac solos nobiles. Peccatoris conversio, peccati re- 
missio, virtutis amor sponte ac minime vi susceptus: lo- 
cutiones illae sunt plebi usurpatae, quae hic non impugnan- 
tur, sed potius negliguntur, quoniam ad pneumaticorum phi- 
losophiam nihil pertinent. OÀ 3vara:, nam: ita diserte legi- 
mus 8, 27, o) 3UvaTai AvÜpuToc; AmpuUàvew od3éy, àv à f$ 
3o évov (attendendum ad perfectum) aóT& éx reU cópavoD .... 
Sive terrestris origo est, sive coelestis: à Ow éx r4c vic éx 
Tic; yis éciv xal Éx Tijg yijc AxAET, Ó ix TOU oUpayoU épmd(oevog 
(supplere licebit vs. 81) rà émevp&vim AaAei (cf. vs. 12)?). 

Pneumaticorum philosophia facile sese conjungere po- 
tuii cum doctrina de Verbo, qualis in quarto Evangelio 
exponitur. Commune erat ré $Q&6;. De Verbo (nam 1, 9 
subjectum 5 Aóvoc aut omissum est aut excidit) legimus 
fuisse ró Qc TÓ &AwÜivdv, 0 Qurite: müvra RvÜpuzroy eps duuevov 
sig TÓv xócuov. Ne hic quidem cogitandum est de almae 
lucis munificentia, sed illud spectatur, lucem collustrare et 
patefacere omnia. Nec potest quis ,in hunc mundum ve- 
niens" vim experiri lucis, v. c. veritatis; sed saepe mature 
perspicitur, utrubi tuos penates habeas. Sed vs. 10 res 
conficitur: mundus in quo lux erat, nihilominus lucis mu- 
nificentiam non cognovit. Itaque Aéyec fuit is qui Ilveogx 
perfecte revelavit (o0 9&p ix jérpou 3Ílàms: TÓ TveÜnm, Vg. 
94b et Magni in humanis rebus Discriminis auctor fuit. 
Hanc ob causam ó Aóyos; (nempe ille quem diximus vióe coU 
&vyÜpbmoU, Ó Gv éy TQ o)pzvQg) càpb éyéivero xxl ioxWvacev dy 
«iv (1, 14). Ita revera r? Qc in mundum venit;Jesu be- 
neficio rà dQ&c in posterum humano generi Lydii lapidis 
instar esse poterat. Ad eum venire seque ad illum appli- 
care erat illud idem venire mpg r2 d&c, quod 8, 91 unmi- 


1) Cf. 8, 28 et 48 (in hoc mundo mendacium regnat) et infra. 


198 


cuique tribuitur, qui vere dici poterit sou?» Tr»» &A46nav. 

Veniunt ad Jesum qui potenter et irrevocabili modo ad 
eum perducuntur, neque hi sunt peccatores, sed gweupati- 
xol et ill o/riweg oOx ..... ix ÜcAxupaTog capxdg ..... dAN 
ix ÓsoU éyevysxówsav, illi qui Deo nati sunt (éx vveUuaro;, 8E 
obpavoU), ili qui éx meU obpavoU xara(üavreg; conjunctos se 
esse sentiunt cum unigenito Dei filio. 

Hujus rei in quarto Evangelio exempla traduntur et il- 
lustratur modus, quo pneumatici Christiani (itemque antea 
pneumatici ex Judaeis) sibi persuaserant, vitam pneumati- 
cam ac vere divinam in singulis hominibus patefieri. Quod 
displicere poterit in narrationibus ilis 1, 35—52, si ad 
historiae veritatem exigentur, mira nos pulcritudine allicit , 
dummodo credamus symbolice nos doceri, non diuturna 
virium intentione perveniri posse ad id quod ubique sum- 
mum est. Aut enim est aut non est: acquirere non poteris; 
id agitur, si habeas, ut te id habere sentias. Vss. 35 sqq. 
haec omnia admirabiliter indicata potius sunt quam de- 
scripta; omnia quasi per transennam strictim ; omnia re- 
pente fiunt. Necopinato alter alteri fib obviam ac plane 
Archimedea vox usu venit. Ambulat Jesus, quem duo 
sequuntur, qui remanent et in pórpetuum remanebunt. E- 
píxzuev Ty Mecocíay, Andreas ait. Est 'HpaxAela Aí0og, quae 
deinceps omnia ferramenta pervadit. Ad Simonem: eb xA- 
04cy K»x»QZc. Ad Philippum: 4xoeAoU0e: oi... Mox  eoploxei 
QiAmmo; Ty NaÓava4A et ille quoque profitetur sógyuxévai. 
Videt Jesus haesitabundum: 73e 444086 '"IcpawAlr4; et mox 
respondet alter felicitatem vix capiens: 'Pa(98/, eb &| ó uiàc 
TOU ÓsoU. 

Eodem pertinet quod itidem symbolice nec minus eximie 
traditur de miraculo Cananaeo. Minime negligendum est 2, 
9: cox fei v00ev iev à olvoz, nam illud z0ev identidem re- 
currit: m4Óev ue vivdoxeig, Nathanael rogat 1, 48; oóx olàac 
qüÓsy Poyermi TÓ TvsÜMa,legimus 8, 8. Ad illud z6ev, quod 
in hoc Evangelio terdecies recurrit et. vulgo hominum per- 
petuo in ore est, respondent Pneumatici haud cunctanter : 
oüx clàme TiÓsv. Tu mortalis pro tua imbecillitate nihil af- 
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ferre potes praeter vilem aquam, sed ecce praesente Jesu 
vinum potabis dabisque aliis, nescius unde venerit. Aliis 
beatus esse videatur, qui rerum potuit cognoscere causas; 
pneumaticus meliora doctus est: quidquid revera est, est 
éy TG co)pxvQ (9, 183), dv vr 0eg (8, 21), antequam ad hanc 
terrestrem vitam detrudatur. 

Juxta pneumaticorum religionem .et de verbo doctrinam 
erat ilis temporibus inter Judaeos secta quaedam, quae 
appellabatur de nomine Johannis Baptistae et praecipuum 
symbolum habebat baptismum. "T5«ro; asseclae, nam sic 
eos appellare licebit, oppositi erant iis, qui IIvevuz seque- 
bantur, nam illa aqua, quam praedicabant, indieabatur nos . 
purifieari, emendari, renasci, ad novam vitam institui. 
Quod igitur secundum pneumaticos in illo idearum orbe ab 
omni tempore fuerat atque in haec demum terrestri vita ab 
mortalibus agnosci poterat, quod ab initio necessario erat 
SeBouíivoy ix ToU cüpavoU et alioqui numquam tuum esse po- 
terat, id seeundum Johannis discipulos revera poterit àc- 
quiri. 

Viam commonstrat nota glossa 1 Joh. 5, 9. Tres testes 
sunt in terra: Ilveügz, "TOvwp et Aluzs, quibus respondent 
tres testes in caelo: Pater, Verbum et Spiritus Sanctus. 
Respondent Ilve?4z et Spiritus Sanctus; Alu necessario 
Christum denotat; restat igitur ut Aqua symbolum sit 
eorum qui Deum patrem unice colant itaque baptismus. 
solemne est, a quo primis temporibus Pneumatici uti et 
Verbi asseclae (si rem ad vivum resecare licet) prorsus ab- 
horrebant, donec tractu temporis tres religionis formae 
conjunctae in unum sunt indeque originem cepit Catholica 
persuasio, quam historia de Christi nomine signavit '). 

Saepe apparet, eum animorum motum, cuius Johannes 


1) Ut cognoscatur quomodo wp et aij conjungantur, uiilis locus est 1 Joh. 
5, 6. Quorsum illud o? uóvov &AAÁ, nisi alterumutrum satis haberetur ad salutem, 
sive jJ? ÜJarog;, sive O6 aZuarog;? Deinde compone Joh. 8, 6: &£ ÜJaroc xai 
cysUj.mToQc, ut iibi persuadeas in Novo Testamento non omnia deleta fuisse ves- 
tigis, quibus efficitur tres olim religiones exstitisse, quae deinceps "r3wp, Alu« 
ei IIvsUp.z secutae elementa dederunt, unde Christiana religio propagata fuit, 
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auctor fuit, statim ab initio ad reliquas sectas nihil per- 
tinuisse. Interfecerat eum Herodes, uti Josephus perhibet 
Archaeol. 18, 5, 2, robe 'Iovàaicus xeAeUovra, &periv Eras xoUy- 
TRG .... [XmTTICMQ cuvilygi* oUTu yàp 34 xal rwy (QazTiGIV 
d&mobexTi» müTQ QaveicÜmi, i3 àmi rivOv &pxprdduv mapaiTMO 6I 
xvpopivov, &AX d! dyvelg ToU c[uaTog , GTs 04 xol Tio usiic 
Qixaioc Uv 7rpoexxexaÜnpuév4c. Hic verbis &» àv mriwwüv — xpu- 
&évey non respicitur aliud baptismi genus quod fuisset éi 
TaXpzmiT4cti Zuxpraàgy et a quo Johannes fuisset alienus; 
imo urgendum est pronomen T:;&v. Johannes, nam haec 
est Josephi mens, postulabat perfectam puritatem, Zyveiav 
TOU cGpuxTOG xxl Tic quac itaque secundum eum baptismus 
erat ém) wapxiT4ce| T 200v Zpxpr&Ówy '"). Idem Josephus 
tribuit Johanni magnam apud populum auctoritatem. Hero- 
des eum interfici jubet: T£vr& vàp éigxeoav cuu(QovAa Tí 
éxslvou -mpaEovrsc* ideo Herodes woAU xpeirTo» wWyeirmi Tplv Ti 
yeirepoy. 8E. móroU yevésóni, .... &vaipely € uera(doAHe yevo- 
(yug eig TÀ TpRyuarE ÓumTseOv ueravosiy. Apud Josephum 
Johannes plenus auctoritatis est, qui populum quolibet im- 
pellere potest, Savonarolae instar, a quo metus est ne im- 
perium in imperio initium capiat. Ka! éfemopeveTo mpg aU- 
và) m&cx :5$ lovÓmim wóps, uti Marcus narrat 1, b. Hioc 
animorum motus tam gravis est, ut Josephus, qui de 
Christo tacet, eum memorare necesse habuerit addideritque 
Herodis cladem visam fuisse Toje 'LovyOmlos éml Tipepim Ti 
ixelyou  &ri TQ cpaTeUMaTi yevicÜxi, ToU ÜsoU xaxüc '"Hpuoy 
0éxovroc (ibid.). 

Cum iis quae supra de illo animorum motu exposuimus, 
conveniunt omnia quae in Apostolorum Actis de Johanne 
traduntur. Veluti quam diserte ipse Jesus 1l, 5: 'Ie&vvws 
ahy diQámTiCEV ÜDmTi , Üpjseig 0b (QamrrioóvoeoÓse &v vveUuaTi &ylg. 
Johannes non tantum baptizavit, sed etiam in contionibus 
baptismum commendavit, 10, 37; 13, 24. Apollos Alexan- 
drinus est xeTwwuévos TX4v 030v ToU xuplou (18, 25), nec tamen 
minus émieZjevog p àvov vó a&zric.m "loyvov. Paulus Ephesi 


l) Alteruter nostrum aliam sententiam tutatus est, Aem. XXIV. 281. 
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esse comperil rwàc uxÓ4T&àc, qui interrogati el zveUjsm yov 
àapere, ingenue respondent: 4AA' o00à si mvsUjm Gyiov Égiy 
4xoucajiey. Deinde iterum interrogati: sig ví otv &amrrioÓwre, 
profitentur baptizatos se esse sic ró 'Ieavvov az Tic a. Mox 
Paulus eos baptizat sig rà Jvopue ToU xuplou '[wcoU, quo facto, 
quod imprimis attentione dignum est, éz:0évrog; xóTole ToU 
IIz0Aou meéipuc, 4A0& TÓ "veUjum TÓ Óyiov Ew abToic et disci- 
pul ili continuo incipiunt A«Aejv Ts wAóGecoaic xal TpoQw- 
reóe. Hos certe locos vulgaribus interpretationis artificiis 
numquam expedies. 

Sed ex postremo loco efficitur, Apostolo Christiano non 
satis videri baptismum, quo professio fieret poenitentiae et 
virtutis et éyveíae ecdparog xal wwxüs itaque discipulos 
iterum baptizat, et quidem ad Jesu professionem, quo 
facto IHveUjpa accipiunt. Quod igitur vulgo traditur, Johannem 
Jesu viam praeparavisse, id postea demum excogitatum 
est. Quomodo iis temporibus, de quibus in Actis agitur, 
fieri potuisset ut Johannis discipuli ignoravissent essetne 
Spiritus Sanctus necne, si Magister de Christo jam ea om- 
nia praedicasset, quae nunc in Evangeliis legimus !). Si 
Johannes vidit Spiritum descendentem super Jesum, quo- 
modo fieri potuit ut discipuli multis annis post Spiritus il- 
lius nomen primum audirent? 

Postquam Christiana Ecclesia, dicimus autem antiquissi- 
mam Catholicam ilam quae primum enata est, quo tempore 
diversae sectae in unum coaluerunt, postquam igitur Chris- 
tiana Ecclesia baptismum recepit, significatio mutari debuit. 
Non poterat manere baptismus 4eTzvoíis;, nam, quod vi. 
dimus, Pneumatici poenitentiam non agnoscunt, nec magis 
illi qui Verbi doctrinam strictissime interpretantur ?). Itaque 


l) Vide imprimis Joh. 1, 81: Zva daxvspu0f (ó "IqcoUq) r& "LrpasA, 9ix ToUcTO 
4Ado. byà &v rÀ UVOmr:. QavwTÍ(mv. Quod toties iterat, certo certius se non esse 
Christum, arguit quam necessarium scriptori visum sit, tegere et dissimulare 
dissensiones quae olim fuerant. Contenditis, inquit vel innuit potius, Johannem 
eum esse quem Patres praedixissent eumque praeclarum inter omnes prophetam, 
quem Israel exspectaret, sed ipsi Johanni potius auscultate, qui contrarium affirmat. 

2) Vide imprimis cap. 7. Vs. 3 audimus TOV vvevj&ar (xk0v. Aóyov , si quidem 
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factus est baptismus ei; rà ÜÓvou s, non institutus ut homi 
nes virtutis participes flerent, sed quo profltebantur se 
eam jam esse adeptos. 

Hinc accidit ut cum alii loci tum narratio de Jesu baptismo 
aliter coloraretur. Synoptici simplicissima ratione alterum 
animorum motum collocarant juxta alterum. Decessor bap 
tizarat successorem et spiritus Dei descendit sicut columba 
et venit super Jesum (Matth. 8, 16; Marc. 1, 10); sed hoc 
pneumatici non magis servare poterant quam illi qui Verbi 
doctrinam amplexati fuerant. Si certo temporis momento 
Spiritus super Jesum descenderat, tota doctrina corruebat, 
tum Joh. 8, 6, tum 8, 845. Hinc quod Spiritus descendit 
sicut columba, eo detortum fuit, ut signum esse haberetur, 
quo Johannes Jesum agnoscere: nam, quod bis traditur, 
non norat eum et opus erat certo signo atque ideo ó még- 
yas; dixerat: éQ' ov &v loc TÀ mveUMm xaTm()mivoy xol uévoy 
ém' aüTÓv, obróg dew Ó (Qawri&uv dy mveUjamri) &yig. Neque 
hic columbam conspicit vel ipse Jesus vel reliqua multitudo, 
quod plane fuisset inutile, sed solus Johannes. 

Contra ut satisfieret Catholicis illis et antiquissimis Chris- 
tianis, in colloquio cum Nicodemo, quod totum pneuma- 
ticum est, baptismi mentio recepta fuit, quo facto sententia 
luxata est. Accidit hoc vs. B: éàv 4 Ti6 yevvw0g [iE Uv3sro 
xai] vvsUjmTos xTí. Interpolationem manibus quasi tangimus. 
Si 03aTro; primitus facta fuisset mentio, aqua iterum recur- 
reret vs. 6, sed ea est hujus versus ratio, ut ibi aqua 
neque commemoretur nec commemorari possit; etenim le 
geretur, quod nimis absonum est: ró yàp veyevvwuévoy & 
ToU UómTo; U0mp &clv. Apparet capite 8 baptismum conjungi 
non debuisse cum novis ex Spiritu natalibus, nam baptis- 
mus certo et definito tempore fit, sed natales éx vveuuaTo 
ex illo idearum orbe subter lunam detrudentur, si adjungere 
velis rà. i£ j9xrog yevvulsivai. 


ita dicere fas est. bavépwrov csmvTr T xór[,9, inquiunt fratres: imo vos po- 
tius, sic superbe satis respondetur; 84à 3& uiom67 ó xócuoc (cf. 15, 18—325). 
Vide vs. 19; 21 et infra. 
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Quum quartum Evangelium retractatum fuit, mitigatum 
fuii quod praefractius et rigidius dictum fuerat non tan- 
tum in iis quae ad IlvUüusz, sed etiam in iis quae ad 
Aóyov pertinebant. Christiana religio Catholica facta est, 
quod saepe jam diximus, recipiendo et conciliando contra- 
rias opiniones ea ratione, quae Ecclesiae facilius placere 
potuit, quam sero natis dogmaticis, qui omnia in artem 
redigunt. 

In metaphysica de Verbo doctrina, quod vidimus, quas 
partes 7à dec habuit, eas suscipit ó Adéyec itaque quum 
pimum Aé»e; in mundum venit et facta est eap£, evadit 
xp(ícis. Hic autem Advec non Salvator est, sed Judex Mundi; 
es; judex, quia hoc eius fert natura. Verum populus, qui 
perosus erat dialectices laqueos, quum Jesum sectabatur, 
imprimis Salvatorem colebat. Huic etiam opinioni satisfacere 
voluit scriptor tum Joh. 1 tum Joh. 8 indeque ortae re- 
pugnantiae, quarum nonnullas percensebimus. 

Aéyos Sit, qui patefacit qui sint veyevyxuévor ix. ToU ÓeoU, 
qui non sint; sed qui Jesum sectatur, accipit tamen éEov- 
clay Tíxvov Ós00 weivécÜmi (vs. 129)"); est ó &àgvàóc ToU ÓeoU 
alpov TV Gjuxprin» TOU xócpcu (vs. 29). Deus ille de quo 
legimus 1, 1: 6eà; 3» à Adyoc, tamen 1, bO etiam est Ba- 
ciAee TOU 'Io92*^; quin et munus quod ad xpi et 4A40eiav 
attinet, idem est quod Moysis fuit circa véev (1, 17); co- 
medit eum zelus domus Domini (2, 17); qui dv4p fuz posüev 
(Iedvvov) wéyovev, Bri proc (móToU) wv (1, 30) simul est 
v; ToU 'lec*Q To0 dmó NaGapér (1, 46). Est lux, quam 
tenebrae haud comprehenderunt (1, 5), sed etiam ille qui 
homines aecurate docet et exponit quis deus sit (1, 18). 

Extremo capite tertio de insuperabili necessitate illius 
x(cec;, quam Jesu adventus affert, quantum potest licet- 
que detrahitur, vel potius identidem negatur quod modo 
affirmatum fuerat. Attendat quis ad 8, 14 — 18 collatos cum 
vss. 19—21. Ilis versibus humanum genus describitur 


1) Nemo facile sibi persuaserit versum 18 statim illatum fuisse post vs. 12; 
o/rivec post Toig "rigeóoucty. 
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pestilentia laborans sicuti Israel in deserto (Num. 21, 8 sq.). 
Mundum ut salvet, Deus mittit Filium. Non missus est 
Filius sicuti alii versus perhibent, ?v« xplvg rà» xdeuov, Sed , 
quod diserte docemur vs. 17, iva cw6j 6 xdecjoc 3i abro) |). 
Iuxta illud 434 xéxpirra: vs. 185, quod revocat fere in memo- 
riam celebratissima verba Lascíate ogni speranza, invita. 
mur ut attollamus oculos ad Salvatorem in solio sedentem. 
Cum vs. 185 ubi minime cogitatur de iis, qui etiamnunc 
fidem amplecti possunt, conjungitur Johannis testimonium: 
iyu Tüvrec TieeUcuoiv Oi xüToO0 (1l, T). Vs. 3, 16 vicit quam 
breviter appellare poterimus hujus evangelii retractationem 
ecclesiasticam. Non venit Jesus in mundum ut appareret 
qui fideles essent et qui minus, sed /w« ms à vi«eUev cj 
a0Tüy jM &mOAwTOI! RAM Ey QuXv xidyov. Verba plena tener- 
rimae caritatis Ecclesia retinuit, neglectis reliquis, quibus 
sectarum dialectica uteretur et abuteretur. 

Jam in his tribus capitibus videmus, quomodo vetustis- 
sima Catholicorum persuasio sese deinceps: effinxerit ; omnia 


1) Contrariae opiniones, Jesum venisse in mundum /ve xpívyg, nec venisse ja 
xpíyg, etiam slibi in quarto Evangelio offenduntur. Judicat Joh. 6, 22; 27 et 
Jesus in lucem profert cuiusmodi quisque jam antea fuerit (b, 20b cf. 1, 61); 37 
(inde ab oUrs Qwvv); 38a; 40; 41b (inde ab ZAA&). Contra Jesus Salvator esi 
5, 24 (cf. 8, 18); 25; 84b (inde ab 4AAX vara). Discrimen inter philosophicam 
et empiricam rerum considerationem luculenter apparet 8, 20 coll. cum 5, 29b: 
ó QaUAx mTpáccuv et of Tk QaUAx m pá£ xv T&c. Philosophica consideratio, 
Jesum esse normam ad quam humanum genus exigendum sit, redit cap. 7; vid. 
v8. 7 (cf. 16, 18—25); vs. 84 coll. 8, 14; 19. Jam nune novit Jesus pecca 
tores in peceato morituros esse, cf. vs. 2]. Sunt enim £x Tdv x&rw, 8, 23: hic 
enim mundus ex dicione mendacii est, vs. 48 sqq., neque ex Deo sunt, vs. 4f. 
Mutuum odium erumpit et secundum Judaeos Jesus insanit (10, 20) et secundum 
Jesum Judaei ex patre diabolo sunt (8, 48 coll. 10, 26). Vide contra Jesum 
Salvatorem 6, 82; 85; 87b; 38; 40; 43b—5b51a; 58. Eodem pertinet quod Jesus 

. mortuos suscitabit Tí &cx&r« *"4épz. Oppositiones etiam &dmodum luculentae 
conferantur 5, 30; 8, 26 cum 8, 15; 12, 40 cum cap. 9, imprimis vs. 32. Ree 
pondet alia oppositio: vivere Jesum inter Judaeos tanquam inter meros adversa 
sarios: 5, 16; 6, 41; 62; 7, 1; 8, 48; 52; 9, 18; 22; 10, 31; 83; 11, 8; 54; 
19, 87; 18, 129; 306; 19, 7; 12; 38, 20, 19 coll 1, ll et Jesum vivere inter - 
Judaeos tanquam inter suam sibi propriam et dicatam gentem: 2, 13 sqq. im- 
primis 28; 3, 1l sqq. imprimis 22; 4, 22; 5, 1; 06, 4 sqq; 7, 2 (malum Ju- 
daeorum consilium 7, 1 fratribus ignotum fuit); 7, 11, 16; 8, 31; 10, 19; 24; 
42; 11, 30; 45; 12, 9; 11; 12 sqq.; 42; 44. 
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insunt in ,juxtapositione", nam ut perspicue scribamus, 
nunc etiam Latinitatem negligimus. His paucis paginis in- 
venimus juxta doctrinam de Verbo, Jesum qualem Synop- 
tici eum depingunt; pneumaticorum intimam philosophiam ; 
baptismum celebratum tamquam arcanam conditionem sa- 
lutis; mundi extremum judicium metaphysice jam pronun- 
ciatum et Jacobi scalam (1, 52) in perpetuum constitutam, 
ub ex coelo in terram et versa vice commeari possit. Verbo 
ub dieaàmus, totum Evangelium constat contrariis opinioni- 
bus artificiose consociatis, adeo ut egregium fontem habe- 
amus, unde sectae cognosci possint, quae sua contulerunt 
ad Christianam religionem excolendam. Itaque nihil prorsus 
est cur contraditiones miremur; veluti si aqua, quod sym- 
boum est ejus motus quem Mosaicis legibus innixus Jo- 
hannes excitavit, capite secundo jam cessit locum vino vel 
Sanguini Novi Testamenti, sed capite quarto illuc reditur !). 


$ 2. 
Tractatur caput IV. 


Samaritanis, qui ad fontem Jacobi sitim sedare cupie- 
bant, inculeatur: wc ó cívev éx ToU UJaToe ToUTov Dnp9cci 
7ZA (4, 18), sed Jesus habet sva UOxroc ZAAoudvov cic 
jew amidwiv (vS. 14), quod non prohibet quominus vs. 28 
4 cvTWpix éx TOv 'louoómíev sit. Merus pneumaticus, qui non 
alia loca aliis sanctiora ducit, intimam persuasionem animi 
audacter proponit his usus verbis merito celebratis vs. 24: 
TyUua b Üsóc xré&., sed patienter ferre debet, quod vs. 22 
Jesus eam Israelitarum populo tribuit dignitatem, quae 
aperte repugnat Pneumaticorum doctrinae, qui Judaeorum 


1) Ve. 6, 832 Moysis de Deo doctrina haud leviter impugnatur, imprimis si va. 
92 respondetur ad id, quod Judaei dixerant vs. 81. Provocant ad Psalm 78, 24, 
ubi legimus Deum ut omnipotentiam suam ostenderet, mensam in deserto appo- 
suisse e£ panem de coelo dedisse manducare. Quandoquidem hoc per Moysem im- 
petratum fuerat, cui Deus favorem suum comprobare voluerat (Exod. 106, 4), 
credebant Tsraelitae: Moose ÉOuxsv "4v Tüv Éprov &x ToU ovpavoU, quod Jesus 
praefracte negat. Moysi igitur et Moysis Deo opponitur ó wap iov. 
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privilegia miris modis vilipendebant. Nec Samaritani secun- 
dum Pneumaticos. magis caecutiebant quam ipsi Hieroso- 
Iymitani. 

In colloquio cum muliere Samaritana ;vix dubium est, 
quin olim princeps locus Judaeis vindicatus fuerit, cum vs. 
22 continuo sequeretur post vs. 20, unde nunc diremtus 
est versu 21, qui nequaquam huc pertinet. Id verum esse, 
sine controversia efficitur ex iis quae post vs. 24 sequun- 
tur. Quod declaratum fuerat vss. 21; 28; 24 quantumvis 
magni id momenti sit, ceterum nusquam respicitur. Nimi- 
rum vs. 25 respondetur iis quae dicta fuerant vs. 22; quid- 
quid sciamus vel nesciamus , inquit Samaritana mulier, cf 
óri Meccíac Foxeroi* cum ergo venerit ille, nobis annuncia- 
bit omnia. Admirabile responsum est, si quidem Jesus id 
ipsum dixisse videbitur, quod Messias, secundum Samari- 
tanam, debebit dicere. Secundum illam Messias cognoscetur, 
quod explieabit omnia. Quodsi autem Jesus (vss. 21; 23; 
24) modo omnia explicaverit, poteritne mulier Messiam 
sub Jesu persona latitantem tam parum agnovisse videri, 
ut Jesus (et quantum hoc discrepat ab illo pneumatico 
eUpyxz 1, 385— 52) necesse habeat totidem verbis affirmare: 
éyà siui Ó AaAGy co: (Vs. 26). Nec sane rogamus possintne 
ea omnia revera sic fleri; id tantum quaeritur possitne 
quis sana mente praeditus narrationem componere, in quà 
vss, 21; 23; 24 et legantur nec ceteroquin ullo modo res- 
piciantur. Vs. 89—42 magnifioum verbum cwüpgzs ó 0s 
plane siletur. : 

Ut vss. 23; 24 cum reliquis quodammodo conjungi pos- 
sent, interpolatus fuit misellus ille versiculus 21, quo quam 
inepte dicatur quod recte dictum fuit vs. 28, sic facillime 
apparebit, si ex vs. 28 verba fpwerai Gpm xmi vüv decly — 
quibus verbis id indicatur quod semper verum est — etiam 
vs. 21 ante é» rà pe: collocaveris; nam peribit sententia. 
Etenim quod legitur vs. 21 non usquequaque verum est, 
sed credibile est secundum scriptorem ipsum 4A»6ivoüs vrpoc- 
xuv4Tà; omni tempore in spiritu et veritate adoravisse. Nec 
minus per se spectatus vs. 21 negligenter enunciatus est, 
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nam, etiamsi verum falsumve sit desertos fore aliquando 
montes Garizim et Moria, nihil hoc pertinet ad propagatio- 
nem verae religionis, quae tota pneumatica est. 

Eodem loco habendi sunt versus 4, 13; 14, quo versus 
3, 6, nam utrobique quod pneumatice dictum fuerat, con- 
junctum est cum baptismi Christiani commendatione; eo 
pertinet illud &£ 09«ro; 8, b et quae de Jesu fonte dicuntur 
4, 4—20. Et nunc intelligimus qui sit factum ut pugnarent 
versus 1 et 2, nam primum traditum fuerat Jesum plures 
baptizare quam Johannem (vs. 1), sed qui interpolavit vss. 
29; 24, verosimiliter addidit illud xeíre: vs vs. 2 !). | 


8 83. 
De locis retractatis ad normam capp. III et IV. 


Capitibus 3 et 4 coaluisse pneumaticas sententias cum 
alis locis, quibus Jesus ad modum Synopticorum describi 
tur, etiam facilius credi poterit, si quis animum attenderit : 
ad consimiles versus quibus modo Iveuuzr: nihil, modo 
omnia tribuuntur. 

Johannes divinitus mittitur, baptizat in aqua et jam 
novit quis Jesus sit: 1, 6; 26; 29. Mox non novit Jesum, 
nisi IHveüuz descendat super Jesum: 1, 38. 

Jesus non ex se ipso loquitur, sed quod Pater manda- 
tum dedit, 12, 49; Jesus verba Dei loquitur, Pater enim 
Ilveüua dedit non ad mensuram: 8, 84 ?). 

Jesus ob; 0dAe: Cmomoii b, 21 et rà TveÜüud dci TÓ Cmo- 
moi00y 6, 63. 


1) Totus liber tam negligenter compositus es( tamque male habitus ipse textus 
(vide modo illud zAápic 1, 14), ut nulla conjectura per se nimis audax debeat 
videri. Quod ad compositionem attinet, digitum intendimus in illa multiplicia et 
quantum apparet plane inutilia Jesu itinera. Veluti Joh. 1, 44 Jesus in Gali- 
laeam proficisci cogitat; 2, 14 Hierosolyma; 8, 22 in Judaeam quam nondum 
reliquerat; 4, 3 Samariam; 4, 48, uti credibile est, in Galilaeam; 5, 1 Hiero- 
soma; 6, 1l trans mare Tiberisdis, quamquam in Judaea brevi ante degerat; 
7, 10 Hierosolyma; 10, 40 eodem quo 1, 28; 11, 7 in Judaeam; 11, 54 Ephraim, 
qui locus ignoratur; 12, l in Judaeam; 21, l denique in Galilaeam; nec curavi- 
mus minora itinera intra ejusdem provinciae fines. 

2) Ne ignorasse videamur, addimus 7à vveUja omissum esse in Vaticano Codice, 
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Qui in Jesum credit, habet flumina aquae vivae '/, 37, quod 
continuo post refertur ad Pneumaticorum doctrinam vs. 38. 

Dum Jesus etiam in his terris degit: vüv xpílcig éclv ToU 
xdcuou TcUTOU' VÜV Ó A&pwv TOU xOcuuoU TOUTOU Éx(üAwÜyucerai 
i£v 12, 31. Contra non erit xpíc;e, nisi Jesus ante abierit 
et IIveou a descenderit: 16, 7—11. 

Jesus est via et veritas et vita; nemo venit ad Patrem 
nisi per eum 14, 6. Contra Jesus Patrem rogat ut Ilveugz 
veritatis etiam detur: 14, 16 sq. 

Jesu discipuli non sunt amplius servi sed amici: ór! 
c&yrTX& & W4xoucx mxpà TOU TuTDÓG; j0U, iyvOpicm Üpiv: 15, 
15. Contra Jesus multa reticuit, quae IIvsüga discipulos 
docebit 16, 12 sq. 

Jesu discipuli mittuntur «eic Tóv xdogov, sicuti Jesus a 
Patre missus fuerat: 17, 18. Idem fit sed non nisi accepto 
Spiritu 20, 21 sqq. 

Ipse Jesus discipulos perpetuo consolabitur, sed ut locum 
paret, parumper eos deseret (16, 16 et 14, 19), donec 
iterum eos videbit (16, 228; 28»; 25; 26). Verum hoc quo 
discipuli gaudere debebant 16, 28, totum e conspectu nostro 
removetur, ut Jesus locum cedat IIveósari, Etenim audimus: 
jam non videbitis me, (16, 10), nihilque ut discipulos con 
soletur pollicetur praeter Ilve;4z, quod Pater de coelo de 
mittet. Legatur 14, 16 post 17, 24. Redactor ut dissen 
sum obumbraret, addidit 16, 6 sqq. 

Ex horum locorum collatione licebit efficere, pneumaticam 
fidem postea demum agglutinatam fuisse doctrinae de Jesu, 
nam $i eos tantum locos haberemus, quos deinceps priore 
loco recensuimus et a quibus IIveUsaro; mentio abest, nihil 
admodum ad integritatém desideraremus. Abest Pneuma et 
multa fiunt, quae erum fiunt, eodem illo auctore prae 
sente, cuius olim nulla mentio. Christum et Ilveüua ani- 
madverte, ut alter alterius vicem perpetuo sustineat: op 
timum hoc, sie nobis persuasimus, documentum est, di 
versam utriusque esse originem et discreta olim officia fuisse. 
Nune attendendum est, Jesum esse Paracletum 1 Joh. 2,1 
(cf. Rom. 8, 34), Ilyeüuo autem Paracletum esse Joh. 14, 16; 
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26; 10, 7 (cf. Rom. 8, 26); deinde Apostolos de Jesu tes- 
timonium fperhibituros esse 15, 27; Ilveíua autem idem 
facturum esse 15, 260. Vs. 27 eam habet speciem, quasi 
Pneumatici primos Apostolos conciliare voluerint ; illud certe 
xxi Dopsig; paene nimis puerile. 


8 4. 
Tractatur caput XIII. 


Ex iis quae supra disputavimus, sponte delabimur ad 
suspicionem Pneumaticorum fidem coaluisse demum cum 
doctrina de Jesu, postquam haec jam recepisset Johannis 
Baptistae discipulos, qui Deum patrem unice adorabant. 
Capite 13 documentum habemus unde appareat quomodo 
memorabilis $474c:; ix TOv uaÜ4rov 'loawvov cep) xaÜmpicpLo0U 
(cf. Joh. 3, 25) inter utramque sectam litem diremerit. 
Nempe narratio de pedum ablutione (13, 1— 19), demtis 
involucris, ad vetustissimam formam revocanda est et sta- 
tim incurrit in oculos esse quaedam obscura, quaedam au- 
tem quam maxime perspicua. . 

Obscura est introductio, vs. 1—3, in qua scriptor nobis 
videtur explicare voluisse quod mox tradetur. Legimus au- 
tem haec: 

I. Jesus: sentit appropinquare horam mortis. II. Osten- 
dere voluit, se suos dilexisse in finem. III. Novit Patrem 
omnia sibi in manus dedisse. IV. Ablutio facta est ante 
diem festum Paschae; quae temporis notatio post 182, 1 
Supervacanea est ac proinde peculiari quodam modo ad rem 
videtur pertinere. Verum enimvero in omnibus hisce nihil 
inest, de quo statim perspicere possis, cur Jesum ad illam 
solemnitatem impellere debuerit. Itidem obscurum est vs. 7: 
yve0*4 usrà T40T&, nam ipse Jesus mox (of. vs. 8 sqq.) 
interpretatur quo consilio Apostolorum pedes laverit et mi- 
rus est usus singularis numeri, quum statim sequatur vs. 
19 yivdexers. 

Contra sex sunt res perspicuae admodum: I. Sine pedum 
lavatione non habet Petrus partem cum Jesu (vs. 8). II. Prae 

l4 
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ceteris Petrus est, qui postea sciet, quid Jesus fecerit (vs. 
7). III. Pedum lavatio destinatur tantum Tof; AsAovuévog et 
xaÜapos (vs. 10). IV. Discipuli discipulis hoc officium prae- 
Stare debenu (oues àqelaere ÀA Ax» Amy vizTew ToUs TÜDxc, 
vs. 14). Cf. 1 Tim. b. 10, ubi viduae pedes lavant T6óv 
&yicv. V. Quod efficitur ex verbo vpacóa: (vs. 10) coll. 
cum vízTsiv (vs. 12), Jesu discipuli etiam semet ipsos lavare 
possunt. In medio verbo cardo rei vertitur. VI. Jesus diserte 
provocat ad honoris titulos (vs. 18 quem nunc separatim 
consideramus a vs. 16, de quo post agemus). 

Haec omnia numquam intelliget, qui vulgari ratione ver- 
bis adhaerescit. Ipsam quoque rem praeterea stupemus: 
posita veste Jesus postrema nocte exemplo discipulos docuit, 
etiam servilia ministeria fratribus praestanda esse. Exemplum 
certe effectu caruit, nam praeterquam quod semel quotan- 
nis in monasteriis uti e& Romae et Viennae in regia extrui- 
tur ridicula scena, nemo officium deputat, quod melius et 
tutius servo tuo curandum mandabis. 

Jam Chrysostomus, Ahomil. 19 ém Epist. ad Ephes. latere 
. arbitratur exemplum mutui auxilii fraterno animo praestiti, 
sed Athanasius ad Monach. cap. 7 adhuc novit Hermiam 
quendam, cujus quasi officium fuit Ae/s; robe &veEd9cuc (quid 
hoc est?) et aequalis eius Cyrillus Alexandrinus 19, 15 Jo- 
hannis caput 13 eo refert, quod Christus est quasi medicus 
eb v47í»v amicus. Quin et sine ulis ambagibus loquitur 
Bernhardus Clarae Vallis (Serm. ín Coen. Dom. 4): ,Nam 
ut de remissione quotidianorum peccatorum minime dubDi- 
temus, habemus eius sacramentum pedum ablutionem." 
Sacramentum mansit apud complures sectas et apud Mora- 
vios fratres baptismus minor habetur, sed solus inter omnes 
S. Bernhardus rem acu tetigit. 

Hic juvat componere locos qui sequuntur: 

Evang. Joh. 18, 4: xa) ('I»- Flav. Jos. Vitae S 2: srv- 
coUe) ríÓ4s: và ig&rix* V3. 10: — 0duevéc Tiva BavoUv Üvoum xarà 
à AeAouuévog ox EÉwsi wpelav — rv. ipuulav Xixrpl(9emw. | daÓsiri 
xTé. pày &TÀ OÍyOpov woc[ueyov . . .. 

Vuxpp 3à VómTi TW c) dpxv xal 


Evang. Joh. 18, 14b: xai 


oueis üQelAere GAXIAuV vimTE — 


ToUg TÜ0Gs. 


[Evang. Joh. 12, 3; 6: 4 
Mapiau An(QoUcm AlTpxV pUpoU 
yZpàoU .... Aene ToUe md0ac 
'Iuco0. xal i£iua£e Taie Üpilly 
&ÜTUc TOUG; "TÜO0xG XÜTÁG .... 
ems 0B ('loUóme) moUTO .... 
óT) .... TÜ yAuccÓxouoy Ex 
xTÉ. 


Evang. Joh. 11, 54b: m^ . 


Óev  éxslÜsvy .... elg '"EQpgaip 
Aeyopéyuv cA x&xei Ipsis 
usrTà TOV paÓb4T&Oy. Cf. Joh. 
1, 40; 7, 9; 10, 40]. 
Evang. Joh. 18, 2 sqq. : xal 
Qelzryou yivopévyou , ... . eysipe- 
v&i Éx TOU OelmyoU xxl .... 
Aa(Qà» Aévricy BiéQueevy énvTÓv 


ee. X&b GWp5aTO .... Axpo-. 


cei TOU; TÜ)xc TQ Aevrlg, 
7*3 
»» OieGuapeévoc. 
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THV VUXTX "TOAAAXIG AoUÓ[uEVOV 
T(Ue &yvslay. 

Antiq. 18, 2: ere BoUAav 
&riT4OsU0U01 xTácIV, TÓ ivy elo 
&àixiay Qépew UmeiAuQórec .... 
a)üro à é&Q' éaurTGy COvrsc 31a 
xovia Tj dAX4A0U6 ETIN, pGy- 
TX. Bell. Jud. 2, 8, 7: x&y 
aüTóc Gpww, uxotmroT dEv(p- 
ct elg TWy éEovclay. 


[Bell. Jud. 3, 2, 8: x44ià« 
àà OmoAmju(Ryovuci T ÉAauoy, 


«^ , 


xày GAMDü Tic Gxov, cpeTOL. 
TÜ cA[umz' TÜ yàp eüxuueiv dy 
XA&AGQ TiÜEVTX4 . .. . d jeiporovyTa 
à ob TOV XolyGy émij4eAMTA .... 
pia Ó' oüx Éciy aürGy TÓAI, 
, . , e / ^ 

&AÀ £6V EXXGM XATOIXOUCI 7T0À- 


Acl ]. 


Bell. Jud. 2, 8, 5: uéxu 
TíWTTWS; üpxe Épy ac auevoi muy- 
TÓÜyug EmeiTO T DV elg £y &Üpol- 
Goyrat q,oplov, Cocduevol T& axe- 
mücjuzC)! Aoi oUTOG ÀTOAOUOV- 


 T&i TÜ cÀp[Ax Npuypote Uónoi . ... 


&üro| vs xaxÜapo) xaÜdcrep eic 
&yidv Ti TÜkevog mupaylvovraa 
OELTV4THDIOV .... ETEITX  (G 
lepàc xaTaÜlusvo ràg doÜ5Tas 
TXA Ew ipym uwéwpi OelAus 
cpémovTai. lbid. 7: vp 3à C» 
AcUvri TXV cipsciy aÜüTÜV OUX 
eüüoc *» mapoDog , &AA' EA" dyi- 
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a&uTüvy fEw puévoyri TÀy  xUTW 
ómoriÜevru: Slairay , AEmwapidy 
TE XX TÓ Trpoeipyuio&vov mepitopua 
x&) AeuxX» dcÜjra Oovrs;. 

Evang. Joh. 15, 15: zZvr« Iurant novitii praeterea ui 
& «xovca TAXpà TOU TXTpÓG oU, — xpiweiw Ti ToUc mipericas. 
dyvopica oui. Cf. Act. Apost. 

20, 27. | 

Quodsi praeterea contulerimus Hebr. 10, 22 sq., jam non 
poterit temerarium videri credere, rojc AeAcujévous , 1. e. Chris 
tianos, pedum ablutionem ab Essaeis recepisse , ut, permutata 
rei intima significatione, sacramentum constituerent, quod 
quum remissionem quotidianorum peccatorum indicaret, si- 
mul patefaceret quis hoc AeAcuuévov nomine vere dignus esset. 

Nune melius perspicimus, cur Joh. 18 tam diserta fiat 
lintei mentio, tum dum discipulos Jesus lavat, tum dum 
pedes exterget. Nunc perspicimus, cur Jesus hoc solemne 
instituerit tristi illa nocte, cui Synoptici aliud praeterea 
Sacramentum tribuerant. Nunc imprimis perspicimus vs. 10 
et quidem ad analogiam Joh. 4, 18 sq. (cf. etiam Joh. 13,9 
cum 4, 15): Qui lavatur secundum legem Essaeorum, novà 
ei identidem ablutione opus est; qui autem lavatur secun 
dum Jesu legem, in perpetuum mundus erit; jam enim ex 
lavacro renatus exibit. 

Neque inutile erat hoc disertis verbis declarare. Per multà 
saecula inter Christianos agitata quaestio fuit, utrum puritas 
penderet ex propria virtute an ex puro et casto Christi cor 
pore, cui se quisque dicasset. An membra sancta debent 
esse ut sanctum sit corpus, quam Ecclesiam dicimus? Estne 
sanctum illud corpus pertinetque ea sanctitas ad omnia 
membra? Hoc probavit Catholica Ecclesia; reliquit autem 
sectis omnis generis, ut variis modis illud sequerentur. Jam 
in Novo Testamento certamen videmus et imprimis 2 Petr. 
2, 20 coll cum Tit. 3, 4. In secunda Petri epistula, nam 
tota Epistula conferenda est, statuitur homines post mag 
nam purificationem et baptismo inter fidelium numerum 
receptos, xaÜapór4rx amittere posse, ub rà fexera xelpwa 


2138 


fiant. Notabile est quod additur loco qui laudatur e Pro- 
verbiis nempe 26, 11; adscribitur scilicet e Aecve eu évy 
&ig xuAIcuv (Jop(dpou, nam in ipso proverbio non memoratur 
nisi xjev émicpéppag imi và Íàwy iLipaua. Non sane sine causa 
additum est illud Aevcepuév4. Contra in Epistula ad Titum 
praedicatur Aecvrpüyv vwaxAmyyeveclag, quod nos reddet xApovd- 
poug xaT éXióm Quo xicylov, Redit eadem lis in prima Jo- 
hannis epistula. Nempe secundum 1, 8 wA«vapev éxvToU6 
é2y slmuuev Óri &pnprlav o)x Éyouev (Ori xaÜampol Aci dapdy), 
ubi puritas tota pendet ex propria mente et vitae instituto 
cf. 2, 9: à rà» dOsAQv uucüv év Tíj cxorim deiv fue Apri. 
bisne év Tí cxoríg nec ne, diverso modo dijudicatur 2, 20 
sqq. ubi tribuitur wpícuz £T ToU àyliou. "PsUewc est ó 
&pvodUpLEVog Üri "IwocUg Éei Ó wpuedc , sed à ÓuoAoyGy Tiv vlày 
xz) TÜü» TxTÉDa Éxsi. Hoc xpicues, secundum vs. 27, aéve 
éy 0plv* deinde aliter atque 1, 8 docemur 3, 6: ze ó dv 
abTQ QÉévuov oUy, &uxprávei: Ob v. O: mg Ó yeysvvuuévog dx 
TOU Óso0 Gqpaprixy o) Toii... xal o0 OUVaTAL GRjuxpraysiv. Gi 
quis accusat se ipsum vel de salute desperat: 42» xarayi- 
vXcxy wy 94 xapüla, pelQov iciy à Ósüc Tío xapblag upóv xa) 
yivGoxei 7&vyTa. Hic, uti et Rom. 10, 9 id quaeritur quid 
tempore baptismi professi fuerimus: wáv mveüpm 0 ÓpoAoyet 
'I4coU» wpicüv iv capxi iAwAvÜóTm ix ToU ÓÜcoD iclv, 4, 2: hic 
in professione fidei omnia insunt, hoc enim modo membra 
evadimus ToU &yiou cópxro; et cuvÜamTÓusÜx mórQ, Rom. 6, 
4. Itaque: óc àv ópnoAoy94cy ÓTi "LIqcoUg écly Ó vic ToU soU, 
ó Ó0sóg fy müTQ uévei xai amüróg fy TQ ÜcQ, 4, 15. In Deo si 
manemus, manemus in caritate (vs. 16)!), sub imperio 
immutabilis caritatis: Qdjes oóx few i» vy ày&m (vs. 18); 
itaque ne hoc quidem timemus ne aliquando ab gratia de- 
sciscamus: nullus omnino timor adest, nam ó Éxwv róv viby 
ixs TÀáv CQw*v et relegat quis laudatos versus, ut comperiat 
quomodo Redactor, eodem modo quo in Evangelio factum 
est, veluti 15, 2—6, hic quoque quae philosophice enun- 
ciata fuerant, diluat et ad vulgi captum redigat. 


1) Significatio illusiratur, sic opinamur, Joh. 15, 9 et 10, utroque versu in fine. 
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Eodem modo populariter disputatur Hebr. 6, 4 sqq.; scriptor 
non credit perpetuo xa6apv esse mansurum, qui semel fuerit; 
negat, uti Theologi loquuntur, perseverantiam sanctorum. 
Imo contra: 43)varoy robe &mc&L QuriwÜlvrug .. . waparecüvra; 
edi dyaxaiviGei eic eravoixy. Solam normam sequitur quae 
bonis moribus censetur, qui sunt optimi fructus mutati 
animi: y5... ixQépgoura dxavÜmc xal TpidAouc ZBdxiuoc vg. 8. 
Itaque hic scriptor plane reiicit Gavriemàv Siüawv vs. 2 
atque sic tandem ad ipsum rei cardinem pervenimus. Quaestio 
an unum solum Acvrgà» in perpetuum praestare possit xaogoy, 
quaestio de perseverantia sanctorum maximi momenti fit, 
Sicubi lapsi inveniuntur, qui ad ecclesiae communionem 
redire cupiunt. Licetne eos ZvxxeiviGeiy ele er&voixv ; Negatur 
&c pernegatur secundum dogma Catharorum, quod dogma 
multo est vetustius quam ipsa secta. Si quis a Christo 
defecit, nulla umquam flagitii remissio. Secundum Catho- 
licos absolutio enixe petenti negari non debebat; sic postea 
constituit Callistus Pontifex (217—222); sic octavus canon 
Concili Nicaeae habiti; sed sic jam Luc. 12, 10^ contra 109 !). 

Tenebatur pulchrum illud àyav:5ecac — ele TéAog 18, l'*, 
quod nunc demum recte intelligimus (h.e. usque ad discipu- 
lorum obitum ?). Pedwm ablutio monstrabat perseverantiam 
sanctorum quemadmodum legimus: oóy dpzráàes Ti 7à 


1) Nempe propter Joh. 20, 29 et Matth. 16, 19, adhibita cautione quae le- 
gitur Mátth. 18, 17. Canon quidam Apostolicus, qui repetitur ex posteriore parte 
terii sseculi, episcopo vel sacerdoti abrogat, qui post poenitentiam peccatori ab- 
solutionem denegarit. S. Communio et nova inter fideles receptio, quibus cawonica 
absolutio continetur, non secessario cohaerebant cum peccatorum remissione, quam 
eacramentalem | absolutionem appellabant eaque plena restitutio in integrum posi 
nefaria crimina saepe non nisi exacta vita concedebatur, nam Ecclesia remissionem 
concedens, non ideo simul poenam quoque remittebat idque agebat, ut divinse 
justitiae satisfieret, ut Ecclesiae injuria illata compensaretur, ut virtus intentius 
coleretur, denique ne quis temere laberetur poenae lenitate illaqueatus. Codicibus 
poenalibus Ecclesia certum jus constituerat et medio saeculo tertio in concilio 
quodam Africano jam talis codicis mentio fit. In occidenti admissio ad communio- 
nem fit feria quinta. Haec descripsimus ex praeclaro libro H. J. Sehmiizii: dé 
Bussbücher und die Bussdisciplin der Kirche. Nach Aamdschriftlichen Quellen. 
Mainz 1883. 

2) In hoc Evangelio 72/0; numquam sunt Jesu discipuli, sed fideles in universum. 
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mTpópaTa Tà wp ix Tü; weqpóc nov Joh. 10, 28 (cf. 17, 12 
quo respicitur 18, 3). Errores nostri non abalienant animum 
ab summo Duce. Quo quis pulvere undique collecto com- 
maculatus est, is alias atque alias abluitur. Ecclesiae est 
arcae Noach instar, quae munda servat et immunda (Gen. 
7, 2)!) Ecclesia est domus Dei, in qua etiam vasa sunt 
inhonesti usus: iyve (non adeo ipsa Ecclesia, sed) ó xupioc 
Tovg Óvrac m)roU (2 Tim. 2, 19 sq; aliter Numer. 16. 5; 26) 
Ecclesia rete est: (94AeT6... TÓ ODÍxrUov xal süpy4cere. Non 
possunt rete in terram trahere 4&ó ToU vA40ouc; vr&v iwÜUcv 
xai rocoUTGv Üvrov (Cathari, Novatiani, Montanistae, Dona- 
tistae, Franciscani, Anabaptistae, Puritani, Darbistae cet. 
semper reponere volunt electorum purissimam cohortem) 
vocoUTuy Üvruy oix doxlcÓs, và BÍxrvov (Joh. 21). Pneumatice, 
negas te lapsos recipere velle? At Jesus eum qui ter lapsus 
est, toti Ecclesiae praeposuit: vmoeigaiwe và Tpo()aTiX pov, et 
ad Petrum occupat dicere: vvdew mera vaUTx (18, 7). Sint 
qui severiorem normam adhibere velint: at Jesus, Dominus 
noster et Magister, aliud o-é0ey&« dedit, non parcus fuit 
gratiae et statuit etiam lapsum restitui posse in integrum 
(vs. 16 interpolatus est) ?). 

Nunc demum bene intelligimus quod capite 18 narratum 
fuit. Scilicet instituitur sacramentum pedum ablutionis, 


1) In vetere Ecclesia creber est hujus imaginis usus. Propter ea quae supra 
diximus, memorabile est 2 Petr. 2, 5 animalis non nominari, sed patriarchae 
Noe familiam. 

2) Interpolator neque J-óósryua intellexit, neque vs. 18, quem versum omisit 
conferre cum Joh. 15, 15. Vs. 18 Jesus dicere voluit; Sum xópiog itaque rem 
instituam quomodo voluero. Locis qui leguntur Matth. 10, 24 et Luc. 22, 277 praeterea 
demonstratur Joh. 18, 16 non unice referri ad pedum ablutionem. Erat de vo- 
lantibus verbis unum, quod numquam inepte addebatur. Itidem interpolati sunt 
vss. 10b; 11 ac proinde vs. 2; cf. 18, 27, ne lapsorum absolutio extenderetur 
ad traditorem. Apud solum Johannem Judas loculos habet (12, 6). Fortasse ali- 
quid acciderat cuidam ex Essaeis illis, quos apud Josephum supra vidimus habuisse 
loculos. Odium Essaeorum itidem latet 12, 1l, nam pedes videmus unguento deli- 
butos vs. 8, sed res aliter narratur apud Matthaeum et Marcum. Nempe respi- 
ciebantur qui ab unguentorum usu abhorrebant; cap. 12, 8c collatus cum 11, 39b 
Evangeli imaginem offert, solitariae Essaeorum superbiae oppositam, cf. 2 Cor. 
2, 14; 16. 
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h.e. remissionfs quotidianorum peccatorum. Numquam tot 
additamenta adglutinata fuissent, si penes Catholicam nor 
mam jam fuisset victoria, quo tempore quartum Evange- 
lium in lucem editum est. Id minime continuo factum 
fuisse credimus, nam severitas Catharorum, vel eorum qui 
ante Catharos fuerunt, multo dignior videbatur esse et ple- 
risque Christianis propemodum innata. Qui oculos alte 
attollere nequeunt, indulgentiam cum conniventia confun- 
dere. Solent, quum homines adspirare nequeant ad id quod 
summum est. Itidem qui ingenium non potuerunt excolere, 
inexorabiles logices leges admirantur tanquam indubium in 
strumentum quod recta via ducit ad veritatis penetralia. 
Non nisi sanctus respicit peccatrieem ad genua provolutam 
illudque profert sine exemplo magnum: Remittentur ei pec 
cata multa, quoniam dilexit, multum. Pauci intelligebant 
quantum novi inesset in illo: Credo Ecclesiam | Sanctam, 
et tamen provenit tum demum, quod quantum novimus, 
nusquam alibi provenerat, neque erat proventurum. 

Nihil Christiana religio maius et excelsius protulit quam 
Ecclesia est, quae tuetur persuasionem nulli secundam 
adversus legis arbitrium ; quae testatur esse quorum mentes 
altius evolent, quam quo reliqui mortales adspirare possint; 
quae denique universitas nascentes populos educat eb in 
tereuntes comitatur; quae simplici ritu diversissimos mor- 
tales ad se allicit: doctos et indoctos, viros, mulieres et 
pueros, Graecos et barbaros eosque omnes consociat, modo 
militans et bellum gerens adversus 9vvd eic T0U vivos ToUTCU, 
modo alma mater quae liberos complexu suo nutrit ac fovet. 

Quam parum ab interitu abfuisset illa xowwvía, quam 
Aristoteles ne suspicatus quidem est, si sectarum zizania 
vicissent, hoc est, si vicisset superbia, quae pro imperio 
jus dicit et dissociat; si vicisset arrogantia eorum qui praeter 
suos neminem alium sapere arbitrantur; si vicissent denique 
ili, qui profanum scilicet. vulgus oderunt et arcent. Sed 
benefactum quod Catholicorum causa triumphavit. Nihil 
eximium contuetur, qui se jam appropinquare opinatur ad 
id quod summum est, pueri ritu qui in Acroceraunio monte 
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solem facilius se apprehendere posse sperat. Verior intelli- 
gentia fuit eius qui pronunciavit neminem esse bonum 
praeter unum. Epidauri aedes Aesculapii puris hominibus 
patet; Magnus Mediceus hospitio suo inscripsit: AT 'AIIH. 
Catholica Ecclesia, quae devicit pneumaticam philosophiam 
et Essaicam morum puritatem, homines ut erigat, non 
hoc agit ut sibi placeant, sed ut intelligant, nihil boni ac 
ne lacrimam quidem perire apud eum, qui ex commaculato 
humano genere corpus sibi paravit, quod de Suo Sancto 
Nomine appellavit. | 

Ab altera parte legimus ór! à Adyoe càpEb dyévero, ab 
altera parte tamquam in picta tabula respondet pedum ab- 
lutio. Nugantur veuzrixo de immenso intervallo quo 
dirimuntur ezexixol: imo ipsum Verbum mortalis caro est !) 
nec xaózpiv inteligimus ,integrum vitae" vel vv Óvr« év vG 
cópavQ, Sed TÓv AeAtuuévovy qui quotidie víCerz;. Ineffabili 
modo caritas illud intervallum superavit et purus fuit qui 
ad impuros dixit: ópeic xaxpol ice, ox ÉxeTe wpeluv 9» mÓ0uc 
yhpxscÓa;. Proclamatum fuit: Mésereor super iwrbas et super 
caducas res humanas, dum missa celebratur, longe lateque 
exauditur: Credo Ecclesiam | Sanctam et. Incarnatus est. 
Curat Ecclesia ut superne gaudium. Sibi: v«paà dv TQ obpavQ 
ér) évi duapreAQ (Luc. 15). 

Itaque Bernhardus Clarae Vallis revera vindicavit legitimam 
possessionem Ecclesiae Catholicae. Aderau ves significata 
sicuti Theologi loquuntur, sed sacramentum significans con- 
tendebat restituendum esse. Antequam imperium adepta est, 
Catholica secta hoc sacramentum usurpabat (1 Tim. 5, 10), 
cuius caerimonias ab Essaeis mutuata erat, sed adepta est 
imperium mutuis concessionibus et sacramentum pedum 
ablutionis tenere non potuit, quoniam brevi ante editum 
fuera& quartum Evangelium, in quo hoc caput 18 et im- 
primis cap. 6, ble sqq. a quo versu Ecclesia Catholica 
subsidium petebat adversus Christianorum 6gegQeyiav, qua 


am EDI EI EN d UND PAIN PÓMD, VEN. 


1) Cyrillus Hierosolymitanus 12, 15: Salvi sumus, inquit, eadem re, qua dia- 
bolus nos superare solebat: nempe cépxa intelligit. 
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etiam magis offendebatur Ecclesia quam ipso sanguinis 
haustu et quam eo lubentius abrogare cupiebant, ui eos 
Satisfacerent, qui carnis manducationem omnino improba 
bant (Rom. 14, 1 sqq)!) Quum panis substituebatur rj 
Gpic00 capxi, eodem tempore Ecclesia conciliabat pneuma 
ticos. Si quis diceret: é&v &* dQdywre vh» edpxa ToU vic) 
respondebant pneumatici: exA«pdc ée:w Ó Adyoc oUToc: vlog DU 
yaTxi aÜTOU dAXOUtiy; TÓ llyeUj4d igi TÓ CuomoloU0y, » cap 
(Scil. ToU xpisoU) ox GqeAeT o00év rà DüumTm à Ó Aóyos Ae 
A&Axxey wuiy vsUu d égi xal Qa» ei (vrs. 60, 68; 2 Cor. 
9, 6). Obturatum eis os fuit vs. 51e: à prog xré?). 


S8 5. 
Quid in quarto Evangelio ex Graeco fonte fluxeril. 


Pleraque omnia quibus Epistulae constant quas examina 
vimus, Judaicam originem habent; sed quarti Evangelii di- 
versa ratio est. Imo videmus inter vetustissimos scriptores 


l) Joh. 0, 51e: ó Zproc 08 9v £yà Jóco * cápE ov &Ecíy, y &yà Sácu Uri 
TÁc ToU xócuov Cwij; el quae sequuntur, distinguenda sunt a vss. 80 sqq. Ibi 
Jesus citra ullam controversiam metaphorice loquitur. Deus (ó va») dai panem 
de caelo et ipse Jesus hic panis est (vss. 82 et 85). Metaphora est neque um- 
quam ipse Jesus mauducari dicitur et qui esurit ,venit" ad eam (vs. 8D). Nec 
murmurant Judaei quod Jesus manducari debet, sed quod de coelo descendisse 
dicebatur, cuius parentes nossent (vs. 42). Etiam vs. 60 tantummodo legitur: fva 
vig EE abroU (scil. Kprou Zac) $éyg. Sed inde ab blc novum incipit argumen- 
ium. Non amplius Jesus ipse panis es?; dabi? enim, neque ille panis repraesentat, 
quod v. c. vs. 85 cogitare jubemur, spirituale nutrimentum, quod fidelis in Christo 
habet, sed carnem ejus. Nunc demum obvertunt Judaei quod legimus vs. 52. 
Nunc Zesra: vs. 51 fit oóx yere Zwüv &v émvroiQ (vs. 58), nec viia fructus 
erit doctrinae, qua Jesus discipulos suos imbuet, sed qui manducavit, vitam in 
se ipso Aabef. Itaque additus fuit blc ut crudae carni panis substitueretur. 

2) In M. Sehwalbii opere: Unsere vier Evangelión erklüri und. kritisch geprüf!, 
quod opus nuper Berolini prodiit, multae difficultates hujus narrationis probe 
notatae sunt, sed explicatio parum sufficit: ,Diesen Schwierigkeiten .... entzieht 
man sich am sichersten, wenn man .... muthig den Standpunkt allegorischer 
Auslegung einnimt, auf welchen der Evangelist selbst seine denkenden Leser durch 
die Unwahrscheinlichkeit seiner Erzüáhlung, durch die unglaubliche Behauptung, 
dass das Heil von der Fusswaschung a&bhünge .... deutlich genug hinweisi.... 
Diese Erzühlung (ist) eine sinnbildliche Darstellung alles dessen, was der Logos 
für die Seinigen gethan hat." Numquid ea via proficimus? 
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qui de religione Christiana egerunt, fuisse, qui Mosaicae 
legis plane ignari, ad Jesum sese applicarent, nondum 
depositis opinionibus, quas olim imbuerant, adeo ut imago 
Fili Dei quam exhibent, Graecam originem tam evidenter 
prodat, quam facile est dicere cuias fuerit qui nostris tem- 
poribus Graecam statuam repraesentare voluerit. 

Dum quartum Evangelium legimus, identidem subit Dio- 
nysi imago, qualis ab Euripide, depingitur in tragoedia: 


ecce loci paralleli : 
Eurip. Bacch. 
vg. 484: 

IlevÜsU. cápecusv cTWv) ypay 
[9/peuxóTec , 
&p' Xv Freppac, o0Y Xxpawt 
[Gppxo npe * 
à 0*p 32! 09 wWuiv spaoc o0 
[0vréo xo 
Quyig T3, &AA' Bünxev ox 
[Kxev wépme, 
o0à' àwpóg o00 A4AAc&Evy olvamry 
[vévov , 
yeAGv 0à xal üely x&àm ay ew éQplero 
&peyé Te ToUjL0y. eüvreTio Tr0000- 
[m evosc. 
vs. 472: &ppyr! dax xeUroiciv 
[elóéya  Bporav. 


vg. 477 : ácífoeinv &oxoDvr! py 
[év0nlpei BecU. 

vs. 48l: 

H. ToUT a0 TapoyiTsUcXG tU 
[xodài» Aéywv. 

A. Od£ei Tic Au x0 6i oopà Aly wy 

[cóx €) qpoveiv. 

vs. 485 sq.:. | 


IH. rà à)' iepà vüxTOp *» peb 


Quart. Evang. 

18, 8 sqq.: ó o)» 'ILoUm; 
Aam(Qby TH4yv cTéipxy xai éx TOV 
&pyiepény xal TOV Qapicalov 
Umwpérag Épweraui dxei ... CI 
coUe oby &iàdg TàvTx TÀ ÉpyÓ- 
peva, ém aoTby EEljA De xal Aéyei 
aóTOig* Tíya Cwreire xrí. 


6, 53: làv u»3 Qaywre TW 
capxm TOU UioU TOU AvÜpovTOU 
xx) T4rs abToU Tb Alp, oUx 
Éyere Ca dv énavcols. 

8, 20: mZ; Ó QaUAa mpac- 
CXV uice] TÜ Qe. 


19, 9b: à 8? 'IncoUc &vrüxpiciv 
cüx füexey mOTQ. 

Joh. 3, 2; 6, 17; 8, 1 
(Jesus pernoctatur in monte 
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[5:5épav TeA6ic ; 
A. vUxTUp' TÀ TOÀAR ce[uvd- 
[r4T' 8x oxócos. 


vss. 498 sqq.: 
A. Auct! Qu Ó Omipsy «TOS, 
[órav iy&à 60£Ao. 
II. óray ys xaAéecuye abTiy iy 
[Báxsxac «axbcic. 
A. xa] vv & cuu, mAwcloy 
[mxpàv ópá. 
H. xal v0) 'glv; o0 y 4p Qavepóc 
[ópnoiww y' époic. 
A. v4 Épuo* c0 3 dce(0Ws 
[xóróg àv oüx elcopác. 
VS. 641: mpàc copoU yàp ydp 
[Zoxeiy cc Qpov! eDopyMclav. 


vss. 648 sqq.: 
H. ciÓsev c0 Sec à SixQoyàv 
[£v mepde ; 

A. oix selmOV 3 oUx "xoucue OTi 
[AUcE&! &6 TIG; 

H. Tie; 
A. 0c Tüy voAU(Jorpuy &pjeAOV 
[Quer Qporois. 
VS. 784: A. mele) iy. odO£v, 
[Tà» éuGv Adyev xAUGYV. 


Oliveti); 8, 59; 12, 36 (re 
pente evanescit) cf. 10, 39. 
Sed imprimis 18, 30 (ultima 
coena et ultima colloquia noc- 
turno tempore). Vide denique 
11, 9; 10, qui versus scripti 
videntur eo consilio ut oppo- 
nantur versibus quos supra 
laudavimus. 

8, 99: xai ó mépiase us uer 
&uoU dely * o)x AQiixév us udvov. 
5, 87: o)re Quvuy a)roU dxy- 
xÜaTE TTOTE , 0UTE E1006 &ÜTOU 
éop&xaTs, kml Tüy Adyov aüTOU 
oüx EweTs éÉy Üpiv pLÉvovTa. 


18, 98: s xaxüg éAxAwca, 
paprüpucoy epi TOU XAXOU* éd 
àà xaAGc, TÍ 6 Open; 

11, 40: OóÀx elzdv eoi ori... 
Bpy T4» 3Eav ToU Óco0. 


€ 


15, 1: éyo eligi 9» &pmeA 
4 dAwÜwA xal Ó maTÁp tw Ó 
ytwpyüc égiy. 

6, 86: 4AX elmovy Opi ori 
XX éQpaxaTÉ [4e Xx OU 7T IGEUETE. 
Cf. 8, 46: sei aA9ufeixv. Aéya, 
àji& TÍ Üpeig 0D TicEUETÉ pul; 
10, 25: slov Opiv xal ox 
éTiIg eU T6. 
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Ex ea locorum compositione apparet in quarto Evangelio 
quaedam tradi, ad quorum similitudinem alia in Bacchi 
cultu indicare potuimus. Apud Johannem capp. 18 et 19 
describitur Deus cum inter populares inimicos tum apud 
judicem, qui non capit dignitatem, quam dedit virtutis 
conscientia; sed huius descriptionis quasi prima lineamenta 
in Euripidis Bacchis insumt. Cogita intervallum saeculorum 
minimum quinque et minus jam fortasse miraberis quomodo 
Bacchus apud Pentheum in coelum evectus sit, donec exiret 
sanctissima imago Christi apud Pilatum. 

Ecce alii loci paralleli qui itidem nostra animi attentione 
ligni videntur: 

Pausan. 6, 26, 1. Quartum Evangelium. 

Oc à? dy rol; ue A16 A^iüyu- 2, 1—11. Jesus Canae in- 
coy céQovciv ' HAeioi xal Tüv ÜÓsóy — terest nuptiis et aquam in 
cQuoiv. ériQoirzv d; Ty Ouley vinum commutat. 
TA4y éopTruv Aéyouciy* &TéxEi [uíy 
yt Tío TÓA&wG 070y TE Ük T) GLO, 
lyÜx rjv éopr4v &youci Guia ivo- 
p&Coyreg*  Aéwrag 9B dpibpy 
Tpeig 6g oixwum icxouloxvr&c ol 
lepeig xaTaTileyros xevoUc, Ta- 
dyruv xai T&v dev xc Eévuv, 
€ TUxoiey EmionuoUyTeg * o Dpa- 
yióüxg àà aüToi TE Oi lepeig xa) 

TUüv &AA«V 0c0ig kv xxTÀ yvyÀ- 
Lux» 5$, TAXig; ÜUpxic ToU oix9- 
paro; émi(ógAAoUGIV, 6g OB TV 
éri00cay TÀ TE OXW[AElA vri yG- 
yx. T &peci o Quoi xo éceADovrec 
ic TÓ olxwqm süploxouciy olyou 
TETAWC[.Évoug  TOUg  Aé(Qwras. 
TXUTX 'Haelov T& ol Ooxi[scT a- 
T0! XyO0psg cüv aüToig 9B xal 
five xaTOuyuyTO Éytiv xaTÀ 
Tà sipypuévm , émel xiTÓG ys oDx . 
ég xaipüv àQuxópwv TÀc &opTHc. 
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Plutarch. mor. Ed. Dübner. 16, 16: waxpiy xal o0 bea- 
I p. 474 (de EI ap. Delphos  peiré ue xai XX puxphy xci 
..9) Aidvucoy 33 xa) Zaypén...  opeo0E ue. Cf. 14, 19 et locos 
bvopsd.Cousi xz Qopác Twac xxi — supra laudatos, ubi Jesus re 
&Qavictobs (01) rà; àmofjicsi; — pente e conspectu evanescit; 
xxl mcuMywyeyecins oixeim Traig imprimis autem 12, 24. 
eipxuudyaic uera(doAaig  amiviy- 

Marx xal quuütóueTra tpaul- 
youci !). . 

Nec negligendum est, etiamsi res fortasse tanti non sit, 
quod Plutarchus cupit demonstrare Zugoc. wpo(3A. IV, 6: 
ríe Ó Tapà 'lovÓmloig 0ed;. Est certe aliquid nullum Graecum 
deum scriptorem reperire potuisse, quenr cum Judaeorum 
Deo componeret praeter Bacchum. Mutatis mutandis etiam 
hodie idem exclamare licet, quod Symmachus exclamat, 
qui colloquio interest: Zpm .... eb riv marTpiíTWv 06v .... 
Aidyucoy  éyypáQeig xal Uomo; TOig "E(Qpamiuv dwoppyrou ; 3 
TQ Üvri Adyog dcl Ti; Ó ToUTOV Éxsiyg Tüy abrüv &aoQalvav; 

Ad quantam perfectionem adductus fuerit Bacchi cultus, 
idem docet ibidem VII, 10: roóvavríow 9à oi maAai) vy Üciy 
'EAevuÓepa xal Aícioy ÓkdAoUy .... o0 Oià TO (ümxweUcipoy xci 
puaviGosg , Gasep Eüprmióue elmey, &AA' Ori TO OouAOTpeTÀc xdi 
qepibeh; xxl mico» PdLxipüv xal dmoA/ev Tie usc, dawcia 
xx) wappwcia swpoóx) pc XAAXAoU; BÍBeci:v. Itidem ibidem 
V; 6 quaeritur ví; «iría Tc év dpi ecvox;eplag T&v OermyoUv- 
T4V, &iTX Uscspoy eüpuvspimc, deinde multae explicationes 
proferuntur, tandem invenimus confirmatum, quod Plutar- 
chus diserte tradidit in libro de EI apud Delphos, nimirum 
arcta necessitudine Bacchum cum Apolline conjungi. Sicuti 
Apollo Bacchus praeest morum emendationi et concordiae 
et conferre licet de Alexandri Fort. Orat. 1, 10, ubi Alexander 
significat velle se T4» 'EAAd3« esipai: et simul cà Aucvoctv 
peiévzi iyvxy.. Dum coenamus, Lamprias ait, habemus duos 
imig&rac Té Xm dysuóvac, iv dpyij uiv vrüv Auudy .... Ücepoy 


1) Etiam Julianus Orat. VII, 221 Bacchum appellat 7» xpóduov Hua xal 
Qavspàv Ósóv. 
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3à vràv Aidvusov, Ov müvrec Ópigoy yeyoviyas cparwyby. ÓusAo- 
yoUcIy .... WjLEG Ó Aumiog Üsbc xal wopelog elg TÀEiy iAmpày 
xxl] QuAamvÜpemo» xaÓÜicsciw. Apud Virgilium Aen. 1, 784: 
Adest laetitiae Bacchus dator et bona Juno, Bacchi et 
saevae Deae mentionem Dido conjungit !. Itaque ille vapir- 
àór4c Aióvucoc (Sept. Sap. Conv. 15) sine impietatis crimine 
poterit exemplum haberi Dei fili, cuius verba sunt Joh. 
16, 22: r»v xwxpà» ouv oj0el; mipe: d opuGv* imo 15, 11: 
TaUT& A&AAXWNIUE ÜjéiV iv 9» wxpk » 8&3 iy Div qd xc) 4 xapà 
üuGy vA«4puói quique dum Deum precatur ita dicit 17, 18: 
yUy 0i wpüg cà Üpwopaxi xal TaUTX AXAG dy TQ XÜCUAQ iym bwuciI 
T4V XXpày T4v ipu» gemcAWupeuévwy éy amüroig. Sed nusquam 
fortasse luculentius apparet, quanto purior ac divinior Bacchi 
cultus tractu temporis factus sit quam Sept. Sap. Conviv. 
18: ai àà Mobcai xa) mavr&TXciv (Scil.nos reprehendent), ei 
vop.ltoisev aüTGy Epyoy slvat xilapay xol «0AO0Uc, AAAAR MM TÓ 
mxibsUew  TÀ 4Ü4 .... oüxoUv o08à T5; '"AQpobirwc fpyov ici 
cuyoucia xal iLic, o03b ToU Ai0yUcoU dÓw xxl olvoc , &AA! 9v 
ipmow0c1 Oià ToUTGV QuAOQpocUywv xol müÓov xci ÓpiAlnv Wuiy 
xxi cuv4üruxy Tpóg GAANAOUS" TAUTAa yàp Epym Ücim xmAei Xó- 
Amy xa) T&UTÀ (Qwoiw dyamAXv xal Qux jxA:Gm Tpec(QUTWG 
y&VÀuEyOg .... TOig OÀ TOÀAOIg KXl ju» 7à&vU GUVMÜECI (449. Ryav 
yvupipoic , Ó Ailvucog waTsp év cup) TQ olyg uaARecoy TÀ jy 
xa) Gyuypaivoy psv TivX Cuyxpacsug pc ZAMNAcUG XX Q- 
Aag évoÍóweiv* quibuscum verbis conjungimus Quaest. Cone 
viv. 1, 1, 8: aora: (scil. Musae) (Audvucov) rai Vvxals uar 
Alxiov Üvros xal wapidóTr4v éme104ycvci. Quin et adeo mutata 
fuit Dei indoles, ut etiam sobrii Bacchum colerent; cf. de 
Sanit. praec. 19: xal yàp xüTQ TQ Ait0vU0Q T0AAÀKIG v4y(Daoun 
Üuouev , é&Üifdjuevon xmAGG 3 QuTsiv de Ty Axpmrov. Etiam 
apud Lucianum qui Deos non reverentissime colit, verba 
sunt Jovis ad Junonem (Deor. Dial. 18): e03à ó Aucvucos 
coeli, TÀ Óà AGjueTpoyv Tijg mcs; eam licentiam quam Juno 
exagitarat. 


1) Quod secundum Plutarchum numquam fiebat (cf. fragmt. IX). Sed contra- 
dicit Lucianus de Syria Dea, 106. 


224 


Concedendum est, haud parum fuisse in Bacchi cultu, 
quod homines altius et purius interpretari possent. Veluti 
quod ad novos natales attinet, de quibus dicitur Joh. 3 
componemus Diodori Siculi locum 8, 62 sqq.: Aumropa 3€ 
Aidyucoy jzà Tüv TaAXIOy GvouuRcÓÜxI, giXxG qe!y x TpUTMS 
yevéceug  dpiliouplyue Ürav TÓ Qurby sig Mv yv TsÜbv Amp. 
fdv T4 aUEwciv, Sevrípae 8h Üray (Oplóg xo ToU (órpuc ce 
wxlyq, des T4v piv £x wi, T4vO dx Tio dpmÉAOU ToU coU 
youltecÓx:, ubi non possumus non recordari Joh. 15, 2: vàv 
xAX(La dv àpol [44 Qépov xapmiv, xipe) xmoTÓ: hoc enim erat 
documentum vaAjnyeveciay desiderari, quam frustra exspec- 
tat à àv ix Tic yc. Extremo autem capite 64 Diodorus 
diserte docet: Aidvucov xaTaOÓeiha: 9à xal rà eph TàG TEAETAÀG 
xxi geraboUvai TV qUeWuplwv TOig sÜct(éc: ry dvÜpomGV xal 
üixaiov (iov doxoUci. Et cap. 6b init.: 3uxBouÜelowe 38 xaT& 
v&yr& TÜTOV Tij; TOU ÜecU Tapouciuc, xxl Oióri vrXcip ÉviEIXBE 
vpocQepüjsvog 0AAR cuu(üEAAerTAR: pg TW4V  SLwuépucip TOU 
xowvoU (Mov, Tavüwue) cuvavr&» müTQ xxi TpocOíwccÜmi ueri 
T0AAWc wmpac. Et cap. 79: 3i xal m&vrac ToU; GvÜpimou; 
TX; "pig ToU; AAAOUG Ütoüg Tijuxig ow, Ójpoiay Éwovrac mpoai- 
psciy/ &AAXAcI; cos00y. mi uÓvou TOU Aiovicou cup Qovovp iyw 
ámobcixyUeiy uapruplay Tío &Üxvaciag* o0ütva yàp o00 "EAAvaV 
oüre (Jxp(d&pov Epuoipoy slyai Tí; ToUTOU Owptic xxl w&piros. 
Etiam Julianus Orat. VII, 221, ubi de Baccho agit, ludicre 
eomponit s4splóm eb wpepoUv. 

Propter haec atque alia ejusmodi testimonia credere licet, 
inter ea quibus Christiana religio sua debet, illud etiam 
annumerandum esse, quod imagines Deorum, quas Graeci 
mente concepissent, novam paulatim eamque multo purio- 
rem et excellentiorem formam induerint, quo factum est 
ut homines, quum novus quasi color veteribus signis ad 
ditus esset, desertis veteribus nominibus, optimum quod- 
que contulerint in Sanctum Nomen Messiae Hebraeorum, 
. ToU ZuwTijpos. Verisimile est hoc factum fuisse diu antequam 
quartum Evangelium componeretur, quum doctrina de ve 
teribus Diis in hoc libro non impugnetur vel refutetur. 
Praeterea conjicimus, omnia in Jesum fuisse translata, 
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quum Aévo; medius intercederet. Apud Clementem Alexan- 
drinum Aóyee perpetuo is est, qui Deus in Vetere Testa- 
mento dicitur et in Novo Iesus. Nec miramur Aócvcev nomen 
translatum fuisse ad Jesu personam, cum videamus idem 
fere Mercurio accidisse. Ep. 101 Synesius Marcianum sal- 
vere jubet et pergit: 9v e| mpoAx()Gv 'Apigelówv 'Eppjuo0 Aoy'lov 
Tózo» tlg dvÜpózoug ÉQwv iAwAvÜlvai, uM; y xri. itidemque 
Julianus in Oratione IV init.: Zgorye ToUToU Tapzcal4 (3ou00g 
à Adyi0g "Epuiic. mE 
Sed ut ad Bacchum redeamus, videmus apud Julianum 
Orat. VII, 222, quomodo Imperator Bacchum et Aóyev eo- 
dem loco habeat et mystica unione delectetur: Auwevósg.... 
TpocsUxoui TÀG T€ ÉjRG xvi TÀg UpeTÉpme ix(nxyeboou Qpévag 
é) Thw dAwÜ5 TOv ÜsBy yvcip .... Órp yàp uM TÓ vem AvÓvc- 
Lévoy Tig Cuiig UmÓ Tg évoriboUG xal iv TQ qepioTQ TavTEAGG 
&iixipéroU OAWc Té y civ GÀpuyoUe TpoUmcXpnoU04G CGiZG TOU 
AiovUcou T&AeciIO0Upyx0elu Dià Tijg Trepi Ty Ücüv dvÜüdou Dauxyslac, 
roUTQ xlyÓuvog iml moAAR jutivmi TWv Qv, jueicay 02 Orso c0ou 
xxl QixoTxcÜteioxv olxso0mi. Hujus dei vestigia vult premere 
Imperator; tu enim, inquit, o Themistie, animum meum 
altius erexisti quam ipse solus jam erexeram: rv Zyàvx 
TQ TXVyT| wamAemUOTEpoy füsibac , év raUTE TApÀ TOU ÜtoU TeéTÀv- 
Ózi qwe Tí qeplàn Abyuv, i $$ mpórspoy "HpaxAgo xal Aidvucog 
Fyevéaónv. QuAocoQoUvrs; OjoU xal aciAEUovTEG xml TACAV CYE- 
jy Tijg émwTOAACoUUXc xAXxluc üvaxxÜmipóucvoi viv Ts xol Üd- 
A«&Trrav. Nimirum Imperator similis esse volebat Bacchi, 
quoniam ,secundum Porphyrium hic deus est finitarum re- 
rum et opponitur Jovi qui regit quae Zvrec; sunt. Hic lice. 
bit in memoriam lectoribus revocare Porphyrii fragmentum 
quod Olympiodorus laudavit in Commentario ad Phaedonem ; 
nobis locus innotuit ex Cousinii libro: Fragments de ph:- 
losophie ancienne p. 460: ,Il y à deux sortes de créations, 
l'une indivisible, l'autre divisée: à là premiére préside Iupi- 
ter, à la seconde Bacchus; c'est pour cela qu'il est mis en 
pieces." Hic Bacchus, uti vides, Zagreus est, quem tanta 
sanctimonia colit qui apud Euripidem loquitur frgmt. 475: 
&yyüy 3i (iov Telvopey E o0 
15 
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Aic "Ióxlou uicye yevdpw, 

xal yuxTiTÜAOU Zaypiwg (povra 

Tic T' Opoáycus üxiraue TsAÉGaG 

My7pl T' dpeig 3gàue yao xov 

xxi KoupygTGV 

Baxxoc ixAxuÜwuv óciwÜsic. 

TARAASUXX Ó ixov &iuxTX (QeUyn 

yéveciv T& Üporiv xrTé. 
Ita loquitur apud Porphyrium qui locum servavit (de Absti- 
nentia 4, 19) unus éx Gv Aie mpowyrav ev Kpyry.. Licebitne 
illas Zaypgéee fpovr&e componere cum Joh. 12, 29, ubi per 
mire traditur: ó oiv JwAoc Ó igàbe xx) &xoUomce ÉAeyev (üpoyritv 
yeyovévxi? Hoc certe videmus vetustis Christianis scripto- 
ribus molestam fuisse convenientiam eorum quae de Jesu 
et de Baccho tradebantur. Bis hoc argumentum tractavit 
Justinus Martyr; vide Apolog. prior. 54 et Dial. c. Tryph. 
69. Daemones exceperant scilicet vaticinia, qualia sunt 
Gen. 49, 11: ligat ad vineam pullum suum .... lavat in 
vino stolam suam et in sanguine uvae pallium suum, at- 
que sic finxerant de Baccho fabulam. Itidem memorabile 
est quod Justinus Apol. prior. 29 Mercurium, cui Aeyie 
cognomentum est et Perseum qui virgine natus est simi 
liaque omnia refert ad ea quae Gentiles et Christiani xem 
habebant idemque affirmat: quum in iis quae tradimus ab 
Graecis vix discrepamus, incurrimus in odium propter 
Christi nomen. 


CAPUT NONUM. 


VETERUM CHRISTIANORUM DE PERFECTO HOMINE 
OPINIONES. 


Christianorum Christus ille Christus est, qui describitur 
in Evangeliis, quae Ecclesia Catholica recepit; sed est Ec- 
clesia vere Catholica propterea quod diversissimas sectas 
una complexa est itaque necessario sequitur, dummodo il- 
lud probatur, prodiisse Christum quem novit Ecclesia Ca- 
tholica, ex conjunctione variarum opinionum, quae singulis 
sectis olim fuerant propriae. 

Ipsum Novum Testamentum commonstrat plures olim 
fuisse Christos; cf. 1 Cor. 8, 5 sq.; 2 Cor. 5, 16 (xar 
c&pxx vide supra est idem quod xar vouov, neque amplius 
novit scriptor Israelitarum Christum), 1 Cor. 1, 183 (qui 
Ssuwm Christum solum verum deputat, huic, uti aequum 
esb, voAA0! wpigol Odio sunt); Matth. 24, b; Philipp. 1, 
15—18 (nec fuit certe Paw ile Christus, quem ex con- 
tentione quidam annunciabant non sincere, existimantes 
pressuram se suscitare Apostoli vinculis); 1 Tim, 2, 5 (ubi 
diserte Àomo Christus Jesus Deo opponitur); Tit. 2, 18 et 
2 Petr. 1, 1 (ubi plane contra Christus magnus noster 
Deus dicitur); denique Joh. 1, 1 sqq. (ubi Verbi doctrina 
traditur, quae doctrina in Novo Testamento peculiarem 1o- 
cum habet). 

In quatuor Evangeliis diversae illae de Christo opiniones 
in unum compositae et conjunctae fuerunt nec tamen coalu- 
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erunt et exiguus labor est suum cuique assignare; nos 
certe videmur nobis in Novo Testamento Christos reperisse 
minimum sex, quorum unus fuit antequam Jesum venisse 
creditum est, quinque autem posteriores fuerunt. 


S |. 
Xpigüc Ó xpouuv Vel à épydpevoc. 


Hic ille Christus quem in Asia Minore et in Palaestina 
homines exspectarunt extremo saeculo ante aeram nostram 
et uno saeculo post. Stat ad ostium et pulsat), vel, quod 
etiam minus est, fideles exspectant ut confestim aperiant, 
cum venerit et pulsaverit?) Variis modis repraesentant sibi 
. homines Tv ?pyókevov, prouti succurrere debebit sive pro 
pris singulorum desideriis, sive publicis calamitatibus. Nec 
tamen ilae repraesentationes nimis acceuratae sunt et suum 
Sibi quisque Christum pro lubitu effingit. Multa in hoc 
Christo supra humanae vitae conditionem efferuntur nec 
magis depingere possis — quod Albertus Durer exemplo 
Suo ostendit — quam Homericum Apollinem vvxr! éoxóra. 

Ecce venio velociter", neque ipse scriptor habet dicere 
cuius haec verba sint?). ,Ego radix et genus David, stella 
Splendida et matutina. Ecce venio cito et merces mea me 
cum est." ,AÀmen", respondet vates, qui Asiam Minorem 
incolit et fortasse Phrygiam, sicuti Montanus postea; in- 
terest certe Asiaticis Ecclesiis, quae Christum anxie ex- 
Spectabant. Septem Ecclesiis Johannes scribere debet quas 
TOU épyouívou visiones habuerit et pacem a Christo et a sep- 
tem spiritibus, qui in conspectu throni ejus sunt^). Videt 


1) Apocal. 8, 20. Quando Zofa Apocalypsis conscripta sit, nunc non disputamus. 
Nec tamen persuasit Voelterus, Capitum 1—3 recentem esse originem, sed iníra 
eo dabitur redire. 

2) Luc. 12, 30. 

3) Apocal. 22, ' coll cum vss. 1—6. N ullum novum subjectum invenitur post 21, 5. 

4) Apoc. l, 4; quod et hic et 4, 8 et ll, 17 de Deo dictum est, translato 
nomine, ad Christum transfertur. Primum is est ó épyópisvog &v Óvópari xvpov 
(Joh. 12, 18; Matth. 21, 9; 23, 39; Luc. 19, 88); deinde ó Zvw0sy, ó ix To! 
obpxvoU £pxópsvog (Joh. 8, 31); ó wpodrwc Ó épxóuevoc (Joh. 0, 14); à ó ipxé- 
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ambulantem in medio septem candelabrorum aureorum simi- 
lem filio hominis vestitum podere et praecinctum ad ma- 
millas zona aurea. Capili sunt candidi tamquam lana alba, 
oculi eius tamquam flamma ignis; pedes eius similes au- 
richaleo, sicut in camino ardenti; vox illius tanquam vox 
multarum aquarum. Habet in dextera sua stellas septem, 
in ore gladium utraque parte acutum, faciem sicut sol lu- 
ceb in virtute sua. Excitat ad pugnam contra Gentiles !) 
et vincenti dabit edere de ligno vitae, quod est in Dei 
Paradiso. Pergami (num in Ara Maxima?) videt sedem Sa- 
tanae, hoc est, sive Gentilium in universum, sive pontificis 
alicuius, qui Israelitis offensioni est, quum Iudaeis permit- 
tat interesse gentilium abominandis epulis. Vincenti dabit 
manna absconditum et arcanum caleulum, in quo novum 
nomen scriptum. Alibi, Thyatirae, Jezabel est quae seducit 
fideles fornicari (i. e. falsos deos adorare) et manducare de 
idolothytis. In tribulatione maxima erunt, nisi poenitentiam 
ab operibus suis egerint: imo interficiet in morte; quae sors 
itidem eos manet, quorum peccata latent, nam scrutatur 
renes et corda. Nihil est cur fideles Gentilibus morem ge- 
rant; nam dabit illis potestatem super gentes ipseque eas 
reget in virga ferrea et tamquam vasa figuli confringentur ?). 

Fideles non satis habent confidentiae adversus T3» usrépa 
T&v TopvGv, quo nomine adversarii postea comprehenduntur. 
Vivunt fideles et mortui sunt et nisi vigilaverint, veniet 
ad eos tamquam fur. Sardibus pauci sunt qui non inquina- 


psvoc sig Tüy xócq40vy (Joh. 11, 27); spiritus qui eum clarificabit, spiritus est qui 
Tk épyój.sym dvaryysAe: (Joh. 16, 13); denique absolute dicitur ó épxópusvoc Luc. 
7, 19 et imprimis Hebr. 10, 37, ubi quod statim sequitur j£e: xa) oU xpowsi 
prohibet quominus Ecclesiam perperam sequamur ac putemus participio ipyóp.s- 
voc futurum tempus indicari, praesertim adhibito Habac. 2, 3, quo loco res con- 
ficitur. Subjectum verbi W2! M2 est ipsa visio. Gravida est et partum exspectat: 
ypo npn "y125 *iV *3 sicuti paulo liberius licebit vertere. Exspectat tempus 
suum constitutum. Huius loci ratione habita, £pxópsvoc erit profetia, quae jam- 
jam confirmabitur, verbum divinum quod nunc cum maxime in lucem prodit: 
nos hodie Deum immanentem appellare solemus: illum qui est et qui fuit et qui 
semper venturus esse creditur, veniens in mundum et descendens in cor humanum. 
1) Quod apparet ex vs. 9, nam vere Judaei Christi amici sunt, et ex vs. 14. 
2) Apocal. 1 et 2. 
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verunt vestimenta sua et ambulabunt in albis, quia digni 
sunt. Philadelphiae res se paulo melius habent et fractae 
sunt Gentium vires; ibi de synagoga Satanae, qui dicunt 
se Judaeos esse nec sunt, venient et adorabunt ante fide- 
lium pedes. Sed haec non nisi prolusio est, si tentationem 
contuleris, quae ventura est in orbem universum ?) Om- 
nium prima cadet Laodicea, nam ibi Ecclesia nec frigida 
nec calida est eamque incipiet evomere ex ore, nisi mores 
emendaverit. Ipsa castigatio prodesse poterit, nam quos 
amat, arguit et castigat. 

Hoc modo transitus fit ad illud tenerrimum verbum, 
quod non exspectabamus et quo arguitur, sermonum illo- 
rum amaritudinem eo tantum pertinere ut in media Asia 
Minore Ecclesiae exemplo sint sanctimoniae et legis divi- 
nae observantiae. Libenter emergimus ex illis obscuris et 
odiosis imaginibus, ut tandem appareat, quid secundum 
hunc scriptorem ó épxóevos; agat: Ecce sto ad ostium et 
pulso; si quis aperuerit mihi januam, intrabo ad illum et 
coenabo cum illo. Sic intelligimus quomodo postea Christus 
ile evadere potuerit, quem Lucas novit 10, 38— 42, ille 
ad cuius pedes assedit Maria. 

Sed amabilis imago cito transit, vel certe aliena mox 
admiscentur. Stat agnus tanquam occisus, habens cornua 
septem et oculos septem; idem ille agnus est leo de tribu 
Juda, radix David. Stat in medio throni et accipit librum ?); 
aperii unum de septem. sigilis?); ira Agni formidamen 
est*; lavantur stolae et dealbantur in sanguine Agni?) 
Agnus ipse pastor fib); stat super montem Sion cum cen- 
tum quadraginta quatuor millibus, habentibus nomen Pa- 
iris ipsius scriptum in frontibus suis?); quinam denique 


1) Apocal. 3, 10. 
2) Apocal. b, 5 sqq. 
8) Apocal. 6, 1, alibi. 
4) Apocal. 6, 16. 
6) Apocal. 7, 14. 
, 6) Apocal. 7, 17. 
7) Apocal, 14, 1. 
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ili sunt, qui seqQuuntur ÀÁgnum quocumque ierit, qui emti 
sunt ex hominibus primitiae Deo et Agno, in quorum ore 
non est inventum mendacium et qui sine maculo sunt ante 
thronum Dei? Nempe Oóroí eii oi uer vuvaixGy ox Bjso- 
AUvÓncay !). 

Videt scriptor super nubem candidam sedentem similem 
Filio hominis, habentem in capite suo coronam auream et 
in manu sua faleem acutam. Mittit falcem suam in terram 
et vindemiat vineam terrae?) Coronam habet, quoniam 
Dominus Dominorum et Rex Regum est, quocum frustra 
pugnabitur, nam vincet Agnus?) , nec tamen victoriam re- 
poriabit, priusquam :5 gqeyZAw guuT4p^) r&v opvRv xai TOV 
p3exvy uar» TÓc v3; ebria facta sib de sanguine sanctorum 
et de sanguine martyrum Jesu. Itaque Roma Gentium magna 
adversatrix est et, quod addere licet, Christi adversatrix, 
vere Z&vrixpiso;. Excisa sanguinolenta malorum stirpe *), ve- 
niunt nuptiae ÀÁgni, cuius sponsa se cooperit byssino splen- 
denti et candido, quod byssinum justificationes Sanctorum 
sunt, c2 SixeiouxTa Ty A&yluv ). 

Hoc quoque transit ac statim Christus, qui Aéyoc ToU 
óso9 hic dicitur, miles est equo albo vectus; oculi autem 
eius sicut flamma ignis et in capite eius diademata multa 
et vestitus est veste aspersa sanguine et de ore eius pro- 
cedit gladius acutus et exercitus sequuntur eum in equis 
albis, vestiti byssino albo et mundo?) Paratur magna 
coena Dei et manducantur carnes regum, fortium, equi- 
tum, quin et equorum ipsorum, uti et omnium liberorum 
et servorum et pusillorum et magnorum ?). Horrenda imago 


1) Apocal, 14, 4. 

2) Apocal. 14, 14. 

8) Apocal. 17, 14. 

4) Apocal 17, b. Martyres suni, qui spiritum prophetiae habent, cf. 19, 10. 
Àn Cybele respicitur? 

5) Apocal. 18, 24. Í 

6) Apocal. 19, 7. 

7) Apocal. 19, 11 sqq. 

8) Apecal. 19, 17 sqq. 
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et quoniam ill, in quibus secunda mors non habet potes- 
tatem, sacerdotes Dei et Christi dicuntur, intelligi hic de- 
bebit ingens omnium Gentium hecatombe !) Sed post illam 
stragem, redit sponsa, uxor Agni, civitas sancta Jerusalem 
descendens de caelo?) In ea civitate Agnus templum est 5), 
lucerna), sed foris manent Gentes 5). 

Quo tempore Christus nondum de coelo descendisse cre- 
debatur, eo tempore modus, quo sibi homines repraesenta- 
bant Tàv épxópevov, necessario aliquatenus apocalypticus esse 
debuit, sed nihil est cur putemus mansisse postea eandem 
imaginum confusionem. Qui Christus in Apocalypsi depin- 
gitur, vetustissimus omnium est, quos novimus, eadem 
ratione qua Homericus Apollo vetustissimus est Apollo, 
quem novimus. Non miramur in vetusta imagine multa 
inveniri quae in concordiam nequeant redigi idque fiel 
quamdiu indigentia mortales adiget, ut sese ad unius Dei 
nomen applicent, quamquam non satis intelligant, diver- 
sissima . esse quorum quisque indigeat. Sero demum res 
ad examen vocatur atque incipiunt pugnantia discriminare 
.et consimiles proprietates peculiari nomine conjungere , quod 
nomen cognomentum esse videtur, sed revera proprium no- 
men est eius divinae proprietatis, quam praecipuo honore 
homines prosequuntur. Hoc maxime modo nascuntur Zeb; 
veQeAwyspérus eb Zsüc ueiMx)06, Apolo Smintheus et Py- 
thius Apollo. — Post multa saecula, quod mirabile dictu 
est, conantur mortales olim discriminata iterum conjungere 
et varias proprietates in unius Dei caput coacervant, ut 
Baechus exeat, quem ab Jove dignoscere nequeas. Apud 
Graecos et Romanos certe lex secundum quam deorum na- 
tura mutatur, tribus verbis continetur, scilicet confusione, 
diffusione, concretione. Hae sunt in cuiusque dei vita quasi 
metae. | 


1) Apoc. 20, 6. 
2) Apoc. 21, 9 sqq. 
8) Apoc. 21, 22. 
4) Apoc. 21, 28. 
5) Apoc. 22, 15. 
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Ad primam periodum Christus pertinet, qualis in Apo- 
calypsi depingitur; ad tertiam referimur in Evangeliis Ca. 
tholicis vel Canonicis; sequitur satis longum intervallum 
fuisse inter hanc et illam. Hoc eo facilius nobis persuade- 
bimus, si primum observaverimus, Apocalypticum socripto- 
rem ignorare quemadmodum lesus in Palaestina vixerit, 
eb Evangelistas ab altera parte cum Actis Apostolorum 
miro modo plane tacere de peculiari illa Christiana religi- 
one quae olim in Asia Minore effloruerit. 

In Apocalypsis confusione reperimus Christi imagines, 
quae postea discriminantur; xeisàv Begie*» Apoc. 14, 15 Sqq.; 
xpisày  TUoyT& Apoc. 8, 16; xpicy corfüipz Apoc. 1l, 5; 5, 
9. Reperimus 1". Agnum, 2*. Iracundum, qui frumentum 
triturat, 39. Eum qui nos diligit. Reperimus 19. Deum, 
quem virginea cohors comitatur, 2?. militem equo vectum, 
39. amicum qui sicuti Bethaniam olim venit ad omnes, 
una coenaturus. Haec omnia copulantur non minus nativo 
modo quam apud Homerum conjunguntur A 514; H 58— 
60; O 220—261 cum n 518—529; 666—088; quin et uno 
eodemque loco £( 59—63, Apollo lyram tenet, malos comi- 
tatur et «iiv vice; est (quaerat quis tale quid apud Pin- 
darum veluti Olymp. 14, 10 sqq. vel Pyth. 1). 

Quisquis est in Apocalypsi 9je:c vig dvÓpomev, certe non 
idem erit qui vic &vépózov. Hoc autem legitur in iis Mat- 
thaei capitibus, quorum color quodammodo apocalypticus 
est. Videntur fuisse qui Palaestinam peragrarent, ut nun- 
carent adventum eius qui venturus erat, ToU Z/pxopmévov. 
Matth. 10, 28 dicuntur non consummaturi esse civitates 
Israel, fmg àv fAÓ4 à vig roU ZwÓpomov. Nec Christus patiens 
erat quem exspectabant, sed Filius Hominis venturus erat 
in gloria Patris sui cum angelis suis, ut redderet unicui- 
que secundum opera eius. Erant tunc viventes, qui mortem 
non gustaturi erant, donec viderent rÓv viv ToU ZvÜpdrov 
ipyüuevoy éy Tij aciAeÍa mOToD !), Hoc tempus erat futurum 
regenerationis, quum satellites sederent super sedes duode- 


Y) Matth. 16, 27 sq. 
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cim juxta Filium Hominis in sede majestatjs suae seden- 
tem, judicantes duodecim tribus Israel !). 

oed jam obnubilabatur coelum et perspiciebant omnes 
pugnam inevitabilem fore. Quo maius erat libertatis pericu- 
lum ex intestinis dissensionjibus, quas Romani fovebant, 
eo magis adventus To? épxouév confundi coepit cum ex 
tremo proelio, quo de summa rerum aliquando dimicandum 
foret. Erant prophetae qui ad leremiae exemplum amissam 
libertatem animo praecipiebant ea spe ut excellentior Is 
rael ex conflagratione renasceretur. Jam erat unus eorum 
qui augurabatur fore ut brevi concideret templum, quod 
Herodes Magnus exaedificarat. Magnificentissima domus de 
qua loquitur Matthaeus 24, 1 anno demum 64 post aeram 
nostram perfecta fuit, vicesimo anno post mortem Herodis 
Agrippae, qui primus post avum idemque postremus to 
tam Palaestinam in sua potestate ac ditione tenuerat. Ab 
hoc inde tempore res semper in peius ruebant nec mirum 
Agrippam Minorem fideliter semper stetisse a partibus Ro 
manorum. Nihil erat quod propheta speraret praeter Christi 
aigyx. Domus illius, sic enim canebat, non relinquetur 
lapis super lapidem, qui non destruatur?) Audituri estis 
praelia et opiniones praeliorum; novus ab integro nascitur 
ordo; consurget enim gens in gentem et regnum in reg 
num et erunt pestilentiae et fames et terrae motus per 
loca. Et multi pseudoprophetae, pseudochristi , surgent. Erit 
tunc tribulatio magna, qualis non fuit ab initio mundi et 
nisi breviati fuissent dies illi, non fieret salva omnis caro. 
Pseudochristi dabunt signa, ita ut in errorem inducantur 
etiam electi. Si dixerint vobis Ecce in deserto est (Johannes 
Baptista?) ?), nolite exire; ecce in penetralibus (tanquam 
Sapiens), nolite credere. — Repente fulgur exit ab Oriente 
et paret usque in Occidentem: ita erit et adventus fili 
hominis. Sol obscuratur; stellae cadunt de caelo; virtutes 


1) Matth. 19. 28. 
2) Matth. 24, 1 sqq. 
8) Matth. 24, 26 sq. 
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caelorum commoventur: nolite timere. Levate capita ves- 
ira!!) Ecce paret signum Filii hominis in coelo: venit, ve- 
nii in nubibus coeli cum virtute multa et majestate et 
mittet angelos suos cum tuba. Adest dies messis. Electi vi 
ab suis abstrahuntur et congregantur. Duae molunt in mola: 
una assumetur et una relinquetur; duo erunt in agro: 
unus assumetur et unus relinquetur. Quando, quando hoc 
futurum est? sic anxie rogitatis. Estote parati, quia qua 
nescitis hora Filius hominis venturus est. Habete accen- 
sas lampadas ?). 

Ali canebant affore judici tempus. Congregantur ante 
Eum omnes gentes et separat eos ab invicem, sicuti pas- 
tor segregat oves ab hoedis. Hic benedicti Patris, possiden- 
tes paratum regnum a constitutione mundi; illic maledicti 
discedentes in ignem aeternum, qui paratus est diabolo et 
angelis eius. Illic supplicium aeternum, hic aeterna vita *). 
Illud tenetote: qui filium hominis confusus fuerit et verba 
ejus in generatione ista adultera et peccatrice: et filius 
hominis confundetur eum, eum venerit in gloria patris sui 
cum angelis sanctis *. Datur tessera: vigilate, ne cum ve- 
nerit repente, inveniat vos dormientes *). 

Dum vigilant et exspectant eamque omomcv4v exercent, 
quae etiam in Epistulis saepe maxima Christianorum virtus 
habetur, non deerant exhortationes, ut fidelibus animus 
adderetur. Beati sunt quibus nunc male est; beati quorum 
ejieitur nomen tanquam malum propter Filium hominis; 
imo potius xyZpurs év éxeivg Tí "uépa xol cxipr4oxTe 9). Satis 
est credibile, persuasionem illam de Messia peperisse des- 
peratbionem omnium rerum quae pertinerent ad libertatem 
tutandam. Qui Christum animo jam contuiti erànt, exspec- 
tabant deum ex machina et vulgo tanquam fanatici exagi- 


1) Luc. 21, 28. 

2) Matth. 24, 44; 25, 13. 

9) Matth. 25, 81—40. cf. 20, 64. 
4) Marc. 8, 38. 

5) Marc. 18, 36 sq. Luc. 12, 40. 
6) Luc. 6, 28. 
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tabantur. Poterant autem facile mysticismo suo sese man 
cipare, quum personae miserabiles essent neque esset cur 
possessionibus suis timerent. Nihil eorum intererat, utrum 
Romanus miles pelleretur necne; quid enim libertas iis novi 
afferre poterat praeter novos fortasse dominos et novas 
miserias? Quanto lubentius auscultabant apostolis re) &- 
Xonévou! Nunc lacrimatis, tunc ridebitis; nunc esuritis, 
tunc satiabimini: hoc animum addebat, quum veniret dies 
quando desiderabant videre unum diem Filii hominis!) 
Multi eredebant ab excidio Hierosolymorum libertatem ls- 
raelitarum exorituram esse?); eo utique die appariturum 
esse Filium hominis; eo die nova Sodoma peritura erant 
igne et sulphure divinitus immissis; sicuti Lot olim tunc 
urbem effugituri erant et omnia perdituri ut omnia salvà 
facerent ?). 

Nec tamen perpetua erat animorum alacritas. Dominus 
cunctator erat et sollicitae preces non exaudiebantur nec 
malorum finis appetebat. Tunc surgebat unus de prophetis 
illis e& populum commonefaciebat: Deus non faciet vindictam 
electorum suorum clamantium ad se die et nocte? Dico 
vobis, quia cito faciet vindictam illorum. Verumtamen Fi- 
lius hominis veniens, putas, inveniet fidem in terra? Sed 
orandum et vigilandum est *). 

Secundum alios longior mora erat futura necdum exci 
dium capitis gentis salutem erat allaturum. Iterum captivi 
in omnes gentes ducendi erant et Hierosolyma ab Gentibus 
caleanda, donec implerentur tempora nationum 5). 

Satis intelligitur hic Christum stare ad ostium". Nisi 
loci quos percensuimus et quibuscum alii sunt conjungendi, 
veluti 1 Thess. 4, 18 sqq., de quibus versibus supra dixi 
mus, Christum ostenderent ante Christum, xpieóy Tiv xp 


l) Luc. 17, 22 

2) Luc. 21, 20. 

3) Luc. 17, 28 sqq. 

4) Luc. 18, 1—8. 

9) Luc. 21, 24 cf. vs. 9. Non apparet quomodo apocalypticus reliqua sibi re- 
praesentaverit, nam vs. 26 reditur ad primum vaticiniorum genus. 
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oyT&, non tam obscuris coloribus Filius ille hominis depic- 
tus fuisset neque numquam agnosceremus Matris dolorosae 
filium. | 


8 29. 
Xpicóc Ó Üepicye. 


Hic est Christus, quem Prophetae praedixerant, Rex Ju- 
daeorum, destinatus pastor Israel!). Tentatorem oppugnat 
lois e Vetere Testamento petitis ?), jubet omnia fieri quae- 
cumque dixerint qui sedent super cathedram Moysis ?). Doc- 
trina, quam totam ab Judaeis mutuatus est*), spirat in 
Beatitudinibus extremam animi mansuetudinem et sum- 
mam Mosaicae Legis reverentiam 5), jubet nos aequiescere 
eo quod Deus iusserit, ab temerario judicio dehortatur ) 
et comprendit Legem et Prophetas una sententia morali ?). 
Quum ad rem ventum est, tuetur sacerdotalem legem *?) 
et miratur se fidem invenire extra Israel?). Prudenter pro- 
dit in publicum et clamores vitat !9), ne quid Pharisaeos 
offendat, quos genuinos populi pastores esse negat '!!. 

Haec omnia decent Xpisày TÓv Üepic4v. Messem collecturus 
est, quae post diuturna saeculorum discrimina tandem ma- 
turuit, nam novi seret nihil: róre Aéyei vols uabwrais aóToU * 
à ni» Üepicbg moAUe, o] 3' dpyürai ÓAlyoi De4fwre oUv ToU 
xuplou ToU ÜepicuoU mue éx(BàAg épyaTac cic TÓ» Üspic iv 
a)roU. Alibi: éwépare Tobg ÓQÓmAuoU; OjGv xal ÜtdocxcÓs TÀ6 
XGpac, Ori: Asuxal sici vpàc Üepicpóv !?). Idem spectatur in 


1) Matth. 1, 22; 2, 2; 5 sqq. 

2) Matth, 3, 15 aqq. 

3) Matth. 23, 1—8. | 

4) C£ A. Pierson, de Bergrede bl. 200 vlgg. 
6) Matth. 5, 17 sqq. 

0) Matth. 7, 1 sq. 

7T) Matth. 7, 14. 

8) Matth. 8, 4. 

9) Matth. 8, 10. 

10) Matth. 9, 30 

11) Matth. 9, 36. 

12) Matth. 9, 37; Joh. 4, 35—38 
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similitudine Matth. 21, 33 sqq. Mittetur filius omnium 
postremus A«(jeiv ToUe xapmo)Uc (Vs. 984 in fine). 

Curare debent duodecim Apostoli ne intrent in civitates 
Gentium et Samaritanorum !). Quid enim rerum ibi agerent? 
Quod apud populares sparsum est, colligere debent, nihil 
aliud. Ad se trahere vult quod in toto populo optimum 
est idque invenit inter pauperes et inopes ?). Venit ad la- 
borantes et oneratos, ipsa mansuetudo, ipsa humilitas 5), 
Dei dilectus qui non contendit neque clamat neque audiet 
aliquis in plateis vocem eius, qui arundinem quassatam 
non confringit et linum fumigans non extinguit) Non 
vult incurrere in oculos, sed imitari quod minimum est 
omnibus seminibus, cum autem creverit, maius est omni- 
bus oleribus et fit arbor, ita ut volucres coeli veniant et 
habitent in ramis eius. Fermentum est quod in farinae 
satis tribus absconditur. Quorum ingenium diligit , sunt qui 
margaritàm quaerunt et inventa una pretiosa margarita, 
abeunt et omnia vendunt ut emant5) Ubi tandem illud 
est eximium, quod pollicetur, necessarium illud , quod Maria 
invenit ad ejus pedes adsidens? Nimirum peculiari modo 
conjungit vetera et nova. Quem probat scribam, is profert 
de thesauro suo nova et vetera). Hic omnia tenebris ob- 
sita, sed de industria obsita sunt. Praefert quieta, humi- 
lia; portitorem anteponit Pharisaeo; devertitur ad Zac 
chaeum statura pusillum "); infans est quem nos jubet 
imitari; infantes ad eum accedere debent; sapiens est in 
penetralibus *); Bethaniae familiaris; saepe ac multum 
secedit in deserta loca, in solitarium montem, nocturno 
tempore, suamque doctrinam arcani aliquid habere per- 


1) Matth. 10, 5 sq. 

2) Matth. 11, 5; 25 sq. 
3) Matth. 11, 98— 30. 
4) Matth. 12, 18—20. 
5) Matth. 13, Ab sq. 

0) Matth. 13, 52. 

7) Luc. 19, 1. 

S) Matth. 24, 26. 
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hibet). Quo tempore extra se ipsum effertur, vident eum 
discipuli colloquentes cum legislatore et magno propheta ve- 
teris oeconomiae ?). 

Hie locus revocat nobis in memoriam Chocmam sive sa- 
pientiam Hebraeorum, quae exponitur Job. 28: Argentum, 
aurum et ferrum abseondita, quamquam aegre in lucem 
tamen producuntur. Semitam ignoravit avis nec intuitus 
est eam oculus vulturis nec pertransivit per eam leaena: 
tamen homo: Nyon Pw na2nm. Sed unde sapientia 


producetur? Ubi est? Non invenitur in terra suaviter vi- 
ventium neque est in abysso. Non dabitur aurum obrizum 
pro ea, neque appendetur argentum in commutatione eius. 
Non adaequabitur ei topazius de Aethiopia. Unde veniet? 
Abscondita est ab oculis omnium viventium, volucres 
quoque caeli latet. Perditio et mors dixerunt: Auribus 
nostris audivimus famam eius. Deus solus intelligit viam 
eius et ipse novit locum ilius. Et dixit homini: Ecce ti- 
mor Domini ipsa est sapientia et recedere a malo intelli- 
gentis. | 
Hane Sapientiam, quietum, absconditum, prudentem Do- 
mini timorem (hic cogitamus Rom. 2, 28 sq.) jam adspe- 
xerat Proverb. 8. Allegoria tam late extenditur, ut Sa- 
pientia declaret: amo (non qui me sed) qui illam (sic enim 
legendum) amant (vs. 17). Cap. 8, 22 et 8, 12 plane res- 
pondent Matth. 18: 34 sq. ; 25, 34; Cap. 8, 12 Yay T3222, 


repetita commendatio ToU qpóvipov slvai Matth. 7, 24; 10, 
16; 24, 45; 25, 2; 4; 9; Luc. 16, 8; 1 Cor. 4, 10; 10, 
15; 2 Cor. 11, 19. 

Sic demum intelligimus quam messem hic Christus quae- 


1) Matth. 4, 1; Marc. 1, 18; Luc. 5, 16; Matth. 14, 13 (etiam puer 2, 14 
et 22); 4, 12; 12, 15; 14, 28; 17, 1; 24, 3; 6, 31; 32; 7, 33; Luc. 9, 10; 
Joh. 8, 59: 12, 36. Esotericam disciplinam simul cognosce Marc. 4, 34 coll. Luc. 
10, 28; etiam Matth. 1l, 25; 18, 35; 18, 44; Luc. 18, 21; 18, 84; 3; coll. 
3, 2; Apoc. 2, 17. Hujus Christi esoterica disciplina respicitur Luc. 11, 38 et 
Matth. 10, 29, 

2) Matth. 17, 8. 
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rat. Rogat populum ubi tandem ea sapientia sit quam di 
dicerit et num Israel nullos in usus tot mala perpessus Sit. 


8 8. 
Christus vannans !). 


Statim post partum misera mater obnoxia est malevolo- 
rum hominum suspicionibus et ne pater sponsam desere 
ret, Angelus intercedere debuit. Herodes infanti iratus est, 
cuius salus constitit interitu aliorum puerorum. Antecessor 
vaticinatur: ventilabrum in manu sua et permundabit aream 
suam et congregabit triticum suum in horreum, paleas 
autem comburet igni inextinguibili. Hoc fundamentum est, 
cui reliqua superstructa. | 

Quadraginta diebus et quadraginta noctibus hic Christus 
in deserto fuit et tentabatur a Satana eratque cum bestiis ?). 
Mox ad pugnam se accingit: non satisfacit justitia Phari 
saeorum; antiqua lex imperfecta est; perfecta sanctimonia 
postulatur; publicae eleemosynae et orationes in synagogis 
et in vicis inanis ostentatio; qui Deo confidunt, non sol 
liciti sunt rerum suarum. Ethnici odio sunt et putant quod 
in multiloquio suo exaudiantur. Nolite dare sanctum cani 
bus neque mittatis margaritas vestras ante porcos ?). 

Severa doctrina est: angusta porta et arcta via est el 
pauci sunt qui inveniunt eam. Alii aliter sentiant: vos 
attendite a falsis prophetis, qui veniunt ad vos in vesli- 
mentis ovium, intrinsecus autem lupi rapaces; molliter 
monent, ubi mollities crudelitas est aut certe errorem parit, 
spinas et tribulos, qui mox in ignem conjicientur. Externa 
nihil juvant. Dominum, Dominum dicitis, prophetatis , dae 
monia ejicitis, in nomine meo virtutes facitis: numquam 


1) Apoc. 3, 16, cf. Antigon. 1282; etiam Matth. 8, 12 ut cognatio utriusque 
verbi appareat. 

2) Marc, 1, 18. 

8) Matth. 5, 20; 21—44; 48; 6, 1—5; 19—84; 7; 7; 7, 6. 
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novi vos, qui operamini iniquitatem !). Non magis homines 
ad se vocat quam repellit. Discipulus cupit aliquamdiu sece- 
dere ut patrem sepeliat: mortui mortuos sepeliant , inquit ; tu 
me sequere. Remittit paullulum animi ingens contentio et 
dormit in navicula. Motus magnus fit in mari et accedunt ad 
eum discipuli et suscitant eum. Etiam in lectulo jacens ?) 
eos increpat: quid timidi estis, modicae fidei ? Mox surgens 
imperat ventis et mari et facta est tranquillitas magna, 
quae maiorem horrorem incutere debuit quam ipsa procella. 
Mox horrendus sermo conseritur cum daemonum Legione, 
quae ubique circumstrepit. Ite, inquit, et exeuntes abierunt 
in porcos et ecce impetu abiit totus grex per praeceps in 
mare. Intrat urbem, sed urbani adspectum non ferunt et 
rogant ut transeat a finibus suis). 

Hie propheta minime conatur novam doctrinam veterum 
placitis adaptare. Ne commissura panni rudis in vestimen- 
tum vetus! Ne vinum novum in utres veteres! Opera lu- 
ditur: vinum effunditur et utres pereunt. | 

Ubicumque prodit, vehementia est. Principis alicuius filia . 
defuncta est et in funesta domo fiebat lamentatio secundum 
morem gentis. Lamentatrices et cireumstantem turbam re- 
cedere jubet: non enim, inquit, est mortua puella, sed 
dormit. Inter lacrimas risus obortus est, sed turba eiicitur. 
Christus intrat domum ubi cadaver jacebat, tacitus pre- 
hendit manum et surrexit puella *). 

Semper properat, nam breve ei tempus concessum fuit; 
pergit nec habet ubi caput reclinet. Admiratio hominum cum 
terrore conjuncta est. Audit Herodes et metuit ne Johannes 
revixerit 5. Credunt Pharisaei in principe daemoniorum eum 
ejicere daemones ?). Discipulis quos emittit , instillat eundem 


1) Matth. 7, 14—223. 

2) Matthaei locum mitigavit Lue 8, 24. 

3) Matth. 8. Marc. 5, 9. 

4) Quod in fine nimis concisum est apud Matthaeum, mitigatur ap. Marc. 5, 
41 et Luc. 8, 54. 

D) Luc. 9, 7 sqq. 

6) Matth. 9. 
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animi ardorem, eundem impetum, eandem in caritate vehe- 
mentiam. In quamcumque civitatem aut castellum intrave- 
runt, breviter quaerunt quis in ea dignus sit; ad eum de- 
vertuntur; deceptos se esse sentiunt, pulverem de pedibus 
excutiunt et exeunt, datam salutem secum absportantes !). 
Ita jussit terribilis magister et res ita postulabat. Quales 
enim ili sunt ad quos emittuntur? Suntne adituri ad oves 
dissipatas? Imo ipsi sunt oves et mittuntur in medio lupo- 
rum rapacium. Quales sunt ili adversus quos bella movet? 
Superant iniquitate terram Sodomorum et Gomorrhaeorum. 
Cavete ab hominibus, ita minitabundus inculcat. Male vos 
mulcabunt et odio eritis omnibus propter nomen meum. 
Perseverantia, inexsuperabilis perseverantia prima ac sola 
virtus est. Audacter omnia proloquimini; nolite parcere 
pravis populi opinionibus; nolite exspectare opportunum 
tempus; nolite vitare rumores. Quod dico vobis in tenebris, 
dicite in lumine et quod in aure auditis, praedicate super 
tecta, neminem timentes praeter Deum , qui potest et animum 
et corpus perdere in gehennam. Vae ignavo homini qui eum 
negarit: Christus eum negabit coram patre, qui in caelis est. 

Itane vulgus hominum perpetuum bellum geret adversus 
Jesu discipulos? Itane provocabunt ad pugnam, ubicunque 


prodierint? Christus non decipit suos; quo tempore hic 


Christus natus est, non Angeli pacem cantarunt. Nolite 
arbitrari quia pacem venerim mittere in terram: non veni 
pacem mittere sed gladium. "Veni separare hominem adver- 
sus patrem suum, adversus matrem suam. Inter illa caris- 
sima capita et me optio facienda est. Qui me sequitur, qui 
vitam vivit me dignam, accipiat crucem et perdat animam 
ut inveniat?) Si quis venit ad me et non odit patrem suum 
et matrem et uxorem et filios et fratres et sorores, adhuc 
autem et animam suam, non potest meus esse discipulus. 
Qui hoc omne non praestare paratus est, discedat ne an- 
helans curriculo excidat et ridiculus fiat, sicuti is qui tur 


1) Mitigatum ap. Luc. 10, 11 in fine. 
2) Matth. cap. 10. 
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rim aedificare voluerit vel bellum committere, non ante 
paratis quae ad perficiendum necessaria sunt!). Qui non 
renunciat omnibus quae possidet, non potest meus esse 
discipulus; est insulsum sal, quod ne in sterquilinium quidem 
utile est, sed foras mittetur?). Filii huius saeculi nubunt 
et traduntur ad nuptias; illi vero qui digni habebuntur hoc 
novo saeculo, neque nubunt neque ducunt uxores. Inutile 
est propagare genus; oüre yàp &àmoüaveiv Éri OuvavTai ?). Cf. 
AÀpocal. 14, 4. 

Ecce mandata primis Apostolis data: jam non erunt 
sapidi salis vel almae lucis similes; horrisona tuba bellum 
canit. A diebus Johannis Baptistae regnum coelorum vim 
patitur et violenti rapiunt illud. Arripiat sibi quisque sum- 
mum illud, ad quod vulgus humi repens numquam attollet 
oculos. Stulti sunt qui putant se populum docere posse: 
quidquid agitis, odium paritis. Canitis nec saltant; lamen- 
tatis nec plangunt. Venit Johannes neque manducans neque 
bibens: Daemonium habet. Venit Christus manducans et 
bibens: cum pravis hominibus consociatur. Rumores spernite 
vulgi. Justificata est Sapientia a filiis suis. 

Jam ipse desperat de Galilaeae urbibus. Chorazin et 
Bethsaida habebunt quod Tyro et Sidoni invideant. Caphar- 
naum usque in infernum descendet. Numquid igitur illae 
urbes peccarunt et scientes male fraude Sapientiam spreve- 
runt? Imo Deus abscondidit Sapientiam a sapientibus et 
prudentibus, quoniam sic fuit placitum. Nemo novit Filium 
vel Patrem, nisi cui divinitus revelatum fuerit *). 

Docet quidem et discipulos suos docere jubet, sed ante 
omnia hoc agit ut superstitiones et pravae vulgi opiniones 
tollantur et eradicentur. Itur per sata sabbato! Velluntur 
Spiceae, ut exagitetur sabbatorum rigida observantia! Non 
susque deque rem habebant meticulosi Pharisaei. Davidem . 


1) Luc. 14, 26—31. 

2) Luc. 14, 34 sqq. 

3) Luc. 20, 36 sqq. qui locus retractatus est, ut fieret vaticinium de vita fu- 
tura: vide etiam versionem Belgicorum Ordinum. 

4) Matth. cap. 11. 
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audient quomodo panes propositionis comederit; sacerdotem 
audient quomodo sabbato in templo sabbatum violet. In- 
clamatur: Dico autem vobis, quia templo maior est hic; 
Dominus sum etiam sabbati). Laedit. Offendit. De industria 
laedit et offendit. Multae viduae erant in diebus Eliae in 
Israel et ad nullam illarum missus est Elias, nisi in Sarepta 
Sidoniae, ad mulierem viduam. Multi leprosi erant in Israel 
sub Elisaeo propheta et nemo eorum mundatus est nisi 
Naaman Syrus. Hie Christus ipse elicit certamen. 

Juxta suam doctrinam non relinquit locum aliorum opi- 
nionibus, nec magis licet ab signis absistere et nullarum 
partium esse: qui non est mecum, contra me est; qui non 
congregat mecum, spargit ?). Quomodo bona loqui poterunt 
Pharisaei, progenies viperarum, cum mali sint? 

Sed accedunt Scribae et Pharisaei quidam et Christum 
deposcunt signum. Exceandescit indignatione. Generatio mala 
et adultera signum quaerit. Num Ninivitae Jonam vel Re 
gina Austri Salomonem signum depoposcerunt? Et ecce plus 
quam Jonas vel Salomon hic. 

Duectatur rebus quae sensibus subjiciuntur, qui signum 
cupit videre. Altius eminet quod Christus cogitat; quin et 
despicit dulcissimos et honestissimos affectus animi. Nolite 
matris vel fratrum mentionem facere: adstant et extendit 
manum in discipulos suos. Neminem agnoscit nisi qui vo 
luntatem fecerit Patris, qui in caelis est ?). 

Quid igitur refert quod cum paucis sit? Tranquilla philo- 
Sophia verticem erigit in illa superba parabola seminantis. 
Initur ratio seminis, quod, postquam in terram cecidit, 
fructum tulit. Prima pars a volucribus comesa; secunda 
pars sole orto exaruit; tertia pars spinis suffocata; quarta 
pars, quae sola restat, fructum dedit. Quarta tantum pars 
humani generis terra bona est! Sunt qui secus viam semi 
nati sunt: perpluunt; nihil remanet. Sunt qui super petrosa 


1) Matth. 12, 1—8. 
2) Plane contra est Marc. 9, 40. 
8) Matth. cap. 12. 
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seminati sunt: nihil ultra superficiem ; denique ne hoc qui- 
dem: sunt spinae et tribuli tantum. Nemo umquam virtu- 
tem severius coluit, neque hoc fit quo homines intentius 
adlaborent. Frustra est virium intentio, deficiente bona terra, 
hoc est ingenio divinarum rerum capace. Zizania sunt. Non 
statim colliguntur, scilicet ne triticum simul eradicetur. 
Dilatum est judicium. Postquam advenit consummatio sae- 
culi, exeunt Angeli; messis fit et zizania in fasciculos alli- 
gata comburuntur. Ibi erit fletus et stridor dentium !). 

Ad principes viros asperis verbis utitur et contumeliae 
plenis. Dicite illi vulpi, Antipas ille est, me non consum- 
matum iri nisi quando voluerim et ubi voluerim ?). Phari- 
Saei caeci duces sunt, a quibus cavendum est. Jam constat 
necem ab iis imminere et cupit Petrus hoc periculum aver- 
tere. Vade retro. Num forte putat stratam esse rosis, quae 
via ad vitam ducat? Via Crucis laborum plena. Abscide 
manum pedemve et projice; erue oculum: licitum est trun- 
care corpus ut in vitam intres. Perfectus est qui haec 
terrestria didicit contemnere. Perfectus est qui omnia sua 
dat pauperibus, ut habeat thesaurum in coelo. Difficile est 
divitem intrare in regnum coelorum. Dives sepelitur in 
inferno, quoniam induebatur purpura et bysso et epulabatur 
quotidie splendide. Miraculum est si homo salvetur; sed apud 
Deum omnia possibilia sunt. Non datur merces pro opera: | 
operarii undecimae horae tantum accipiunt, quantum qui 
portarunt pondus diei et aestum 5). 

Una res comprehendet omnia. Singulare spectaculum uni- 
versam civitatem commovit. Intrat propheta in templum et 
eiicit omnes vendentes et ementes in templo et mensas 
nummulariorum et cathedras vendentium columbas evertit. 
Plaudunt pueri et acclamant Hosanna! Ita est: de adultis 
desperandum est. Sicuti Mosem et Prophetas non audiunt, 


1) Matth. cap. 13. 

2) Luc. 18, 31 sqq. 

3) Matth. 16, 6; 14; 16, 11, 21 sqq.; 18, 8. sq.; 19, 12 in fine; Luc. 16, 
19; sq.; Matth. 19, 21 sqq.; 20, 1 sqq. 
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Sic non credent, etiamsi quis ex mortuis resurrexerit. 
Somnient alii messem, quae constituto tempore maturescet: 
metere ipse vult ubi non seminaverit et congregare ubi non 
Sparserit. Revertens in civitatem videt fici arborem unam 
secus viam; esurit: nihil invenit in ea nisi folia tantum. 
Numquam ex te fructus nascetur in sempiternum! Ab Israel 
auferetur regnum dei. Qui ceciderit super lapidem, quem 
reprobaverunt aedificantes et qui factus est in caput anguli, 
is confringetur; super quem vero ceciderit, conteret eum !). 
Id quodammodo incertum est, cuiusmodi fructus exspecte- 
tur, quum legamus hominem ligatum manibus et pedibus 
mitti in tenebras exteriores, quod vestem nuptialem non 
habeat ?). 

Certe non parcetur Pharisaeis et Scribis. Hypocritae sunt, 
stulti sunt, caeci sunt, putidi sunt, malitiosi sunt, qui 
culicem excolant et camelum glutiunt, similes sepulcris 
dealbatis, quae plena sunt ossibus mortuorum, filii eorum 
qui prophetas occiderunt, serpentes, genimina viperarum: 
sic sine ulla intermissione declamat. Veniat super vos omnis 
sanguis justus, qui effusus est super terram! Quin et ipsi 
urbi convicium fit: Ierusalem occidit prophetas. 

Exsecrationi: wwe 840g &Q' óuZg m&v alum 3ixciov lsrael 
mox respondet in Pilati praetorio: 7à «iuge xóToU &Q' Wpàs 
xxl ézl rà TÉxvx 4uóvw. Hic est ille idem Christus quem vi- 
dimus 1 Thess. 2, 15; 16; Rom. 2, 5 sq.; 16 sqq. 3, 10 
sqq. Desperandum est de Judaeorum populo. Quod Christum 
rejecit, apparet quod cor ingravavit. 


l) Luc. 16, 31; Matth. 25, 26; 21, 18 sqq. cf. Marc. 11, 13 in fine; Matth. 
21, 48 sqq., cf. Marc. 12, 10 qui mitigatus locus est. 

2) Matth. 22, 2—14. Hic admodum luculenter apparet quomodo redactor 
duas res conjunxerit. Vs. 0 Christus vocat omnes neque in ullo conviva nuptialem 
vestem exspectat. Unus solus poenas dat, vs. l8. Quod igitur narratur vs. 2—10 
non convenit cum vss. ll— 14. Vs. 10 discrimen obscuratur addito vovwpoóc Tt 
xa) &yaÜoóc post mévrac Ücovc sópov. Non ita distinguitur vas. 2—10. 
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$8 4. 
Xpicüc Ó owryp (0 "IncoUc). 


Huius natales suavissimo modo praedicuntur. Nomen Je- 
sus erit. Jam ante laudat Maria eam misericordiam, quae 
esb a progenie in progenies. Haec misericordia, Zacharias 
ait, memor .est testamenti sui sancti. In Agro Bethlemi- 
tano angeli evangelizant pastoribus gaudium magnum , quia 
Salvator natus est. In terra pax erit. Senex Simeon laetus 
de vita decedit, postquam aecepit infantem in ulnas suas 
eb oculi viderunt salutare, lumen ad revelationem gentium 
et gloriam plebis Israel!). 

Crescit puer et gratia Dei est in illo ?. Praecursor pro- 
ficiscitur ab Jesaiae verbis: Consolamini, consolamini, po- 
pule meus *). 

Christus prodit Nazareth in synagogam et de ore proce- 
dunt verba gratiae. Omnium oculi sunt intendentes in eum, 
quum librum revolvens Jesaiae locum invenit, ubi scrip- 
tum erat: Me — et vide hujus Jesu imaginem — Domi- 
nus misit evangelizare pauperibus, sanare contritos corde, 
praedicare annum Domini acceptum *). Duc in altum, pri- 
mum est ad Simona symbolicum verbum. Jussu eius rete 
laxatur et concluserunt piscium tantam multitudinem, ut 
ambae naviculae pene mergerentur 5) Plenum lepra non 
mundat tantum: tangit eum *). Paralytico, qui ante pedes 
ponitur, promittit ante reliqua omnia: Homo! remittuntur 
tibi peccata tua") Discumbit cum publicanis et peccatori- 
bus; venit enim vocare peccatores ad poenitentiam et iis 
mederi, qui animo male habent?) Cur jejunarent ipso 


1) Luc. 1 et 2. 

2) Luc. 2, 40. 

8) Jes. 40, 3—95 laudati, Luc. 3,4. 
4) Luc. 4, 16 sqq. 

5) Luc. 5, 1l sqq. 

6) Luc. 5, 18. 

7) Luc. 5, 20. 

8) Luc. 5, 30 sqq. 
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praesente? Nonne sponsus est et qui circà eum sunt, 
Sponsi filii)? Obviam fit loculo, post quem mater vidua 
lacrimabunda procedit et simplici verbo: Adulescens, tibi 
dico, surge, reddit filium matri?) Ingressus domum Phari- 
saei — itaque Pharisaeis nondum odio est — tangitur ad 
coenam a muliere, quae erat in civitate peccatrix. Remit- 
tuntur ei, inquit, peccata multa, quoniam dilexit multum ; 
deinde ad mulierem ipsam conversus: fides tua, inquit, te 
salvam fecit: vade in pace?) Mulieres aliquae, quae erant 
curatae a spiritibus et infirmitatibus *), ministrabant ei de 
facultatibus suis; adeo hic non est ille miserabilis qui non 
habet ubi caput reclinet. | 

Nihil est cur hie vitet Gentiles vel Sámaritanos. Nuncios 
mittit in civitatem Samaritanorum ut hospitium parent; 
redeunt infecta re et discipuli ignem de coelo deposcunt, 
ut illi consumantur. Respondet: Nescitis cuius spiritus es- 
tis: Filius hominis non venit animas perdere, sed salvare 5). 
Mox Samaritanus exemplum erit misericordiae quam com- 
mendat*) et exercere debemus, quoniam exemplum imitari 
debemus Dei misericordis. | 

Eius Dei cognitio proprium est officium huius Christi et 
ut describat omnia complexam Patris caritatem, tam te- 
nera verba reperit, qualia numquam antea audita fuerant; 
modo leni ironia colorata, modo perfusa succo, qui in hu- 
mana natura optimus est. Non dabit deus petenti filio pro 
pane lapidem et pro ovo scorpionem! Non hiat inexsupe- 
rabile intervallum inter bona et mala; non est illic via, 
lapis, carduus; hie autem bona terra: imo corrigi potest, 
quod a recta via deflexit; sunt amissae oves, sed amissum 
agnum pastor laetus humeris suis domum portat. Amissa 
drachma est, sed diligens materfamilias domum everrit, 


2) Luc. 7, 11 sqq. 

8) Luc. 7, 36—50 

4) Luc. 8, 2 sq. 

5) Luc. 9, 56, secundum nonnullos libros; certe 19, 10. 


6) Luc. 10, 25 sqq. 
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donec inveniat. Imo filius est qui paternam domum dese- 
ruit, sed pater reditum perpetuo exspectat. Tandem redit 
prodigus filius, parat certe redire. Cum autem adhuc longe 
est, videt ilum pater ipsius et misericordia motus est 
et accurrens cecidit super collum eius et osculatus est eum. 

Hoc est aeternum Evangelium ?), quo desperatio supera- 
tur. In terra viventes homines gaudere oportet, nam in- 
venitur quod amissum fuerat et quod mortuum est revivi- 
Sscet. Est quaedam in integrum restitutio eaque restitutio 
non tribuitur omnipotentiae quae id efficit quod per se ef- 
fici nequit, sed redit sui conscientia quasi in vitam revo- 
cata ope gratiae irresistibilis. Prodigus filius filiusfamilias 
est manetque: meminerit modo. Non est virtus appetere 
inaccessa vel certe longo intervallo remota; poenitentia est 
et ad se reditus, 4sr4vous. Regnum Dei intra vos est?). 
Expetat Satanas homini terrorem incutere et adimere animi 
tranquilitatem, Christus rogat pro nobis ut non deficiat 
fides 3). "Ez và óvóuaT: a)rov(?) in omnes gentes praedica- 
bitur poenitentia et remissio peccatorum *). 

Narratane fuerunt ab initio va65u&arz huius Christi Ze- 
Típog? Vix crediderimus. Non postulare haec imago vide- 
tur sanguineam crucis xeraspoQw. Inter filium prodigum 
et lugentem patrem haud facile mediator inseritur, qui pa- 
ternam domum aperiet. Praeterea in Epistulis quas exa- 
minavimus, videmus gratiam et consolationem saepissime 
memorari, raro autem crucem. Licet fortasse nobis hunc 
Christum repraesentare in Monte Olivarum, qualis Moses 
fuit in monte Nebo, quem Deus sepelivit et non cognovit 
homo sepulerum eius in praesentem diem 9). Et factum est 
dum benediceret illis, recessit ab iis). Admirabiliter. 


1) Vide Apoc. 14, 6. 

2) Luc. 17, 21. 

8) Luc. 22, 81. 

4) Luc. 24, 4i. 

6) Deuter. 84, 0. 

6) Luc. 24, 61 secundum optimos libros. 
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$ B. 
Xpmüg TÓ TyeÜpa. 


Hiec Christus (cf. 2 Cor. 3, 17) Christus est Pneumati 
corum, postquam eum tanquam xüpov agnoverunt. Magna 
est convenientia cum Christo vannante, sed tamen duplici 
ratione distinguitur, primum metaphysica nota, deinde 
etiam origine, nam Pneumaticorum imago itidem est orta, 
quod impugnabant alias Christi repraesentationes et confe. 
rat quis quae supra de quarto Evangelio diximus. 

Hic Christus docet quod etiam doctus Judaeus, qualis 
Nicodemus erat, ignorat, nec satis habet exponere quod 
apud Mosem et Prophetas primarium est!) Nec mirum; 
descendit enim de coelo, non, sicuti in Apocalypsi, ita 
ut oculis conspici posset, sed plane metaphysice, nam 5 
 éx ToU cüpavoU xaTa(jàc itidem est ó àv év rà opave (vide 

supra)?) Lux est quam odit omnis qui male agit *). 

Hie non describit regnum coelorum, non lacrimas quae 
abstergebuntur, non vulnera quae curabuntur: doctrinam 
exponit: necessitatem regenerationis; Deum esse Spiritum 
nec proinde nisi in Spiritu nos eum adorare oportere; sa 
lutem non esse ex fonte Jacob, sed opus esse alia aqua, 
qua sumta in aeternum non sitias cet. Auspicatur minis 
terium ab Samaritanis, ut appareat quam nihil curet 
Tudaeos*). Aegros non tangit neque agit cum iis de remis- 
Sione peccatorum; reguli filio absens medetur uno verbo 
potenter pronunciaio *) Hunc Christum exspectationes num- 
quam frustratae sunt. Nullam videmus xpíciw: illa enim 
jam vere xpíci; est, quod in publicum prodiit. Aliis exire 
mus labor sit templi purificatio; huic initium operis fuit. 
Statim post primum miraculum persequuntur eum Judaei 


1) Job. 8, 10. 
2) Joh. 8, 18. 
8) Joh. 3, 19. 
4) Joh. 4, 40. 
6) Joh. 4, 50. 
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et interficere parant, non secta quaedam, non soli duces, 
sed universus populus !). 

Hoc Christus mirari minime potuit?) , Divina comoe- 
dia" est: ad hoc venit in mundum, ut testimonium fper- 
hiberet veritati?), h. e. ut falsa species caerimoniarum Mo- 
saicarum coargueretur. Christus pneumaticus comparari po- 
test cum pretiosissima gemma, quam publice expositam 
multi negligenter praetereunt, quod oculi tenentur ne eam 
agnoscant. Sed haec ipsa stultorum hominum condemna- 
tio est. | 

Ecce adest quo nihil est praestantius, adest ipse deus 
in medio mundo et mundus se ad profana adplicat, nam 
divinam puleritudinem non distinguit, odit potius. Quam 
tenuis aether est unde excelsa imago exstitit! Dei Filius 
est: ipsum Deum perpetuo tanquam exemplum sequitur. 
Vivificat quos vult. Judicium ei datum fuit. Qui verbum 
eius audit, transit a morte in vitam aeternam. Hunc esse 
Dei filium, res ipsa loquitur; ab homine testimonium non 
accipit: opera quae facit divinam originem perhibent *), 
vel si id mavis, symbola sunt et signa vitae illius coe- 
lestis, quam nobis aperit ). 

Quam alte illa mens evolat! Operamini non cibum qui perit, 
sed qui permanet in vitam aeternam illeque cibus, verus pa- 
nis de coelo ipse est. Ego sum panis vitae. Per eum inve- 
nimus quo nobis maxime opus est. Qui ad eum venit, non 
esuriet neque sitiet. Non viae dux est, non veritatis fidus 
interpres; videt Deum et qui nunc eum videt, Patrem vi- 
det 9). ,Domine, ad quem ibimus? verba vitae aeternae ha- 
bes". Hie apocalyptice nihil, nihil quod oculis subjici queat. 
Non tubae sonitus, non auri fulgor. In hoc Christo pneu- 
maticus homo suum Deum agnoscit. Caecus fuerit a na- 


1) Joh. 5, 16. 

2) Imprimis Joh. 6, 64. 

3) Joh. 18, 37. 

4) Joh. 5, 19—86. 

6) Joh. 6, 20. 

60) Joh. 6, 27; 82; 25; 46 cf. 14, 9. 
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tivitate: oculi eius aperiuntur; jaceat in sepulcro: audit: 
Lazare, veni foras. 

Sed quomodo reliqui mortales erga eum affecti sunt? 
Non eos ad vitam vocat pneumaticus Christus. Quum fra. 
tres qui ne ipsi quidem in eum credebant, eum adhortan- 
tur ut se ipsum mundo manifestet!), quod respondet, de- 
monstrat quam parum eum mundum curet: mundus odit 
eum, quia testimonium de illo perhibet, quod opera eius 
mala sunt. 

Hoc est illud. Numquam fuit turpius spectaculum videre 
pugnae inter eximiam praestantiam et vulgi abjectum et 
humi repentem animum. Stat Jesus die festo in templo, 
multitudine stipatus, populo illo olim Deo dilecto. Non pro 
nunciat ilud: ,venite omnes ad me". Accusat, vituperat, 
aenigmata loquitur. Nempe vult omnium iras in se conci 
tare, omnes ad furorem adigere. ,Nemo ex vobis facit le- 


gem ..... Quaeretis me et non invenietis et ubi sum ego, 
vos non potestis venire .... "Verum est testimonium 
meum.... Neque me scitis neque Patrem meum.... In 


peccato vestro moriemini. Quo ego vado, vos non potestis 
venire. Vos de deorsum estis, ego de supernis sum. Vos 
de mundo hoc estis, ego non sum de hoc mundo.... Si 
vos manseritis in sermone nieo, vere discipuli mei eritis: 
et cognoscetis veritatem et veritas liberabit vos). 

Jam ira exeandescunt. Sequitur horrendum colloquium: 

Tune liberabis? Semen Abrahae sumus et nemini servi 
vimus umquam. 

— Facitis peccatum et qui facit peccatum servus est pec 
cati. Si vos filius liberaverit, vere liberi eritis. 

Liberine erimus? Pater noster Abraham est. 

— &i fllii Abrahae estis, opera Abrahae facite. Nunc au 
tem quaeritis me interficere, hominem qui veritatem vobis 
locutus sum. 


1) Joh. 7, 4 sqq. 
2) Joh. 8, 32. 
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Nos ex fornicatione non sumus nati: unum patrem ha- 
bemus deum. 

— Quare igitur loquelam meam non cognoscitis? Ego ex 
Deo sum, vos ex patre diabolo estis, homicida ab initio, 
qui non stetit in veritate. Verba Dei non auditis, quia ex 
Deo non estis. 

Pergunt et convicia conviciis regerunt. Exprobrant quod 
Samaritanus est et daemonium habet. Christus contendit 
Se Abraha natu maiorem esse. Judaei ostendunt incredibi- 
lem rem esse. Quis finis erit disputationis? Ferunt Judaei 
lapides ut jaciant in eum. 

Bellum est. Vetustum foedus inter Deum et Israel fugit 
hunc Christum, qui, uti aequum est, negat quidquam pro- 
missum fuisse Diaboli filiis (cf. Rom. 9, 4 sq.). Vetustum | 
foedus non praeparavit huius Christi adventum; non est 
hic, sicuti Hebr. 1, 1, multorum legatorum postremus: 
imo ab eo fib novum omnium rerum initium. Non tantum 
Ipsa veritas est, est quoque via ad veritatem; est ostium 
et qui non intrat per ostium fur et latro est!). Non est 
Xpisós Üspigsc , qui praeteriti temporis messem colliget. Omnes 
quotquot venerunt ante eum, fures sunt et latrones; hinc 
non audierunt eos oves. Ipse solus pastor bonus est, reliqui 
Supra mercenariam operam nihil praestare possunt ?). 

Hie Christus solum coelum cogitat. Nulla eum manet 
xpicig, Sicuti diximus, nec metuit mortem. Ponit animam 
suam ut iterum sumat. Nemo tollit eam ab eo, sed ponit 
eam a se ipso?). Judaei eum insanire *) opinantur. Nihil hoc 
Jesus miratur, non enim sunt ex ovibus eius5) Neque 
alius.finis invenitur odiosi colloquii, nisi ut Judaei iterum 
lapides tollant ut eum lapident de blasphemia *). 

Needum venit mortis momentum, quod ipse elegit. Tan- 


1) Joh. 10, 1. 

2) Joh. 10, 8. 

8) Joh. 10, 17, sqq. 
4) Joh. 10, 20. 

6) Joh. 10, 26. 

6) Joh. 10, 31—33. 
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dem advenit: Venit hora ut clarificetur Filius hominis '). 
Nulla transfiguratio in monte nihilque habet hic Chris- 
tus, qua de re cum Mose vel Elia agat. Clarificatio erit 
solitaria mors, qua ostenditur non esse illi locum in hoc 
mundo tenebris obsito. Nisi granum frumenti cadens in 
terram, mortuum fuerit, ipsum solum manet; si autem 
mortuum fuerit, multum fructum affert. Hanc necessitatem 
dum reputat, conturbatur nec tamen ea conturbatio expri- 
met verba quae in Torculari pronunciata fuerunt. Non pos- 
tulat ut calix transeat, sed illud potius: Pater clarifica no- 
men Tuum. Nempe mortem optat. Venit autem vox de 
coelo, quam solus audivit, nam populus dicebat tonitruum 
esse factum et alii credunt angelum ei locutum fuisse, 
quamquam Jesus affirmet non propter se hanc vocem ve- 
nisse, sed propter multitudinem, quae proinde fragore con- 
lenta esse debuit. 

Nempe satis est multitudini aliquid magni esse factum: 
nunc est judicium mundi et sententia 'pronunciata est. 
Exeaecati oculi sunt, indurata corda et princeps hujus 
mundi eiicitur foras (an extra illum mundum ubi solus Deus 
regnat?)?^. Mundus eum odit et oderit legatos ejus, nam 
nihil nisi quod suum est diligit. Haec sola et unica nobi- 
litas est, odio esse mundo?) Loquentur eo consilio, ui 
peccatum mundi appareat neque excusationem habeat *) 

Atque sic Christus mundum a se dimittit. Haec omnia 
locutus est discipulis, ut in se pacem haberent. In mundo 
pressuram habebitis, sed confidite: ego vici mundum. 

Nunc ex illa colluvie, quae tam aspera verba elicuit, 
redit ad serena illa, quae ultra nubes extenduntur. Sublevat 
oculos in coelum et dum Deum orat, erigit animos suorum. 
"Haec est vita aeterna, ut cognoscant te, solum Deum verum 
et quem misisti Jesum Christum. Opus consummavi : manifés- 
tavi nomen Tuum hominibus, quos dedisti mihi de mundo; 


1) Joh. 12, 23 sq. 
2) Joh. 12, 27—81; 40. 
8) Joh. 15, 18 sqq. 
4) Joh. 16, 22 sqq. 
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cognoverunt, quia omnia, quae dedisti mihi, abs te sunt. 

Ego pro iis rogo; non pro mundo, in quo jam non sum; 
sed hi in mundo sunt. Pater Sancte, serva eos in nomine 
Tuo; habeant gaudium meum impletum in semetipsis ; serva 
eos a malo. De mundo non sunt, sicut et ego non sum de 
mundo, sed sanetificari debent in veritate et illi et ii qui 
credituri sunt per verbum eorum in me. Pater, simus om- 
nes unum: tu in me, ego in te, ii in nobis, consummati 
in unum. Pater quos dedisti mihi, volo ut ibi sum ego et 
ili sint mecum, in tua aeterna claritate. Pater juste, qui 
me dilexisti, ut dilectio qua dilexisti me, in ipsis sit et 
ego in ipsis !). 

.Composito vultu nec conturbati hunc Christum sequi- 
mur in tenebricosum locum, ubi mors eum ad coelum eve- 
het. Hujus in Torculari non sudor sicut guttae sanguinis, 
non lacrimae, non flebilis precatio?) sed: Calicem quem 
dedit mihi Pater, non bibam illum? Pontificem Maximum 
majestate superat; coram procuratore Romano se regem 
praestat?) ,Regnum meum non est de hoc mundo": pri- 
mum in praetorio romano hoc pronunciatum fuit, quod om- 
nibus terrae regnis superstes est futurum. INRI: per omnia 
saecula inrisio populi, qui filiorum maximum non agnovit. 
,Consummatum est": hie praeterea nihil requirimus. 

Non crescit haec Christi imago, sed manet immutabilis 
semper, nam mutatio non intelligitur nisi temporis ratione 
et huic Christo tempus aeternitate mersum est. Sunt omnia 
Sub ratione absoluti", ut hodie in schola loquimur. Quod 
Deo natum est, intrat regnum Dei. Mundus judieatus esf. 
Deus in terra clarificatus est. Accipit Christus claritatem , 
quam habuit apud patrem, priusquam mundus erat (aliter 
Philipp. 2, 9). Vera vita est nosse Semper Eundem. Non- 
nuli de mundo Christo dati swní. Fideles inter se, cum 
Christo et cum Deo metaphysice conjuncti sunt, hoc est, 


1) Joh. cap. 17. 

2) Joh. 18, 1—12. 

3) Joh. 18, 87: — II; A&T 06: obxoÜy QaciAsUG sl có; "CIqcoUc* c) Aéysie 
Ür. QxaiAsóc sip &yó. Cf. 19, 10 sq.; 14; 19. 
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conjuncti sunt eodem modo quo Pater et Filius, neque 
ea conjunctio vel crescere potest vel imminui !). Consum- 
matum est. Huc nihil pertinet parabola de seminante vel 
de fermento. Non invenitur conversionis vocabulum ?), non 
magis quam misericordiae. Hic Christus multitudinis mise- 
ricordia non tangitur: non magis naturam miseret anima. 
lis rationis expertis et mutat in hominem. 


8 6. 
Xpicóg TAWNp4e wapiTOG. 


Quae est ratio inter Christum T -vvsUuxc et Christum 
Vannantem, eadem ratio est inter Christum «Asew xaprroc 
et Christurn Zer5p«. Etiam ó vA4e«9 xzpiroc aliquid Pneu- 
maticis debet et metaphysice describitur ac minime ad po 
pularem modum. Etiam hunc videmus aliis Christi imagi- 
nibus opponi. 

Est Patris Filius Unigenitus; Verbum Dei caro factum 
est, cuius de plenitudine gratiam accipimus. De sinu Patris 
desvendit, ut enarraret quem nemo vidit. Baptista eum 
describit tanquam Agnum, non eum Agnum quem in Apo- 
calypsi habuimus, sed Agnum, qui tollit peccata mundi: 
Columba descendit de coelo et mansit super eum, symbo- 
lum Spiritus. Velociter omnes ad se trahit. ,Inveniunt" 
eum Philippus, Andreas, Petrus, Nathanael, sicuti pulcre 
inventum invenimus. Coelum ei semper patet: Angeli Dei 
adscendunt et descendunt?) Aquam in vinum commutat. 
Et vivus et mortuus documento est, quanto opere Deus 
mundum dilexerit. Qui in eum credit non peribit. Fidelibus 
promittit fontem aquae salientis in vitam aeternam. Qui 
bibent ex aqua quam ille dabit, non sitiet in aeternum. 


1) Joh. 17, 21. Etiam 1 Joh. 5, 19 (xeíra:) Christum eodem modo reprae. 
sentat. 

2) Apparet huc non pertinere Joh. 12, 40. 

8) Joh. 1, 62. 


2b7 


Ad eum ducunt Scripturae: illae sunt quae testimonium 
perhibent de illo ?). 

Aegre ferre videtur quod ministerium tam breve est fu- 
turum. Cogilat noctem, quando nemo potest operari. Non 
Semper, praesens vel absens, ipsa veritas est: imo ,quam- 
diu sum in mundo, lux sum mundi" ?). Te vA4pove x;&piros 
nusquam est excellentior imago quam in colloquio cum 
muliere in adulterio deprehensa. Hic Christus nos non 
omnia facere jubebit quae Scribae et Pharisaei jusserint, 
in Mosis cathedra sedentes. Severam legem de inconcessis 
amoribus mitigabit, inhibebit ea suavitate, quae non nisi 
castitati propria est. Adducunt Scribae et Pharisaei muli- 
erem in adulterio deprehensam ; provocant ad Mosaicae legis 
severitatem. Tu ergo, Magister, quid dicis? Tacet Jesus 
et. inclinans se deorsum digito scribit in terra. Instant. Ita- 
que erigit se et dicit: Qui sine peccato est vestrum, pri- 
mus in illam lapidem mittat. Parcit spectatoribus neque 
ipso vultu prosternit omnes. Iterum se inclinat et scribit in 
terra. Silentium. Unus solus audit in pectoribus aestuan- 
tem conscientiam. Omnes deinceps accusatores exeunt. Mu- 
lier, ubi sunt qui te aceusabant? Nemo te condemnavit? — 
Nemo, Domine. — Nec ego te condemnabo: vade et jam 
amplius noli peccare ?). 

Jesus est resurrectio et vita: qui credit in eum, etiamsi 
mortuus fuerit, vivet *). Mortem subibit pro gente et non 
tantum pro gente, sed ut filios Dei, qui sunt dispersi con- 
greget in unum 5). Symbolice indicatur mors prope instans. 
Bethaniae Magistri pedes nardo pistico bona femina lavat 
et unguet. Domus impletur ex odore unguenti et qui habi- 
tum ei honorem vituperant, nihil audiunt praeter hoc: 
Sinite illam; me non semper habebitis; quibus verbis res- 
picitur ad 9, 59). 

1) Joh. 5, 39. 

2) Joh. 9, 4 sq. 

3) Joh. 8, 2—11. 

4) Joh. 11, 25. 


B) Joh. 11, 51 sq. 
6) Joh. 12, 8 deest in codice Cantabrig. 
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Mox antequam discipulos valere jubet, instituitur sacra 
mentum pedum ablutionis, quo jam ante impugnatur ni 
mia ill inter fratres severitas, a qua tantum periculum 
Eeclesiae portendebatur. 

Deinde quam tenera et caritatis plenissima verba sunt! 
Ne turbetur eor vestrum. In domo Patris mei mansiones 
multae sunt; vado parare vobis locum. Rogabo Patrem et 
alium Paracletum dabit vobis, qui suggeret vobis omnia 
quaecumque dixero vobis. Haec locutus sum vobis, ut gau 
dium vestrum impleatur. Jam non dico vos servos; vos 
amici mei estis. Tristitia vestra vertetur in gaudium el 
gaudium vestruni nemo tollet a vobis. Ipse Pater amat vos. 
In mundo pressuram habebitis, sed confidite. 

Cum his verbis convenit cura, quam discipulorum gerit 
postquam in Toreulari captus est !). Servi auriculae ab discipulo 
abscissae medetur. Non alapa eum de statu dejicit *). Continuo 
post: ECCE HOMO, .quem omnes admirantur , nemo oblivisci- 
tur, tanquam aeri insculptus est cordibus mortalium quotquot 
vitam patimur. De cruce commendat matrem discipulo quem 
diligebat et exit diversa imago ab ea quae depingitur Luc. 
2, 46 sqq., Matth. 19, 46 sqq. vel denique Joh. 2, 4. 
Quod Maria uno verbo audito post resurrectionem 3) Jesum 
agnoscit, convenit cum illo ebpsxa« Joh. 1. Hic ille Christus 
est, cui frustra resistitur. Intrabit, etiamsi cordis fores clau- ' 
seris *). Pax vobis, inquit. Ecquis infidelis umquam amabilius 
ad fidei professionem adductus est quam Thomas, qui non 
amplius expetens videre stigma in latere, Jesu pedibus obvo- 
lutus ingemiscit et exclamat : Dominus Meus et Deus meus 5)? 

Ultimo capite delectabilis imago absolvitur. Matutina ne- 
bula extenditur super mare Tiberiadis. Petrus et reliqui 
per totam noctem frustra laborarunt. Vident hominem in 
litore: estne dilectus Magister? Dominus est: sentit hoc 


1) Joh. 18, 8. 
2) Luc. 22, 51. Joh. 18, 233. 
9) Joh. 20, 16. 
. 4) Joh. 20, 19. 
5) Joh. 20, 24—29. 
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Simon. Petrus et tunica succinctus mittit se in mare, ut 
alios antevertat. Mox omnes una sunt circa prunas positas. 
Vescuntur pisce et pane. Mox post pisces prodigiose captos, : 
symbolum eeclesiae, quae contemnit neminem, sequitur 
illud ter repetitum: Z?«7z4c ws itidemque ter repetitur z»í- 
pae TÀ Tpo[jirid cv, quod fortissimum reddidit qui rni- 
nimus fuerat in regno eius tribuitque poenitentiae lacrimis 
quod justo denegatum fuit. Christus ille est Pauli Episcopi: 


&pxsi coi «4 wpiG oU" 9» yàp OUv&pg dv &olevelg mTeAelTOAL. 


Omnes has Christi imagines Ecclesia Catholica primum 
Evangelis suis conjunxit et mox canone suo consecravit 
atque sic illum Christum dedit mundo, qui singulas im- 
perfectas imagines numquam amplexus fuisset. Condonari 
autem debet Ecclesiae ratio, qua imagines illas conflavit. 
Sed hoc pertinet ad scribendi genus, a quo diversam viam 
nos fuissemus ingressi, qui omnia analytice, omnia cir- 
cumspecte, omnia meditate. Etiamne meliorem viam? Id 
dubitatur. Habent tempora suam quodque scribendi ratio- 
nem et veteres praeclaros viros longe alio modo describere 
solebant quam nos solemus. Naturam sponte sequebantur 
nec figuram quam pingebant, aliis aequalium figuris stipa- 
bant, ut hae jllm illustrarent et illa has. Lectores sibi 
postulabant attentos, curiosos, non inconsiderantes et obli- 
viosos. Quaedam negligunt; adumbrant potius quam ad lu- 
cem examinant; indicant et suggerunt; liberum tibi relin- 
quunt ut multa praeterea dicenda esse suspiceris; faciunt 
denique quod hodie multi pictores solent, ad quorum tabu- 
las si propius aecedas, merae sunt colorum maculae; recede 
paulluum et rerum vivida imago emicabit. m 

Itaque ea scribendi ratione probata, Catholicam Christi ima- 
ginem vehementer admirari poterimus. Perfectus homo nonne 
complectitur, quae in omnibus scripturis de Christo sunt ?- Id 
nondum perspicis, suspicaris tantum ? Nonne habet omne mi- 
rum, omne dissonum , omne vaporosum, quod habet à épxópse- 
vo; ? Modo tibi videtur id tantum perficere, quod saeculorum 
series praeparavit; demetemus et colligemus quod humanum 
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genus olim sevit et excoluit; modo adoras quod non nisi 
praestantissimus quisque intelliget; modo annuis saluti, 
quae universo hominum generi ostenditur. Sed alio tem- 
pore nihil distinguis praeter acerbissimam omnium homi- 
num rerumque omnium exagitationem. ,Non.ad plebis pa- 
latum": ita mussitas, sed mox raperis ineluctabili vi verae 
puleritudinis et divinae virtutis. 

Non ostendit haec imago virtutes, quae forte aliquando 
magis quam alias in honore fuerunt; nam quo magis talis 
imago certo tempori certisque hominibus placuerit, eo ci 
tius consenescet eritque eodem loco quo picta tabula, in 
qua vestimenta hodie obsoleta nescio quem vetustatis foe- 
torem traxerunt. Haec imago non exposita est ut admire- 
ris, non ut imiteris: id certe non prae ceteris agitur; sed 
formam accepit id quod summum est, ad quod aspirare 
possumus. Hunc Christum intuentes incedunt Thomas de 
Turri Cremata, Loyola et Calvinus; Franciscus Asisius et 
Melanchthon; Lessingius et Parkerus; flectit genua Magdalena; 
ludit infans, cui Salvator modo benedixit. Hic vere ille est qui 
nihil humani a se alienum putat. Solis ortum et occasum, tem- 
pestatem, maria atque montes: quidquid vere eximíum est 
unusquisque suo modulo contemplatur. Hunc Christum adorat 
magnus Inquisitor, penes quem veritas est ab omni errore 
immunis; ad hanc imaginem conturbatur scepticus, qui ex 
pristina fide nihil salvum habet praeter animi quandam 
teneritudinem. Audit monacha: ,in resurrectione neque 
nubunt neque nubuntur". Audit mater: ,pueri ad me ve- 
niant". Ferimus cum eo crucem et ad nuptias adsidemus. 
Audit sapiens similitudines sapientiae plenas et Maria sedet 
ad pedes hospitis Bethaniae. Ille est qui perficit quod olim 
prophetae fuerant vaticinati, quique omnia virtute sua 
renovat. Apud eum quietem invenit defatigatus et accingit 
se apostolus ad bellum adversus lupos rapaces !). 


1) Operae pretium foret, cum cura illustrare quod hic tribus verbis dictum 
est et ostendere quomodo illae diversae Christi imagines deinceps Ecclesiae usui 
fuerint. Post Constantinum Magnum nihil inutilius videbatur quam esoterica doc- 
trina, cui Christum àv Üspig/v tribuimus. Ecclesia publice constituta fuerat, 
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Qui amat rerum intelligentiam historiae legibus innixam, 
ei jucundum erit videre quomodo unica Christi imago , unde 
tam multa tamque egregia in omnes partes disperguntur, 
revera ibi nata sib, ubi, praecipue in remota antiquitate, 
religio cum arte consociabatur, ut altera alteram fulciret 
et emendaret. Nec sane duplicem illam rationem religionis 
et artis negligere licet; quoniam utraque res tam arcte con- 
juncta sit, ut non philosophi dialectica, sed pii hominis 
vere poeticus animus fons sit unde optima quaeque decur- 
rant. Quo plus tribuetur animi illis affectibus, eo Catholica 
Christi imago pluris habebitur; sic eadem conditio in vitam 
revocata fuerit, quae dederit originem. 


neque jam opus erat arcana" sapientia. Ecce venit Ecclesiae Reformatio, qua 
facium est at hic illic intra Ecclesiae parietes Catholicorum non esset nisi tanquam 
mystarum arcanum sodalitium. Doctus quidam Seotus scripsit nuper: .die Ge- 
schichte der Katholischen Kirche in Schottland in nachreformatorischen Zeiten 
ist die Geschichte einer geheimen Gesellschaft"; quae verba laudantur ab Adolpho 
Bellesheim, qui scripsit egregiam GescAicÀte der KafAolischen Kirche in. Schott- 
land von der PFAnführung des  Christenthums bis. auf die Gegenwart.  Mo- 
guntiaci 1888. 


FINIS. 


APPENDIX I. 


Sacrae Scripturae recognitio et emendatio ab nostro con- 
silio alienae fuerunt itaque, si quid de hoc genere attigi- 
mus, id obiter fecimus et quotiescumque ad nostram dis- 
putationem nihil interesset, quas lectiones sequeremur, 
plerumque Vaticanum Codicem secuti sumus, nec quidquam 
adnotavimus de scripturae discrepantia, cum verendum 
esset ne lectores obtunderemus, si identidem interrum- 
peremus, quod probare institueramus. Ne tamen ab ea parte 
opera nostra manca sit futura, in appendice componemus 
varias lectiones, quarum aliquis usus esse poterit; qua in 
re uti nobis contigit Michelsenii sagacitate, qui quae nos 
fugerant ad plagulas ex typographeo madidas diligenter ad- 
notavit. Speramus fore ut lectores docto viro gratias ha- 
beant, sicuti ipsi magnas ei gratias agimus atque habemus. 

Pag. 4 vs. ult. 1 Thess. 4, 14. Vaticanus Codex et Sy- 
riaca habent ó des xa1 —&£«i* reliqui boni libri: x«1ó 6edc. 

Pag. 5 vs. 5. 1 Thess. 5, 17: oi sepiAeiróuevoi om. FG. 
Desumta verba sunt e vs. 15. 

Pag. 9 vs. 3 inf. 1 Thess. 1, 1: év fea v«rpl. Redit hoc 
2 Thess. 1l, 1; sed ibi non magis intelligitur. 

Pag. 10 vs. 12 inf. 1 Thess. 2, 16: càc £uaprlac in Va- 
ticano Codice perperam omittitur. 

Pag. 16 vs. 5. 1 Thess. 3, 18: 2uépmTw; Codicis Val 
cani est; reliqui boni libri: 4uépTovs. 

Pag. 80 vs. 4. Galat. 2, 12: zpà rob yàp éAÓeiv Tiwàs dv) 
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'Ixx&(3ov: itala ducit ad rivz et Origenes interpretatur: «pó 
ToU yàp éAÓsiv 'Laxe(jow Apparet igitur olim hic aliquid 
fuisse turbatum. 

Pag. 88 vs. 9 inf. Galat. 3, 19: v/ ev 0 vduoc ; T&v T a- 
pag acsov ydpiv mposTéÓw. Cod. FG: ví ov à vógog TàV 
mp&£sov; éréóq4, quo non multum lucramur. 

Pag. 88 vs. 8. Galat. 4, 7. Parum refert scire e! in Cod. 
FG. esse omissum. 

Pag. 45 vs. 12 inf. Galat. 6, 1. In Codice Mosquensi 
legitur mpoxeTaA«Q 0j. 

Pag. 55 vs. ult. 1 Corinth. 12, 2. In Codice Vaticano 
eorrectum fuit év4»«có« et alteruter nostrum olim commen- 
davit 4-aeróevoi pro &mayójsevoi, 

Pag. 57 vs. 8 inf. 1 Corinth. 2, 7. Michelsenius cónjicit 
insiticium esse r3» a&-oxexpupuéysy.. | 

Pag. 58 not. 1. 1 Corinth. 4, 7: ví yp ce OJiaxpivei 
Erasmi conjectura est. 

Pag. 629 vs. 106. 1l Corinth. 14, 2: cvsóp ari 9) ^ai 
pusxpia. Erunt qui cum Cod. FG. probent sveüso. Nunc qui- 
dem nostra nihil interest. 

Pag. 62 vs. 98. 1 Corinth. 14, 11: à AaA&w év épol, 
praepositionem omittunt DFG. 

Pag. 64 vs. I8 sq. 1 Corinth. 14, 87: évroà4 om. DFG 
et in Alexandrino Codice pro xvupíou legitur 6eo0. Vs. 38 
pro éyvosirw vetusta lectio est ZyvoeTTrai* est hoc qui 
dem absurdum, sed sub corruptelis pellucet, quid scriptor 
fere velit. Itaque p. 70 vs. 10 iisdem versibus usi sumus; 
quid enim attinet addaturne ivro^: necne; vivecxére 
vpiqQe bouiv Óri: xuplow iclv, perspicua verba sunt, etiamsi 
in fine non addideris évro*. 

Pag. 64 not 2. 1 Corinth. 14, 34 sq. in Cod. DFG ]1e- 
guntur post vs. 40. 

Pag. 65 vs. 291. 1 Corinth. 14, 21: cepiecorépay 3oUce Ti- 
M4v, Sed in Vaticano est: ri wepicoórepov OoUc. 

Pag. 78 vs. 1l inf. 1 Corinth. 7, 36. Operae pretium est 
videre apud .Manenium p. 276, quid Theologi ad hunc ver- 
sum explanandum attulerint, 
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Pag. 80 extr. 1 Corinth. 10, 19. Contendit Michelsenius 
hunc versiculum recentioris esse fabricae idque argui Co- 
dicum dissensione. 

Pag. 88 vs. 20. 1 Corinth. 10, 3: rà «$7? deest in Codice 
Sinaitico et, Alexandrino idemque vocabulum sequenti versu 
deest in Codice Alexandrino. Sed etiamsi his omissis legeris: 
qávrsc myeupumTiMÓv  (OpGua  Épayoy eot mávrsg veu arixDy 
Ém:w» vóu&a4, non credimus ad id quod agimus quidquam 
interesse, nam in disputatione, quae hoc capite continetur, 
velis nolis cogitando tamen supplebis quod non diserte 
enunciatum est. Nec praeterea concedimus continuo spuria 
esse quae in libris quos diximus, non inveniantur, nam 
hoc ipsum vocabulum spwriwm non satis perspicimus quid 
significet, sicubi sermo fit de textu non primitivo sed 
saepius retractato. Homerica carmina nobis exemplo sint. 
Satis intelligitur per omnes libros alia deinceps aliis super- 
addita fuisse, sed quod spurium fuit quo tempore primum 
cum pristinis verbis coaluit, id jam genuinum erit, si con- 
tuleris ea, quae postera aetas interpolavit. Spurius Sit 
Navium Catalogus, sed eum ipsum genuinum appellabimus, 
si forte quaeretur de supplementis, quibus postea ea ipsa 
Iliadis pars distenta fuit. Quantum quidem fieri potest, 
tempora distinguenda sunt et plane iidem versus modo spurii 
modo genuini dici poterunt. Sed id omne spurium fortasse 
dices, quod non sit antiquissimum? Verum id ipsum quaeri- 
tur semperque fortasse quaeretur, quid tandem sit antiquissi- 
mum. Deinde spurium dices, quod non fuit in postrema et 
legitima recensione, cuius auctoritas semper et ubique 
maximi habenda est. Verum quaenam ea recensio est? Àn 
Aristarchi? Itaque in posterum ne licebit quidem quaerere, 
sitne Navium Catalogus ipsius poetae opus necne? An 
Pisistrati fuit exemplar, ad quod omnia examinare debe- 
mus? Sed, ut alia multa taceamus, de illo exemplari plura 
suspicari possumus, quam liquido affirmare. Pleraque omnia 
deinceps saepius fuerunt retractata, nec novimus quando 
primum una alterave recensio vulgo recepta sit et, etiamsi 
id sciremus, tamen lateret, quanti ea recensio habenda fo- 
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ret. Sed verius est jn lectionum constitutione omnia per 
multa saecula fluxa et incerta fuisse: frustra investiga- 
tur, quae recensio fuerit in archetypo libro, unde vetus- 
tissimi Codices derivantur. Veterum incuria plane incredi- 
bilis fuit. De Sacra Scriptura scribit Origenes: vw) 38 342c- 
yóri T0AAM yéyovsv 9 vOv &vriypá&Qov DuxQopd, eive &rà jafu- 
piae TIVÀOv ypaQéiuv, eire. &mà vlAQUus TivOv  poyÜnpic Tác 
jiopÜsctwc (c)ewc supplemus) TZv ypaqQouivuv, sire xol dm) 
TG» T& ÉavuToi; OQoxoüvra dy Tjj Dwpüdos: mpocTiyrov 3 &Qoi- 
pouu4évov. Textus legitime constitutus numquam fuit et si 
fuit, periit nec nobis norma esse poterit. Sed imprudenter 
fecimus, quod argumentum attigimus quod tribus verbis 
non Satis recte explicari potest. Redimus ad id quod initio 
posuimus: nunc quidem nostra nihil refert servesne in textu 
Tó x)TÓ necne. Similiter p. 84 vs. 2 novimus sane in Can- 
tabrigiensi Codice aliisque libris omitti Luc. 22, 195; 20; 
sed etiamsi ea verba ,spuria" sint, consequitur tamen jam 
mature dubitavisse homines, qua ratione corpus et panis 
deberent componi. Ceterum de hoc genere plurima negligere 
licet iis, quibus non est propositum quaerere de textu con- 
stituendo. Veluti 1 Corinth. 15, 15^ itidem in Cantabrigiensi 
Codice desunt verba: efh-ep 4pm vexpol oOx éwelpovyrai, Sed 
etiamsi talia e textu eliminaveris, lectores tamen tacita 
mente supplebunt et quantum nobis judicare datur, sen- 
tentiae nihil interest. 

Nondum dimittere possumus argumentum, in quod forte 
fortuna incidimus. Redeatur ad Irenaei tempora, quod Ti- 
schendorfius spopondit: deinde quid tum? Nonne novimus 
quam late grassata sit temeritas hominum, qui fuerunt 
ante Irenaeum ? Deinde etiamsi concedamus repressam fuisse 
haereticorum licentiam, quis repressit licentiam rà» opfo30£uy ? 
Sed ut appareat, quam lubricum negotium sit, si quis il- 
lorum librorum primitivam formam restituere velit, adscri- 
bemus per saturam locos nonnullos, qui propter lectionum 
diversitates maxime memorabiles sunt. Veluti Maith. 17, 
20 discipuli Jesum rogant: 3ià vi «eig obx X49vv4Üxuuev éx(Qa- 
Aely (T0 Qui[s0vioy); Ó à& Aéy ei aüTOI, Qià TRV ÜA y oT ig l 4 V ÜjsOV. 
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Est haec lectio Codicis Sinaitici, Vaticani, aliorum multo- 
rum, sed sunt praeterea haud pauci libri optimae notae, 
qui é-:«cÍxv repraesentant. Utra scriptura verior? Res- 
pondet Tischendorfius: ,éjAiemielay secundo certe saeculo 
vulgatum fuisse pro testium auctoritate dubitari nequit, 
nec vero eodem saeculo posterius esse £-v:«lav probatur itala. 
Proclive est dicere substituto domicíay pro Zvie[av miti- 
gatam esse vituperationem. At talem mitigationem potius 
a posterioribus exspectaveris testibus, qui magno consensu 
&TisÍxy exhibent. Poterat 4«icía» substitui propter sequen- 
tia, quibus omnis /s;; excludi videbatur: quam mutatio- 
nem suadebat etiam 18, 58. Certum hoc est, locis huius- 
modi, si rejicimus quod in summa antiquitate vulgatissimum 
conjuncta codicum patrum interpretum testimonia probant, 
nimium tribui arbitrio". Non sane intercedimus quominus 
edatur óAiyozisizy , nec Tischendorfii rationem improbamus, 
cum editor ultra Irenaei tempora adscendere aut noluerit 
aut non potuerit; verum si quaeritur utra lectio antiquior 
sib magisque referat ipsius scriptoris manum, necessario 
respondendum est praestare Z7isÍzv, nam quorum cis: ne - 
xdkxov quidem ciwémse; aequat, &miso magis sunt quam 
dArydmiso: et videtur interpolator parcere voluisse discipulis 
nec verisimile est pro iArmvezieiay umquam reseribi potuisse 
4&Tigiav. Sequitur Matth. 19, 19: ríma Tv Tarépm xxl TW 
puTépa. Kal &àyamT406i65 TÜV zT AWqclov cou Óg cEmuTÓY. 
Quae verba diductis literis notavimus, omittuntur in Co- 
dice Hierosolymitano, quo syriaca versio continetur. Non 
est hoc negligendum, nam accedit Origenis auctoritas: 
mpóconsc oDv, si OuvdusÜx pc TWv cpoxsiéywv  Cirwory — 
eUTec d*wavricai, ÓTi mors TDÜ dyamcei; — csauróv, Ümo- 
voeicÜxi óUvaTai Oc obx, Um TOU GcUTiüpoc dvraUÓx capris Quai, 
4AX' bmà Tivóg TWv dxpl(jeiuv 493 voa mvros TOV A&yopufyoy mrpoe- 
T&ÜeloÓmi* cuvayopsucsi Àà Tjj Ümovososi TOU v poo releiaOa: EyraUln 
TÓ &yam«4cti; OlOC. 94 TOV Opuolov Txpà TQ Ma&pxg xa) TQ AoUxé 
ÉxÜecic , Gv oüOirepog mpocTÉÓeixe  Tmic ivroAmig TÓ &yamWotie 
etc. HRespondebis fortasse nihil id referre, quid Origenes 
olim conjecerit: at nunc vide Matth. 21, 15: $ecvyd rj vi$ 
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Aavslà. Hic autem quid Origenes? Cwrweris 34, ait, vórepov 
rx)Tly dew olxog AavelÓ xal ulóg Aausclà: xx) si gu» rabTÓv 
ici, 4spapruTO)! TÓ xaTà Moar3aiov ypmQuxGe, ÓeiAo» wav 
roi SÍe* v oixw Aavelà* fro TQ vip Azueí?. ,Sunt haec." 
inquit Tischendorfius, ,in vss. 9 et 15 dicta; altero igitur 
loco elxe, altero vig scriptum invenit: at nunc quidem 
Origenes neutro loco aliter quam vig legisse invenitur." 
Non refragamur, modo concedatur hodie ferri in libris con- 
jecturam Origenis, veram fortasse, sed conjecturam. Sed 
dices parvulam rem et: nulius momenti esse: quid igitur 
facies Matth. 21, 29—81, ubi alia multa turbata suni et 
plane nescitur inde ab Hieronymi temporibus, nam Origenes 
ea praeteriit, sitne legendum ó vpóroc , ó Ucepoc; an à QeUrepoc , 
cuius rei dijudicatio anceps habenda erit, ni stet sententia 
in omnibus sequi auctoritatem Codicis Sinaitici. Neque alibi , 
Matth. 22, 32, definies quae vera scriptura sit, nisi antea 
" constitueris quantum auctoritatis Origenis libris tribuendum 
sit, quae intricata quaestio est necdum ad liquidum per- 
duci potuit.' Quam est notabile quod traditur de Pilati 
verbis Matth. 27, 17: rlvx ÓdAsrse dmoAóco uiv, Bapx(Qav 
4 'I4so0y TÜy Aeyduevov wpicóv, de quo loco olim diximus 
Mnem. XX. 278. Scribit Origenes: ,In multis exemplaribus 
non continetur, quod Barabbas etiam Jesus dicebatur, et 
fortasse recte, ne nomen Jesu conveniat alicui iniquorum ; 
idque confirmatur scholio quodam: 'Avasxcíoy éziexdzovU 'Av- 
Tioyéuc* maAxiG; TEv) AyTiypáQoic dyrux v süpoy xx) ary 
Ty Bapa(QjQzv 'Dxcoüv A&ydpsvov. Aut omnia nos fallunt, 
aut certum est cognomines fuisse Jesum et Barabbam, 
nam intelligimus, quomodo.nomen divinum Barabbae adem- 
tum aliquando fuerit; minime assequimur quales tandem 
mortales addere potuerint, nam quod Tischendorfius etiam 
palaeographiae auxilium invocat, id nunc quidem frustra 
fecit. Est tamen vestigium veteris lectionis in quinque libris 
minusculis, sed sincerae lectioni obfuit quod Beda adnotavit ad 
ÁÀct. Apost. 183, 6: ,Non convenit hominem flagitiosum et 
magum filium Jesu, id est salvatoris, appellari, quem e 
contrario Paulus filium diaboli nuncupat;" qua in re eum 
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Origenem sequi videmus: ,In tanta multitudine scriptu- 
rarum neminem scimus Jesum peccatorem, sicuti in aliis 
nominibus justorum, ut ejusdem nominis inveniantur esse 
etiam iniqui; — non autem conveniebat esse tale aliquid et 
in nomine Jesu." Admirabile hoc est artis criticae specimen. 

Legitur in Codice Sinaitico et Vaticano Matth. 27, 49: 
&AAog 0à Am(üày Adyxw» ÉvyuEev müToU TXV mAcupày xc dLAÜy 
Uàmp xx) mlua. à 9i 'IxcoUc TAAt» xpáEtag Quvi neydaAg AQixe 
và zveUüjp.z. Obloquitur Johannes 19, 84: 4AA' sl; r&y eparie- 
Tüy Adyxu müToU TH TAsupRy ÉyuLev, xal iEuAÓev e0SUc aia 
xa] Uàwp' xal ó éwpaxüg juejomprÜpwxev , xxl AAwÜivà müTOU El 
5 pMaprupia. Quo spectat illa solemnis obtestatio? Nempe 
Matthaeus tradiderat Jesu adhuc vivi latus lancea petitum 
fuisse; asseverat autem Johannes idem factum fuisse post 
mortem. Nunc Tischendorfius paene necessitate coactus 
Sinaiticum suum Codicem deserit seseque applicat ad Co 
dicem Alexandrinum aliosque libros, in quibus apud Mai 
thaeum lanceae mentio omissa est. Clemens V in Concilio 
Viennensi a. 1311 additamentum in Matthaei Evangelio 
damnavit et docuit — «oesaio; &mvà ToU obpavoo; — Johannem 
tenuisse rectum rei gestae ordinem. Sed Papa scire non 
poterat, id quod nunc Tischendorfii labore perfacile est, 
quam vetustis temporibus versiculus ille jam legeretur ei 
facilius intelligimus expunctum fuisse quod cum Johanne 
pugnaret, quam adscriptum fuisse quod tam diserto testi 
monio convelleretur. ,Suspiceris," inquit Tischendorfius, 
jam Celsi temporibus evangelicam Matthaei scripturam 
traditione de puncto vivo Jesu corpore auctam fuisse." 
Itaque negligit testimonium tam vetustum et nihil proderit 
redire ad Irenaei saeculum, si hoc agatur ut pristina forma 
Sacrae Seripburae reddatur. Sed etiam alibi concedit Tischen- 
dorfius, quod incurrit in oculos, jam Irenaei aetate Sacrum 
Codicem multum ab integritate afuisse. Utrum Marc. 1,1 
verba vieü 0eoó quae addita sunt in Vaticano Codice, sed ab 
initio omissa erant in Codice Sinaitico, spuria sunt an 
genuina? Neque id sic simpliciter affirmari, nec negari 
potest. Qui Levi dicitur Mare, 2, 14 Origenis tempore 4b 
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nonnulis Jacobus dicebatur, idque Origenes minime impro- 
bat, Fueruntne Mare. 5, 2 Geraseni, Gadareni an Gerge- 
seni dicendi? Optimae auctoritatis lectio est Tepeewvóv: 
quid autem Catena Oxoniensis? Tépxee TX4s; 'Apoa; éci 

TÓAi , cÜTe ÓdAmccav obr& Aluvwv cAwcloy Iyouca* xal oóx v 
oUTw TpoQavéc qpeUdog xal eüdAsyxTov o] sümyyeMigal cipsxeimay , 
&y)psg mi[4EARG yivdoxovTeg TÀ Trepi Tc "lovÓaim;. Fuitne 
Jesus, Marc. 6, 8, ipse faber an fabri filius tantummodo? 
Fabrum respondent omnes Codices meliores et consentiunt 
Justinus cum Celso; fabri fibum respondet Origenes. 

Marc. 10, 25: süxomrepóv dew xa&uMAov BiÀ Tio TpUUuAMEG 
Tijg jadíóoc 3ieAÓsiy 5$ AoUciov sic T3» (OaciAsiav TOU JeoU 
&ccAÓeiv. Confer parallelos locos Matthaei et Lucae et dili- 
genter quaere quae sit proverbii primitiva forma: cpguuxAize 
an Tp4uaros; An TpuTWuxTOc, DaQióo; an (QeAdvyc , OieAÓeiv an 
&ceAÓsiv. Si contigerit invenire, magnam gratiam inibis 
apud Theologos. Non minus arduum est dicere quae pri- 
mitiva ac genuina forma fuerit Marc. 10, 29: 9e aàqQiüxev 
oxlay 9» d3isAQoUc 3$ d3sXQàc ^ puwripa 9» moTípm à» Tíxva 1j 
&ypovc. Cur hic nulla mentio facta uxoris quae tamen me- 
moratur Luc. 18, 28? Codex Alexandrinus hic certe dis- 
sentit a Codd. Sinaitico et Vaticano.  Datumne aliquid 
fuit scurrili joco Imperatoris Juliani? 

Ignoratur fueritne primitus scriptum Marc. 11, 1 Be- 
thania an Bethphage. Sed quid pergimus quaerere de mi- 
nutis illis, quum maxima oriatur dubitatio circa ea quae 
leguntur ad Evangelii calcem. Spuria omnia sint quae in- 
veniuntur post &pegebvro y»«p: verum lrenaeus jam novit 
additamentum, quod omissum quidem est in Sinaitico et 
Vaticano, sed legitur in Alexandrino. ,Ante Irenaei tem- 
pora," ut ait Tischendorfius, ,textus apostolici mutationes 
atque interpolationes longe plurimae ac gravissimae factae 
sunt." Audimus; verum si hodie ultra Irenaeum adscen- 
dere non licet, quod Tischendorfio jam magnificum videtur, 
sequitur micare in tenebris qui Codicum ope susceperit in- 
vestigare librorum toties retractatorum genuinam formam 
et antiquissimas partes. 
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Veluti statim minime negligendum est, resectis duobus 
capitibus Mareionem suum Evangelium auspicatum fuisse 
ab illis quae hodie leguntur Luc. 3, 1; nec tamen minus 
apparet admodum antiqua esse quae duobus illis capitibus 
continentur. Spuriane sunt an genuina? Non sic simpli 
citer respondere possumus, nam alia multa ante exami 
nanda erunt, ut appareat unde coaluerint quae hodie apud 
Lucam leguntur: pergemus quaerere, sed ipsa Homerica 
quaestio minus perplexa est. Correctionum et interpolatio- 
num nullus finis est: Luc. 2, 33 memorantur Jesu pater 
et mater; jam in Alexandrino Codice pro patris nomine 
Josephus substitutus fuit et nunc quidem pellucet causa 
cur sincerum vas incrustatum fuerit; sed nullus Codex 
opem tulit Luc. 3, 28, ubi Josephi filius dicitur, $c évoul- 
Cero, quae verba cerie non statim ab initio addita fuerunt. 
Unicum praesidium est in Origenis verbis: Og *w vidc, óc 
évouitero, xxi wàp xxl cvoUTo wpocTió4ci, ToU "locXQ, nam 
hoc ipsum vix adseripsisset, nisi nosset verborum illorum 
de évouiCGero sublestam fidem esse. 

Quod aliter fieri vix potuit, in tanto testium numero 
testimoniorumque discrepantia Tischendorfius ipse interdum 
incertus haeret et duces deserit, quos alibi unice admira- 
tur. Luc. 8, 37 Sinaiticus, Alexandrinus et "Vaticanus 
habent: «4póT4csv xóTÓv &mav T TA4Óo;: tamen edidit 996- 
T402v* nimirum haec lectio maximam commendationem ab 
interpretum inprimis Latinorum testimonio habet propter- 
eaque invitis antiquissimis Codicibus Graecis retinenda." 
Alibi vero, Luc. 9, 56, cum iisdem illis Graecis libris quae- 
dam omisit et adscripsit: ,Secundo vero jam saeculo quin 
in Codicibus omnis haec interpolatio circumferri consueverit 
pro testium auctoritate, Latinorum maxime et Syriacorum, 
dubitari nequit." Nec sane hoc carpimus, sed negamus in 
tam obscuro argumento aliquid pro-certo affirmari posse. 
Ipse hoc disertis verbis Tischendorfius fatetur ad Luc. 8, 42: 
, Ceterum ," inquit, ,dubium non est quin medio jam saeculo 
secundo utraque lectio Codices occupaverit." Redieris igitur 
licet ad Irenaei tempora et nihilo eris doctior quam fueras. 
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Verum enimvero cavendum esse videmus, ne nimis 
multi simus in re aperta, cum Lachmannus et Tischendor- 
fius ipsi contendant primitiva scriptorum verba non posse 
in vitam revocari et nos contentos esse debere, dummodo 
textum recuperare possimus, qui fuit tempore concili Ni- 
caeni vel, post inventum Sinaiticum Codicem ceterosque 
Tischendorfii labores, fortasse lrenaei. Describemus tamen 
quae nos inprimis adverterunt. Veluti scribit Epiphanius 
ad Luc. 19, 41: 4AA2 xai ÉxAmucs xerzm) iv TQ xaTÀ 
Aoux&v EüUmyysAig év TOig AAMIOPO.QTOIZ Zvriypiqois , xal 
íxpwrai TÀ qpxprupig Ó Ayiog Elpx4valog év TQ xaÜ aipécsuv 
cpàóg ToUe Joxjee: TÓy mpi eQuvévai Aéyovrac: Opüddobo: ' 
&QelAovro T) jwróv. Benefactum quod nunc nihil nocuerunt, 
sed suspicari possumus quid alibi designaverint. Legitur 
Luc. 22, 48 sq.: dé» O'aoTQ &yysAos à oUpayoU évicq my 
&ÜTOV. XXxl yeydpsvog dv dyovim éxrevécspoy cpocwüwero xa) 
éyéysro Ó lüp9e aüToU doc] Ópdj. Qoi aieo; xaTm(Amlvovrog iml 
T4» viv, vide autem quantum fuerit periculum ne ea verba 
interciderent: mature deleta fuerunt in Sinaitico; non sunt 
in Alexandrino; non sunt in Vaticano; in aliis asteriscis 
notata sunt; obelis in aliis; teste Cyrillo deerant in Graecis 
eb in Latinis Codicibus quam plurimis; verbo, quantum 
efficimus ex docta Tischendorfii adnotatione, offensioni fue- 
runt quamdiu bellum gestum est adversus Arium; deinde 
sepultis illis certaminibus resumtum fuit telum, quo Docetae 
convincerentur. Lachmannus laudata verba omisit; retinuit 
Tischendorfius. Uter recte? utrum probes perinde est : ipsum 
Lucam si quaeris, genuina certe verba sunt; quodsi autem 
id scire interest, quid probatum fuerit tempore concilii 
Nicaeni, plerique et vetustissimi testes respondent tunc 
temporis locum a bene multis spurium fuisse habitum. 
Tam est perplexum quod imperitis expeditum videtur esse. 

Venimus ad Luc. 28, 43: eW"nspov user! luoU Pow dy TQ 
capxàsloe. Utebantur Manichaei his verbis ut ostenderent 
resurrectionem vepirr4» esse et Marcion locum e textu 
eliminarat. Nempe, ut ait Origenes, oUre écépxLé ciww; 
Og AcópQevov TÓ ecipypévov Ges ToApUcmi arcc Ümovolooi 
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mpocTéÓeinÜmi. TQ sümyyeAlg im Tiv&v jaduupyüv a)TÓ TÜ' 
cXp6pov (4eT  — Ép,0U oy dy TQ Tuxpxàóeloo ToU Ós00. Credisne 
numquam accidisse quod sexcenties tentatum fuit? 'Tischen- 
dorfius certe cum Cantabrigiensi omisit Luc. 24, 40, qui 
versus exstat in Sinait. Alex. Vatic., alibi. Minime im. 
probamus (factum, sed miramur tamen cur Tischendorfius 
nunc italae plus tribuerit quam saepe soleat. 

Joh. 8, 6, quod disertis verbis traditur, expunctus fuerat 
ab Arianis. Et hic quidem Arianorum fraus perpluit: verum 
quid faciemus Joh. B,4: &yysAoc yàp xarà xoaipv xatéfawey 
iy Tjj xoAuu(dWÓpa xal iràpacce T0 ÜÀwp: Ó oiv wpGToc ép[)às 
perà TÀàv TapxsXv TOU UOaTOg ÜyiMg 8ylvero güwmore xaslyxeTo 
vor*,zri, Ut alios libros taceamus, habet haec Alexandri 
nus; non habent Sinaitieus et Vaticanus; hinc Lach. 
mannus recepit, Tischendorfius non recepit. | Absurdum 
est quod narratur: concedimus; sed non videmus quid inde 
sequatur: cur enim tutius est interpolatori absurda illa 
tribuere quam ipsi scriptori? Hic quoque, nisi fallimur, 
Codicis Sacri reverentia fecit ut Editor in textu anilem 
fabellam tolerare nollet. Nonne locus omitti potuit vel 
asteriscis notari, cum veteres doctores tam incredibilem 
superstitionem non possent concoquere? /Tam hoc est veri 
simile quam illud. Quod Tischendorfius respondet ad Joh. 
5, 18 de auctoritate Codicis Cantabrigiensis ejusmodi est, 
ut tota res revocetur ab certa judicandi norma ad liberum 
editoris arbitrium: fleri potest ut eo necessitate inevitabili 
deducamur, sed cavendum est ne aliis imponamus, dum 
ea scire videamur, quae oculorum et mentis aciem plane 
effugiunt. Veluti pericope de muliere adultera in illo ipso 
Cantabrigiensi legitur: cur ejus auctoritas nunc repente 
eviluib? Cur plane nihili faciendum est quod scribit Augus- 
tinus: ,Sed hoc videlicet fidelium sensus exhorret, ita ut 
nonnuli modicae fidei vel potius inimici verae fidei, credo 
metuentes peccati impunitatem dari mulieribus suis, illud 
quod de adulterae indulgentia dominus fecit, auferrent de 
Codicibus suis."?  Requirimus certe firmius argumentum 
quam illud est, quo post alia gravissima tandem  Tischen- 
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dorfius utitur, dum postulat ut probetur Tertullianum atque 
Origenem ex illorum numero maritorum fuisse, quorum 
fidem Augustini disputatio suspectam reddidit. Quarnidiu 
ignorabitur origo quarti Evangelii, non arbitramur certis- 
simum esse, quod contendit Tischendorfius, locum de adul- 
tera non ab Johanne scriptum esse. Denique optimi Co- 
dices pericope careant nec legerint multi patres; at habet 
Cantabrigiensis nec deest in itala. Seribit Hieronymus in 
Evangelio secundum Johannem in multis Graecis et Latinis 
Codicibus inveniri de adultera muliere, quae accusata est 
apud dominum. Quod a tertio inde saeculo in Codicibus 
Graecis et Latinis legi coeptum est, non continuo e textu 
eliminabimus, nam etiamsi locus divina pulcritudine nos 
alliciat, intelligere tamen videmur cur moribus corruptis 
cautum sit ne disciplina ulterius laxaretur. Pariter scur- 
riis jocus libidinosi illius adulescentis fortasse fecit ut in 
nonnullis libris deleretur Luc. 6, 30: mavri aircüvri es 3iov , 
ne virgines cum haec legerent, pudore suffunderentur simul. 
que gentilibus ansa praeberetur turpia Christianorum mys- 
teria exagitandi. Multa certe ante consideranda erunt, quam 
liceat in alteram utram partem pronunciare. 

Quam innumera sunt quae nos latent et latebunt! Cur 
tandem Act. 20, 15 spuria hodie videntur verba, quae et 
alibi leguntur et in Codice Cantabrig: r$ V'érépa mape(Qa- 
Aopey elg Zauov (xa) uelvavTec év TpuyiAiq) Tii éyou£vy 
4A0ouev ci; MiA4ov. Cur Act. 21, 1: 944A00u6v. ... xZxeilev - 
ei; Tlarapx (xai Móppav)? Cf. Act. 27, 5b. Profers Codi- 
cum auctoritatem, sed ipse Tischendorfius saepe suo arbi- 
tratu textum constituit. Est locus Act. 20, 28: mouai- 
yeiy TWv. ÉxxA4ciav TOU xuplou v vepiemolua aro Óià TOU Iis TOG 
ToU iàóiov. Quaeritur debeamusne appellare éxxAweíxv ToU 
xuplou an To) Óco0. Utraque lectio suos testes habet et 
quidem ]locupletissimos. Quid Editor? ,'TeU xuplov lectio 
quin ab ipso scriptore profecta sit, licet contra stent Sinaiticus 
et Vaticanus vix dubitari licet." Confer praeterea Joh. 1, 18 
et videbis optimorum codicum consensum repente eviles- 
cere, Sicubi res ita tulerit; contra autographorum instar 
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sunt, si quid forte praebent quod editoribus probabile vide- 
tur. Adeo omnia incerta sunt: recurratur identidem ad 
Irenaei tempora, sed quod ultra est, de eo libera est om- 
nium existimatio. Estne legendum 1 Joh. 4, 8: zzv mw&?- 
Bx 0 3 óp 0X0y€6i rbv 'Iycoov an 0 AUc1? Quam vetusta 
lectio est cpoopicÓéfvrog; pro ópisófvrog Rom. 1, 4! Rom. 1, 
92: o uvov nüTR T0100G01V, &AXÀ xxi CcUvEUOOXOUCI TUO; 
cpaccoUciv, Cur posthabendum est quod Vaticanus habet z o:- 
oUvTEeg Ob cuveudoxoUvTEc, cum illa participia etiam al- 
iunde stabiliantur? Etiam atque etiam considerandus est 
Rom. 3, 5, ubi Origenes pro xer' Zvópwov invenit. xar 
&vÜpó cz wv. Vide Rom. 8, 11 ipsorum veterum dubitatio- 
nes sitne legendum 3:2 ToU évoixoüvTog xÜTOU mv&sUQ a- 
TO6; &D Àià TÓ ÉvoiX0oUv xürOU T vtU Lx Ob hodie quoque 
dissentit Vaticanus ab Sinaitico et Alexandrino. Nimirum 
diu omnes omnia ad suum palatum refingebant: queritur 
de haereticis Augustinus ad Rom. 9, 20; quid haereticos 
de orthodoxis questos esse arbitrabimur? Quam est diffi 
cile dicere sitne legendum Rom. 12, 11: r& xvupím 3cusvov- 
Té; àh TQ Xa4ipQ. XxorobiiBuev quum quaerimus quae tan- 
dem sincera scriptura sit 1 Corinth. 7, 34. Quod legitur 1 
Corinth. 10, 9: 408 édxmeipzQuuusv TV xUpicv, reposuit 
Marcion róv xr:«óv eamque lectionem multi boni codices 
habent, uti et itala et FG: pendentne igitur e Marcione? 
Vix id nobis persuademus. Itaque Epiphanius mentitus est ? 
Sunt qui credant. Quid igitur restat? Uti nobis quidem 
videtur, fateri ignorantiam et conferre Tischendorfium ad 
1] Corinth. 10, 16 et Philipp. 2, 30. Pergimus ad 1 Co 
rinth. 10, 17: oi yàp m&vrsc éx ToU évóg prov ueTÉxoutv' 
cum ali codices, tum DFG addunt: x«1 coU évó« vc- 
T4pPÍov' cur id nunc necessario falso fieri existimabimus? 
Alibi, 1 Corinth. 10,-20, Marcion omisisse fertur cà Zw 
itaque legitur in libris BD F G, alibi. Ancipites haeserunt 
veteres scriberentne 1 Corinth. 13, 3 xavwó4soua:, quod 
facilem explieationem habet, nam syntaxin nunc non mo- 
ramur, an xxux54coszi, quod propemodum absurdum est. 
Utra scriptura verior? Dixerimus neutram satis probabi- 


275 


lem esse. Deinde 1 Corinth. 14, 38: «i 3é mw áàyvosi, Zy- 
voeirzi est in Sinaitico, sed zyvoeíre est in Vati- 
cano, alibi legitur; hinc 'TTischendorfius edidit ZyvesiTrai: 
dubium enim non esse quin zw»voslre pro faciliore lec- 
tione habendum sit. Num igitur infames sunt lectiones, 
quae facilitate commendantur? Admirabilis canon is est, 
ad quem scripturae varietas exigetur. Porro 1 Corinth. 15, 
47 Marcionitice- tinctus est. Codex Alexandrinus neque ab 
ea labe immunis mansit Sinaiticus , ne forte putes hoc vitium 
competere solis codd. B DiF G. Maior etiam dubitatio ori- 
tur quomodo constituendus sit 1 Corinth. 15, 51: vavrec 
ob xoiuwcOpeÓx , avTEe; 0b GdAAxywcOusÓa et tanta est inter 
librarios dissensio, quanta major non potest esse eaque 
dissensio permanavit ad Lachmannum et Tischendorfium, 
quorum alter quamquam ducem suum ignorans sequitur 
Sinaiticum conspirantem cum ACFG, hic autem  Vatica- 
num. 

Venimus ad Galat. 1, 1: 31à 'IueoU wpieoU xai Üeo0 maTpOc 
TOU éyslpayTro; xürÜv éx vexpov' Scripserat autem Marcion: 
àjà 'Dc00 pigoU TOU éyeipavrog mürüv £x vexpav. Sib hoc te- 
mere factum nec sane Marcionem hic sequemur; sed id ta- 
men videmus, unde sit factum ut toties pro éyepü:5va: in- 
veniatur varia lectio 4vxs3va:, cf. infra 1 Corinth. 15, 52; 
apparet igitur vetustissimos libros quos habemus, haereti- 
corum tentaminibus infectos fuisse, sed quomodo et quando 
id factum sit, plane incertum est. Quam parum novimus 
Sitne ad Ephesios epistula revera Ephesum missa? Quam 
multa pro lectorum arbitrio constituta videbuntur, quum 
Paulus Graece parum doctus fuerit: audi Origenem ad 
Ephes. 2, 4: róv AE ceuvósocuov «yoUpeÜm droit mapeu(oe(2A3o- 
0x1 nudTw» iv voice RvrwypaQou 3$ cc ó- idi )rov TQ Ay IlIcu- 
Aou qu T&ÜeepicÜmi xpÉAxOvTA itidemque ad Ephes. 3, 1: 
coA0xicu0y à yeyovévai vouiia iv T$ TÓTe* denique ad Ephes. 
5, 11 Hieronymus, qui ex Origene pendet: ,Quia vero in 
hoc loco contextus eloquii videtur esse turbatus et tota 
scatere (squalere?) sententia, sic ordini sermo reddendus 
est". Hine idem ille ad 1 Thess. 4, 6: caussati in prin- 
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cipio sumus inter omnes Pauli Epistulas hanc (i. e. ad Ephe- 
Ssios) vel maxime et verbis et sensibus involutam. 

Finis nobis aliquando faciendus est itaque multis omis- 
Sis nunc digitum intendimus in Hebr. 2, 9, ubi mature 
dubitatum fuit essetne legendum sxa«prri 0so0 an spice ÓecU 
et 1 Tim. 3, 16, ubi nota fraude pro 9c suppositum fuit 
(sóc. Quid autem si id verum esse reperietur, quod scribit 
Hieronymus: ,ad eos venio haereticos, qui Evangelia la 
niaverunt,..... quorum plurimi adhuc vivente Joanne 
Apostolo eruperunt"? I nune et quaere quae sacri codicis 
primitiva forma fuerit et ope codicum constitue quid ge- 
nuinum spuriumve in iis inveniatur. Non prius editi illi 
libri fuerunt in lucem, quam omni corruptelarum genere 
inquinati. Quod per saecula minimum duo neglectum ja- 
cuit, pristinum nitorem numquam recuperabit. Ad eum 
finem facimus quod possumus, sed quod volumus neuti- 
quam licet. Numquam fuerunt mortales, quibus contigit 
Sacrum codicem non corruptum lectitare et meditari. Saepe 
de tota hac quaestione cum Michelsenio egimus, quamquam 
non plane inter nos conveniebat. Sic enim vir doctus sibi per- 
suasit, ex perita collatione librorum, qui tum ex Oriente 
tum ex Occidente ad nos permanarunt erui aliquando posse 
textum qui vulgo receptus fuerit exeunte saeculo secundo. 
Non intercedimus; verum post mille exantlatos labores 
quid lucrati erimus? Audi ipsum: ,Zulk eene uitgave zou 
meer dan iets anders 't recht, neen de onvermijdelijke nood- 
zàkelijkheid der conjecturaal-kritiek staven; want ze zou 
ons bij benadering den archetypus teruggeven, 't hand. 
Schrift waarvan al de onze afstammen, en het zou niet 
langer twijfelachtig zijn, hoe diep bedorven dat handschrift 
was." Scilicet. tanto intervallo & ,primitivo" textu sepa 
ramur et nobis quidem placet sapiens Catulli consilium, 
ut quod vides perisse perditum ducas. 

Pag. 92 vs. 4. l Corinth. 15, 4: 9 xai mapéAx(Qov, om. 
Irenaeus, Tertullianus, alii. 

Pag. 92 vs. 15 inf. 1 Corinth. 15, 99: oi Bari ou evoi , 
sed Cod. Claromontanus. sec. Lachm.: o) QxzriCovres. 
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Pag. 92 vs. inf. 1 Corinth. 15, 24 Origenes septies lau. 
davit nec sibi constat, nam insignis est lectionum varietas. 
Itidem quae tradita sunt vss. 26—28* variis modis trans. 
ponuntur vel etiam omittuntur. Michelsenius rem repetit 
a vs. 27, quem spurium scribit sibi videri. 

Pag. 98 vs. 4. 1 Corinth. 15, 52. Dubitatur utrum verior 
scriptura sit éyvepüseovra: an &vas54covroi. Cf. Matth. 24, 11. 

Pag. 98 vs. 15 inf. 1 Corinth. 15, 87: 9 ezeípeic om. a 
Tertulliano. 

Pag. 94 vs. 16. 1 Corinth. 15, 54: orav — Zzvzaciav om. 
FG ; deinde Sinait. aliique libri om. rà QÓzprév -—- àQ6apsíav xai. 
In Cod. Alexandrino duo sententiae membra transposita. 

Pag. 99 not 1. Scilicet non omnia enotavimus , sed potiora 
tantum. Omnes in hac epistula recensere corruptelas infi- 
nitum est. Interdum corrupta emendare conati sumus, sed 
plane év -«pépye. Addimus 2 Cor. 2, 7: 5$ jTDÓ T&v TA«&Ó- 
v«v om. FG et 2 Cor. 11, 29 jam ante nos Patricius Iu- 
nius vTUpouaz: invenit. 

Pag. 101 vs. 13. 2 Corinth. 2, 9: eypmia ivx yvÀ Tiv 
Qoxipv  Oj4Ov 6l elo vavrTa Ü)mT4xool ics, sed solus Vaticanus 
habet: 4$ «sic mZ&vrx. AÀncipites haeremus utram scripturam 
probemus, sed hoc liquido constat, neque hoc neque illud 
commode explicari posse idque fatebuntur omnes, qui lo- 
cum sine praejudicata opinione consideraverint. 

Pag. 106 not. vs. 8. 2 Corinth. 11, 4. Michelsenius est 
qui Aezufzvere. delevit. 

Pag. 107 not. 1. 2 Corinth. 12, 7. Jam Mangeius ante 
nos commendavit xoAaz£m. 

Pag. 112 vs. 9. 2 Corinth. 6, 14 — 7, 1. Jam dudum hi versus 
interpretibus offensioni fuerunt; cf. quos Manenius recenset. 

Pag. 116 vs. 5b. Apparet nihil sane esse cur nos narra- 
tionem de praefecto Aretae regis spuriam habeamus 

Pag. 116 not 3. 2 Corinth. 12, 6; sed quam miro: uu 
TiG €i g &u& AoyioWTAI. 

Pag. 117 not 1. 2 Corinth 12, 11. Sed rectene scribitur: 
ojàiv yàp Ti beépuca! De vs. seq. Manenius dicet quid in- 
terpretes molitli sint. 
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Pag. 194 vs. 12 inf. Rom. 1, 832 memorabilis est in Va- 
ticano lectio voj)vrec et cuveudoxoUvTec. | 

Pag. 129 vs. ult. Rom. 2, 29. Nec negligendum est in 
Cod. G uti et in itala legi: 9c vveUpzri. 

Pag. 180 vs. 24. Rom. 8, 25 sq. Omiserunt F G: 3i 
TV T&pegciv — T6 Oixai000VXc XUÜTOU. 

Pag. 130 vs. 26. Rom. 8, 26. In excutienda lectionis varie- 
tate oculi nostri aberrarunt ad vs. 22, nam in hoc ver 
siculo minimeque vs. 26 om. est '(4seov in Vaticano Codice. 

Pag. 131 not 1. Rom. 4, 1 Codex Alex. cum Sinait. 
F G alis insertum habent sógwxfvai. Tí ov époUpev copwxé- 
vai TV TpoTXTO(X WLGVv xXaTR CXpxc, Cul lectioni nostra ex 
plicatio minus favet, nec tamen plane repugnat. 

Pag. 132 vs. paen. Rom. 4, 17. In Cod. F G legitur 
&rigeua xe. 

Pag. 188 vs. 12. Hic adnotandum fuerat in libris FG 
omitti góvov et xal. 

Pag. 188 vs. 5 inf. Rom. 4, 19. Habent DF G é& ri 
TÍsc&1 et vs. 20 F G: &vvapsbs. 

Pag. 186 vs. 27. Quaesitum fuit olim essetne scriben- 
dum ézi ToU; Zuzpr4cavra; an éwi ToU; 3 Auapry4oavras. 
Ambrosiastri locum  Tischendorfius apposuit, ubi et alia 
Scribuntur et illud: ,constat porro olim quosdam Latinos 
de veteribus Graecis translatos codicibus, quos incorruptos 
simplicitas temporum servavit et probat: postquam autem 
a concordia animis discedentibus et haereticis perturbanti- 
bus torqueri quaestionibus coeperunt, multa immutata sunt 
ad sensum humanum, ut hoc contineretur in libris, quod 
homini videretur, unde etiam psi Graeci déversos Codi- 
ces habent". 

Pag. 188 vs. 18 inf. Rom. 5, 12. Alterum ó vac; 
om. in FG et vide quid de ea scriptura Augustinus con- 
tra Pelagianos attulerit. 

Pag, 138 not. 1. Rom. 5b, 17: év évi mapamTOuaT! est 
Codd. AF G; in Sinait. Vatic. et aliis est: v9 ToU éívàg v«- 
paTTO[LATI. 

Pag. 139 vs. 9. Rom. 5, 7 apud Irenaeum omissus est. 
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Pag. 144 vs. 7. Rom. 7, 18: iyévero om. F G. 

Pag. 146 vs. 10. Rom. 7, 15: vo9vo om. DF G. 

Pag. 146 vs. 16. Rom. 7, 17: évoeixobex pro oixovexm est 
Codd. Sinait et Vatic. 

Pag. 146 vs. 19. Rom. 7, 21. F G. om.: óri Zuo c) xa- 
xÓy TOXpXXxEITAGl. 

Pag. 147 vs. ult. Rom. 5 17. F G om.: xAxpovópoi này 
0:00, mUy xAWpovopuot. 
* Pag. 149 not. b. Rom. 8, 20. F G habent: có 6éAcvcea. 

Pag. 159 not. 1. Rom. 9, 8: 4Zwó reU wpisob. Sic boni 
Codices, sed D EG: or. 

Pag. 164 vs. 8. Rom. 11, 21. DF G habent troc o3? aov. 

Pag. 170 vs. 21. Rom. 18, 12. Pro érobiuela habent 
DFG ZzroaAcpEsÜa. 

Pag. 171 vs. 20. Rom. 14, 2 DF G AZxava éctiéro , non 
écllei. 

Pag. 177 vs. 7. Rom. 1, 7. éy fPóug om. G., uti et 1, 
15: roi; &y "Pp. 

Pag. 197 vs. 8 inf. Joh. 3, 84 ró mvsUu a om. Vatic. 


APPENDIX II. 


In superioribus omisimus dicere quid alii ad Sacri Codi- 
cis interpretationem contulissent idque nos fecisse libenter 
profitemur, quo facilius lectoribus appareret, quid ipsi SuS 
cepissemus probare. Verum ignorationis et arrogantiae cri- 
men ut effugiamus, nunc repetendum est quod de indus 
tria neglectum fuerat. Eos autem, qui ante nos fuerunt, 
potissimum cognovimus ex aliorum relationibus, neque id 
pudet ingenue fateri, nam brevitas humanae vitae facit ut 
is numquam perveniat quo tendat, qui ipse sibi sapere non 
audeat, priusquam omnium quotquot laude floruerunt, doc 
torum virorum opiniones examinaverit et refutaverit. 

Ante alios consuluimus Holtzmannum et Manenium. Jam- 
dudum est ex quo ille in Annuis Relationibus de Exegesi 
scribere coepit — Jahresberichtie appellant — et nuperrime 
Isagogen edidit — Einleitung — ; hujus autem est Novum 
Testamentum inde ab anno 1859. Ad id quod agimus, ut 
explicetur historia Exegesis Sacrae, non dantur duces fide- 
liores. Audiemus diligenter quid afferant, et circumspicie- 
mus, numquid forte inde possit derivari quod nos meliora 
doceat. | 

Quod attinet ad quatuor Pauli Epistulas ójs0Aoy oup évas , SCri- 
bit Holtzmannus Enl. p. 224 : ,sie bleiben dunkel und schwer- 
verstàndlich, wie wenige Producte des Alterthums." Itaque 
Holtzmannus eodem pervenit quo jam perventum fuerat 
2 Petr. 3, 16. In his Epistulis ,kann die geniale Concep 
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tion oft mehr geahnt als nachgewiesen werden.". Secundum 
eum ,wollen diese Briefe nicht gelesen, sondern studirt sein. 
In bunter Fülle drángen sich Schwierigkeiten." 

De quibusnam hoc dictum est? Num de disputationibus 
philosophicis? Num forte de Pascalis Schediasmate , currente 
calamo festinanter in codicilis exarato, magis ut philoso- 
phus sibi ipsi sua explicaret, quam ut alios doceret? Imo 
de epistulis sermo fit, de epistulis ad ecclesias recens 
conditas minimeque philosophia imbutas; de epistulis deni- 
que compositis ab eo, qui nullam sibi arrogat sapientiam. 
Quid autem demonstratur ea Holtzmanni descriptione, qui 
novit interpretes omnes sibique persuasit genuinas esse 
omnes Pauli r4c6 ópoAoyovuuévac ? 

Depingitur ante oculos nostros Paulus quidam, qui etiam 
scribendo docere, exhortari, consolari, novam denique fidem 
propagare cupiebat, nec tamen didicerat scribere; qui in 
scriptione ad indoctos utebatur locutionibus obscuris mini- 
meque intellectis, quae etiam nos sero natos frustra exer- 
cent. | | 

Nemini certe talis imago placere potest itaque argumen- 
tum est quod ab utraque parte interpretes concludit: auf 
genuinae epistulae sunt, sed, postquam diu frustra desu- 
datum: fuit, non satis dignae sunt quae semper ab integro 
legantur; auí, si quidem nostro indefesso studio dignae 
sunt, obscuritatis illius origo non repetenda est ex scrip- 
toris imperitia, sed ex hiuleca compositione. Nempe ne 
sunt quidem epistulae, sed compilationes. 

Holtzmannum si sequimur, vide historicam interpretatio- 
nem, ut ipsa suo se gladio jugulet. Epistularum explicatio, 
inquit, petenda est ex historia temporis, quo conscriptae 
sunt. Itaque sequitur conseriptas esse Epistulas, ut ceríi 
aliquid traderetur certis quibusdam lectoribus. Optime ! 
Quodnam est igitur Epistularum argumentum et quibus 
tandem mortalibus destinatae sunt? 

Hie interpretes in diversa abeunt et sua cuique unice 
placent; nos autem destituimur. Itane? Deposcimur ut 
explicemus temporis ratione habita, scriptionem, cuius 
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neque argumentum in universum constat, nec quosnam 
lectores scriptor cogitaverit. Jam propemodum ad despe 
randum adigimur. 

Sed manent nos maiora: epistularum explicatio pendet 
ex tempore quo conscriptae sunt. Nec tamen quod attinet 
ad ea quae Christianae religioni propria sunt, tempus illud 
cognosci potest nisi ope earundem illarum Epistularum. 
At illae Epistulae sunt ,dunkel und schwerverstàndlich." 
Habemus sane quod nobis gratulemur! Malumus fere vete- 
rem illam 6eoezvevsíav, nam in divinis oraculis obscuritas 
nihil habet quod nos offendat. Verum quid facias docu- 
mentis historicis quae nemo intelligit? Tó ZAQa explicabi- 
tur ope rov frs: verum Tó (9jTz cognosci non potest nisi 
" éx ToU 4AQa* và &AQa autem est ... ,dunkel und schwer- 
verstándlich." Hoc quidem est hominem, uti aiunt, ludos 
facere. 

Nihil horum tangit interpretes. Facile ferimus, inquiunt, 
quod in illis Epistulis 3uevó4rov est. ,Paulus dictirte und 
daraus erklárt sich das Ungeordnete und wenig Gefeilte 
seiner Schreibweise.... Oft genug mochte dem Apostel das 
Dictiren zu langsam gehen; er kam, wáàhrend der Schrei 
ber seine Buchstaben malte, auf neue Gedanken, verlor 
den Faden und veranlasste auf diese Weise exegetische Pro- 
bleme, deren etliche vielleicht für immer unlósbar bleiben." 

Nempe unde hoc rescivimus? Possuntne dictari philoso- 
phicae disputationes, quales in hisce Epistulis identidem 
recurrunt? Nec multum tribuimus iis quae leguntur Rom. 
16, 22; 1 Corinth. 16, 21 cet.; cum negemus omnia ab 
Epistularum initio usque ad calcem unius eiusdemque scrip 
toris esse. Ut obtineatur quod interpretes ostendere volue 
runt, tria demonstranda sunt: 1" Paulum Ejpistulas dicta- 
visse, 2? eum negligenter dictavisse, 3* non eum duxisse 
operae pretium relegere et corrigere, si quid nimis riegli 
genter dictavisset. 

Sequitur alia explicatio: ,die Exegese hat mit der Móch- 
lichkeit zu rechnen, dass nachtràgliche Zusátze.... in den 
Text aufgenommen werden müssten." Hoc quidem ad rem 
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pertinet, sicubi quaeritur sintne Epistulae genwinae necne; 
nos autem investigavimus sitne illarum Epistularum argu- 
mentum simplex duntaxat et unum. Additamenta illa parum 
curamus, nam quantumvis multa deleveris, non tamen 
obtinebis ut reliqua cohaereant et uno tenore decurrant. 

Jam venimus ad singulas epistulas ac primum ad Epistu- 
las ad "Thessalonicenses. 

I. Ad quosnam scripta est prima ad Thessalonicenses epis- 
tula? Respondet Holstenius: ad Ecclesiam quae constabat 
Judaeis et Gentilibus; contra asseverat Hilgenfeldus fuisse 
eam ,eine wesentlich Heiden-christliche." Hoc igitur parum 
constat. 

II. Unde repente 1 Thess. 4, 18: ,die Belehrungen über 
die Parusie?" Holtzmannus insistit vestigiis Pauli Schmidt 
et respondet: ,Besprechung der aus dem früheren heidni- 
schen Leben der Gemeindeglieder herrührenden sittlichen 
Schàden (4, 1— 12) leitet über zu den Belehrungen über die 
Parusie." Hoc quidem falsum est: vide modo iva 3 Avv 5c0e 
eb v«paxaAeire &AA4Acuc; (VSS. 18 et 18). Qui scripsit vss. 13 
sqq. non vult ,belehren", vult consolari idque minime ex- 
Spectabamus post duodecim priores versus hujus quarti 
capitis. 

III. Quam causam scriptor habuit cur scriberet. alteram 
Epistulam ? Respondet Holtzmannus: ,zur Belehrung über 
den Tag des Herrn, der noch nicht da sein kann." Hoc: 
Scilicet nititur conjunctione óc 2r: (2, 2) — tanquam. Rectius 
tamen vertes quoniam itaque causa quam scriptor habuit, 
incerta est indeque consilium in obscuro est (cf. supra p. 22). 

IV. Pergit Holtzmannus: ,Der Brief ist geschrieben um 
die apokalyptische Eschatologie in die paulinische Gedanken- 
welt zu übertragen." Quasi Holtzmannus eam  Gedanken- 
welt probe nosset. Ildóev éíeaTa):; OD vp; 

Epistula ad Galatas. 

I. Quod ad hane epistulam attinet, quae est de ratione 
inter Christianos et Judaeos, nondum satis constat, ,ob 
das jüdische Element auch in der Christengemeinde (Gala- 
tarum) vertreten war" (pag. 284) 
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IT. Litigant interpretes metuatne scriptor periculum , quod 
nuper demum allatum fuisset. Etenim ambigunt jamne 
acceperit Paulus nuncium de fraudibus Christianorum ex 
Judaeis ,bei seiner Anwesenheit" (apud Galatas) ,oder erst 
bald nach seiner Abreise." Ni credas omnium interpretum 
obtusam aciem esse, statuere licebit non esse Epistulam in 
qua et hoc et illud legatur, sed imperitam compilationem. 

III. Scribit Holtzmannus acer Tác vv4eióT4Toe patronus, 
de hac epistula, qua post reformatam Ecclesiam nulla alia 
diligentius pertractata fuit: ,Unklar bleibt dabei freilich 
noch Manches, so ganz besonders die gegenseitigen An- 
schuldigungen" (5b, 11; 6, 13). ,Fügt man zu diesen con- 
troversen Punkten noch die zahlreichen Probleme der Exe- 
gese, — Stellen wie 1, 10; 2, 4; 14—18; 3, 20 werden 
niemals eine Auslegung finden, bei der es sein Bewenden 
haben muss, — so dürfte Gal, scheinbar eines der durch 
sichtigsten Stücke des N. T" (sicuti propter argumentum 
etiam necesse fuit) ,zu den schwierigern Ráthseln dersel- 
ben záhlen." Etiam post Prinsium! Utinam requiescens ab 
omni ,polemica" et ,apologetica" doctus vir Epistulam ad 
Galatas aliquando interpretari vellet, sive Latino sermone, 
sive vernaculo! Modo ne paraphrastice, quemadmodum 
hodie solent, sed quod fidi interpretis est, verbum verbo. 

IV. Agitur in Epistula de eadem quaestione, quae trac 
" tata fuit in Actorum cap. 15 necdum ex ipsa Epistula 
effici potuit fueritne conscripta ante illam Synodum an post. 

Epistulae ad. Corinthios. 

I. Semper frustra quaeritur potuerintne T&v ToU piso 
nomine intelligi qui vero Evangelio adversarentur (p. 241). 

II. Secundum 1 Corinth. 4, 17; 16, 10 sq. debebit TTimo- 
theus Corinthum proficisci et deinde redire ad Paulum, 
quocum revera est 2 Corinth. 1, 1; 19; sed ex 2 Corinth. 
interpretibus nondum apparuit fueritne umquam "Timotheus 
Corinthi. 

III. Periitne etiam alia Epistula praeter eam, de qua 
sermo fit 1 Corinth. 5, 9? Tenemusne fortasse eam epis 
tulam 2 Corinth. 10—13? Nummquid forte Ecclesia rescripsit 
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post acceptam 1 Corinth.? Suntne versus 2 Corinth. 2, 1; 
12, 14; 21; 18, 1 sq. (cf. 1 Corinth. 16, 7) eiusmodi ut 
necessario credere debeamus Paulum praeter iter quod de- 
Scribitur Act. Ap. 18, 11, etiam alia occasione Corinthum 
adiisse? Pertinentne 2 Corinth. 10—13 ad id quod scriptor 
sibi ab initio proposuerat? Dissentiunt interpretes; quam- 
quam, dummodo interpretes ipsos excipias, nemo intelligat 
quomodo in Epistulis, quae quidem vere Epistulae sint, 
post sexcentos commentariorum libros talia incerta esse 
possint. 
Epistula ad. Romanos. 

Ecce vetustissimum documentum, quo docebimur ipsas 
origines Evangelii: epistula est ad nobilem ecclesiam, con- 
Scripta anno 59 et quidem ab ipso magno Apostolo Genti- 
lium. Jam omnium primum quaerimus ad quosnam Paulus 
scripserit. 

Hie difficile est satiram non scribere. Plane invidemus 
Holtzmanno Tr? x«Axevrépg, qui mille interpretum volumini- 
bus perlectis, tamen alacri animo sese accingit, ad opus. 

,Die berühmte Debatte", (sic enim ille, sed parum abest 
quin ridiculam disceptationem nos quidem appellemus) , über 
den juden- oder den heidenchristlichen Character der Mehr- 
heit der rómischen Gemeinde hat mehrere Stadien durch- 
laufen. Das altherkómmliche Urtheil lautete auf .Heiden- 
christenthum" 

Eo perventum fuerat anno 1824 post partum Virginis. 
Jamne ad metam? 

Noli festinare! Secundum Koppium Ecclesia est J'uden- 
christlich. .Assentiuntur gravissimi doctores. ,Diese An- 
nahme (scheint) in Folge der Arbeit von W. Mangold lángere 
Zeit über das Feld siegreich zu behaupten." 

Eo perventum fuit anno 1876. Jamne ad metam? 

Noli festinare! ,Ein Rückschlag erfolgt durch Weiszückers 
Eintreten zu Gunsten der ditern Beurtheilung." Etiam hunc 
multi sequuntur, inter quos Kneuckerius fuit anno 1881. 
Jamne metam videmus? | 

"Housgos Wcuxos Mpéua xavÜwv' X or cof)mpüc spei Almv, 
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Procedit Beyschlagius qui commendat ,eine Vermittlung" 
et distinguit ,zwischen nationalem Character und religióser 
Richtung." Fuerint primi epistulae lectores: ,judajistisch 
denkende Proselyten, nicht umsonst durch die Schule der 
Judenthums durchgegangene Heiden." 

Huius ,Vermittlung" patronos inter et adversarios exo- 
ritur Schurerius ut , vermittle". Est plane, uti vides, 
Pelion Ossae. 

Denique Holtzmannus propriam sententiam tuetur. ,Die 
ganze Controverse ist vielleicht in sofern unlósbar, als man 
es dem (Briefe) anmerkt, dass Paulus keine eigene An- 
schauung von der Gemeinde hat, an.die er schreibt." 

Ain tu? Fortasse lectores jamdudum norant id quod 
Paulus demonstrare volebat; fortasse ita instituti erant, ut 
neque methodum Pauli intelligerent, neque unde ejus dis- 
putatio procederet! OÀ qQpovrís 'Lm7oxAcióy. Romae in maxi- 
ma urbe et capite orbis erant tamen quibus talis scriptio 
poterat prodesse. Scribendum 'est, o Apostolorum maxime, 
Scribendum est et fortuna juvabit. Suppetit otium. 

Tandem pervenimus quo tendebamus. Anno 1886 post 
partum Virginis tuto affirmare possumus, scriptam fuisse 
Epistulam ad Christianos ex Gentilibus, imo: ex Judaeis; 
imo, ex Genlilibus, h. e. ad proselytos Judaice tinctos, 
vel potius ad mundanos, non magis Gentiles quam Judaeos; 
fortasse etiam ad homines plane diversos, quos Paulus 
parum novit. 

,An der Frage nach dem Leserkreis unseres Briefes," per- 
git Holtzmannus, ,hàngt die Frage nach seinem Zweck." 
Itaque exspectamus consilium incertum fore. Ita est: secun- 
dum interpretes aii» àreipe?; voluit Paulus in Epistula ad 
Romanos 

impugnare 1? legis aeternam auctoritatem, 2? Manichae- 
ismum, 3^ legis neglectum, 4? dissentientium in Ecclesia 
hominum livorem, 5? contagium quod metuebat ab Judaeis; 
vel etiam 

exponere 1? ipsa fundamenta Christianae religionis, 2^ 
suam sibi propriam docendi methodum, 3? Evangelii natu- 
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ram, 4? naturam dogmatices Paulinae; nihil enim attinet 
anxie quaerere quomodo tam  absurdae opiniones Latine 
dici possint, cet. cet. Vide ridiculam tabulam p. 251. 

,Mógliehst allgemein geben aber den Zweck des Briefes 
fast alle neuere Theologen," uti scribit Holtzmannus. Tuto 
Sane. 

Postquam Holtzmannus candide et vultu irretorto infelicia 
interpretum tentamina percensuit, apparet tamen eum bono 
animo esse. Contendit enim omnes illas ,eindringende Un- 
tersuchungen" stravisse viam ad ,feststehende Ergebnisse," 
quae sequuntur: 

I. ,Der Brief erklàrt sich aus der àusseren Situation 
seines Verfassers, welche.dazu angethan war, seine Auf- 
merksamkeit auf die rómische Gemeinde zu lenken" 

Verum partim hoc ipsum per se apparet; partim ad rem 
nihil pertinet; partim redit ipsa quaestio novis verbis in- 
volutà et obscurata. | 

Etiam injurato testi credimus neminem scribere Epistu- 
lam, qualis Epistula ad Romanos est, nisi res ita tulerint, 
ut Romae et Romanis attenderet. 

Res illas externas esse, hoc enim est, uti arbitramur, 
,die àussere Situation ," plane nihil refert. 

Verum, si quidem refert, semper manet quaestio quae 
fuit. Quae res Paulum impellere potuerunt, ut scriberet, 
quemadmodum scripsit, ad Ecclesiam, quam numquam 
vidisset? Nonne necessario incertum erat, essetne assecu- 
tus id quod sibi proposuisset? Respondet Holtzmannus: 
,die Rómer," (p. est 255) ,sollen, so lange sie ihn persón- 
lich nicht in ihrer Mitte haben, wenigstens wissen, wie 
nahe sie seinem Herze stehen und dass er keineswegs 
Scheu hegt, sein Evangelium auch ihnen zu verkündigen 
(1, 16); sie sollen auch wissen, von welcher Art dieses 
Evangelium ist und was sie von ihm zu erwarten haben." 

Itaque ut probabile fiat scripsisse Paulum, fingit Holtz- 
mannus Epistulam ad Romanos scriptoris rebus accommo- 
datam, sed delineatio quantumvis imperfecta discrepat ab 
ea Epistula ad Romanos, quam tenemus. Voluerit Aposto- 
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lus ostendere quibus rebus animus commoveatur vel qualis 
doctrina sit quam profitetur: itaque quorsum acerbissima 
invectiva in Gentiles (1, 11—32)? Quorsum caput quintum, 
quod nemo intelligit? Quorsum mille alia? Nec negligimus 
secundum nonnullos postea assuta fuisse quae leguntur 
post caput undecimum. Ante reliqua omnia, quam infeli- 
citer 1, 16! Ox ézmaisxUvouai: TÓ sÜxyyéAww, Scilicet quo 
nihil novit praestantius! Quis ita scribat ad ignotos, quos 
nesciat utrum benevolo animo lecturi sint necne? 

II. ,Sollte das Christenthum sich nicht im inneren Kampf 
zerreiben, so musste die eingetretene Spannung beseitigt 
und der Hass des Judenchristenthums beschworen werden. 
Eben darum geht er nicht direkt nach Rom, sondern làsst 
sich vorlàufig durch den Brief vertreten..... 

Dem bedeutsamen Wendepunkt der apostolischen Lauf 
bahn, auf welchem es Entstehung gefunden, entspricht 
ganz der milde und  ausgleichende Character des Send 
schreibens." 

Conjectura ea est et praeterea falsa conjectura, quae si 
vera foret, non nimis magnifice judicaremus de Apostoli 
ingenio et acumine. 

Primum nusquam apparet Paulum cavere voluisse ne 
exitiosae lites ex Oriente in Occidentem transmigrarent. 

Deinde non scribit Paulus ad animos placandos et sedan- 
das iras, vide modo 83, 29, nee magis eo pertinet Rom. 
9, 27 quam Galat. 4, 28. 

Nec detractat certamen de summis rebus generosa indo- 
les. ,Der alte Streit," Holtzmannus ait, , welcher den 
Orient aufgewühlt hatte, sollte, wo immer móglich, dem 
-. Abendlande fern gehalten werden." Cur? Si in Occidente 
homines carere potuissent doctrina quae legitur Galat. 5, 2, 
non magis in Oriente Paulus eam conditionem debuerat 
efflagitare. Praeterea, Holtzmanni conjecturam si sequimur, 
desideramus in Paulo acumen. Exspectavitne serio, animos 
placatum iri lectis Rom..9, 380—388? Concedimus in Epis 
tula. ad Romanos multa contraria et repugnantia inveniri: 
idonea causa est cur compilationem esse putes; nihil est 
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cur hoc pertinere credas ad animos placandos. Si quis fla- 
£rante bello utrosque adversarios impugnat, incurrit in 
odium utrorumque et spe excidit. | 

III. Hinc tamen Paulus exspectavisse credetur fore ut 
,die Gemeinde werde bei seiner Ankunft in Rom bereit- 
wilig auf seine Pláne eingehen" (pag. 256). 

Quodnam nobis narratur Pauli consilium? Ni forte credas 
Ecclesiam Romanam doctorum interpretum auxilium invo- 
cavisse, alioqui necesse est statim intellexerit, perplexum 
orationis genus explicari non posse; nam, si quidem epis- 
tula genuina est, hic Paulus de eadem re modo va/, modo 
od. Et videantur contradictiones, de quibus in nostris Ve- 
risimilibus diximus, 3, 29 et 15, 8 sqq.; 10, 8 et 10, 14 
sqq.; 1, 21— 23 et 2, 1 sqq., alibi. 

Quod apparet, non nos sumus, qui vulgarem interpre- 
landi methodum ludibrio habemus. llle est Holtzmannus, 
cuius doctrinam tanto opere admiramur, ut hoc solo fun- 
damento freti statuamus: de reo desperandum est, quem 
talis patronus ne ipse quidem servari posse videt, nisi menda- 
ciunculis et subterfugiendo. Si Pergama dextra. Quod Holtz- 
mannus omnibus commentariis perlectis enodare non potuit, 
id ne potest quidem enodari, nisi tritam viam dereliqueris !). 

Sed Manenius quoque audiendus est. 

Renanum secutus narrat nobis Paulum ad Romanos 
scripsisse Epistulae undecim capita priora, deinde apogra- 
pha missa fuisse ad varias Ecclesias cum variis additamen- 
lis, quae additamenta sive integra supersunt, sive partim 
continentur Capp. 12 —16. 

Hoo si probabis, simul peribit in epistula cohaerentia; 
sed magis ad rem pertinet observatio, nunc repente deseri 
quod in nova methodo prae ceteris commendari solet, 
nempe historicam reruüm considerationem. Scilicet promissa 


1) Holizmannus haud raro nimis benigne judicat; veluti severius pronuncian- 
dum est de Pauli Schmidtii Commentario ad Primam Epistulam ad 'Thessaloni- 
censes, Comperimus Schmidtium difficultates numquam coram intueri et clausis 
oculis monstra praetervehi. Lectores 4v«AQé(To; paraphrasi indneuntur in 
errorem. 
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fuerat Epistularum explicatio ratione habita ejus qui scrip- 
sit, et eorum ad quos scriptae sunt, quum pectora cería- 
TWm rerum indigerent! Nunc autem epistula ad Romanos 
scripta videbitur ad plures Ecclesias simul, unde consequi- 
tur nihil respici praeter ea, quorum indigerent omnes. 

Stemlerus mavult cogitare de certis hominibus, scilicet 
de Christianis ex Gentilibus; itidem Guilielmus Th. van 
Griethuyzen Romanos agnoscit. In hac epistula, inquit, 
numquam fib sermo de cruce: quam sapienter! ,Nolebat 
Paulus Romae in capite gentis offendere Christianorum 
aures idque praesertim sine causa!" "Videlicet crucem mi- 
nime amabant, quod Romae in eatacumbis Griethuyzenio 
compertum fuit. | 

Juxta eam interpretationem collocamus opinionem eorum, 
quibus Epistula scripta est ut demonstrarentur fundamenta 
Christianae religionis. Verum quidem est deesse ex funda- 
mentis ilis unum, nempe crucis: sed Paulus hoc dedit 
delicatis auribus Romanorum. 

Quod ex ipsa re apparet, Epistulae argumentum non 
unum et simplex erit, si postrema pars aliquanto post 
addita videbitur. Contendit Straatmannus, cuius felicem 
audaciam nemo in his terris ausus est imitari, excepto ca- 
pite 15 insiticia esse omnia inde ab capite 12. Capite 12— 
14 produnt quidem Pauli manum, sed conjungenda sunt 
eum capite 16 eaque particula est Epistulae cuiusdam Pauli 
ad Ephesios. Totius Epistulae clausula latet in capite 15, 
nam quod legitur 15, 8 conjungendum est cum 1l, 36, 
licet aliena quaedam admixta sint. Contra Roversius pügnax 
et acer et semper vigilans ne quid detrimenti capint 4 vov 
éregoddEuy ópüooLla, imprimis vetuit ne oapita 12— 14 ab 
contextu secerneremus. 

Ingenue miramur. Ut scias utrum caput 19 cum supe- 
rioribus conjungendum sit necne, primum omnium opus 
est ut illud eaput intelligas. Judicent Straatmannus et 
Roversius, alter libere, alter veteres presse secutus; sed 
uterque oberrat chorda eadem, quum simulant se loqui de 
capite 12 tanquam de re omnibus notissima. Vertant modo 
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fideliter simulque ita ut ne veniant apud populum in suspi 
cionem se scurrilem in modum voluisse jocari. 

Nimirum Straatmannus, eaque causa fuit cur docti viri 
vestigia premere neutiquam possemus, hoc habet sparov 
xal UsaTOv wjs02o;, quod serio credit se manu tenere certam 
quandam rormam. Repraesentat sibi Paulum quendam ge- 
nuinum, cui oppositus est alius quem spurium habet. Nos 
autem, undecim capitibus perlectis, ne possumus quidem 
serio rogare cohaereatne caput 12 cum superioribus, quum 
argumentum neutiquam intelligamus. Cohaerebitne corpus 
cum corpore, ubi in utroque quidquid tetigeris ulcus sit? 
Ubi omnia luxata sunt, frustra quaeres quae cohaereant 
vel minus fortasse cohaereant. 

Praeterea hoc habent interpretes, ut maximas difficultates 
praetervideant, quum in minutiis perpurgandis toti sint. 
Cum U. W. Thoden-Velzeno mutant Zyz0e9 Rom. b, 7 in 
&yaT»To0, ut agi videatur de Christi amore, quum vs. 5 
postulat ut ostendatur quantus Dei amor sit. Cum Hoek- 
stra vertunt. b, 195: cui accedit quod omnes peccaverunt, et 
festuca eliminata non attendunt ad trabem, conjunctionem 
dicimus dezep (vs. 193), cui in sequentibus nihil respondet. 
Cum H. N. Teutemio triumphant et clamant imaginem, 
7, 1—4, apte adhibitam esse neque offendiculo est illud: 
&avaróÜsTse TQ vó&y, quod de ipsa lege dictum oportuerat. 
Litigent, per nos licet, Holwerda et Hengelius sitne 9, 5: 
ó àv — pv doxologia nec ne: quid attinet muscas cap- 
tare vulturibus undecumque circumstrepentibus? Quid enim? 
Dat veniam corvis, vexat censura columbas. 

Redimus ad Straatmannum. In disputatione de 1 Corinth. 
11, 1—15 et 15 hoc agebat ut ostenderet spurios esse 1 
Corinth. 15, 1— 11, sed sumserat sibi primum demonstran- 
dum, etiam alibi in ea Epistula textum interpolatum et 
retractatum esse. 1 Cofinth. 11, 10 ,verbreekt het rede- 
beleid." Di vostram fidem! quodnam  ,redebeleid" cernitur 
lCorinth. 11, 1— 15? ,De woorden £v xvp/g 11, 11 schijnen 
van ascetisehen oorsprong": nonne etiam 7, 1? Meliusne 
intelligimus fuisse qui caput 11 — non compilaret sed — 
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conscriberet, postquam Straatmannus docuit vs. 16 inter- 
polatum esse, vs. 18 spurium esse iv éxxAucía et vs. 19 
ironice accipiendum esse? Becundum quam normam 12, 2 
vel 13 interpolatus videbitur esse? Num amplexi conjec- 
turam ive xa) xórÓó Ü)cwuo:! facilius superabimus difficulta- 
tes capitis 18? | Secundum Straatmannum 1 Corinth. 14 
interpolator mitigare voluit quod .Paulus de glossolalia ni- 
mis inclementer dixerat: nonne vidit tum hic tum alibi 
variis de rebus contrarias opiniones proferri? Dele verbi 
causà 15, 19 sq. simulque deleveris quod illi Epistulae im- 
primis peculiare est. ,V3s. 385—935 zijn stellig onecht." 
Ita Straatmannus. Unde hoc ei revelatum fuit? Suntne 
igitur genuini vss. 29 sqq. et quo sensu genuini appellandi 
sunt? 

Veluti Straatmanno riw Aóye (15, 2) spurium est tan- 
quam ,in strià met Paulus bedoeling". Novitne igitur 
illam ,bedoeling"? IlIéÓev yap; ,'Ev vpórow past niet in 
Paulus mond." — ,De uitdrukking ózàp ràv ZpapriQv "iv 
is niet Paulinisch." — ,Paulus dacht niet aan eene herle- 
ving van Jezus' lichaam." — ,De Apostel kon zichzelf niet 
ixrpeuz noemen." 

Semper, uti vides, ;z yfpw;. Semper idem est vitium 
quod omnia permanat. Credit se tenere Lydium lapidem 
ad quem aurum exigat. Damnanda et abjicienda est ista 
interpretandi ratio. Dedecet cordatum virum tanquam ex 
cathedra decernere quid Paulinum, quid non sit, quasi 
haberemus oculatorum testium indubias xprupiec. Quodsi 
quis aegre fert quod Straatmannum noluimus sequi, hanc 
primam causam nactus est ut quaerat quae tandem me- 
thodus nobis placuerit. Laudetur ab his; culpetur ab illis: 
est certe penitus diversa. Straatmanni multum interest 
1 Corinth. 15, 19 conjungere é» pio cum év Ójeíá ra/Tw, 
ut Paulus videatur ,niet te denken aan het aardsche in 
 tegenstelling met het hemelsche, maar aan het kristelijk 
leven." Nobis quidem id plane 23:zQopov est: quid nostra 
refert quomodo ignotus vir aliquando de abstrusis rebus 
philosophatus sit? Denique Straatmanni methodus vinculis 
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constricta incedit. ,Purgare" vult, servare" vult: hoc agit 
ut verus Paulus in clara luce collocetur. 

Straatmanni vitium vitium est omnium. "Tzéóecic fuit 
in Novo Testamento aliquod. primitivum reperiri posse, 
etiamsi id hodie cum additamentis multo serioribus com- 
mixtum esset. Error hic est. Valet de novo Testamento quod 
valet de ruderibus in Graecia et Asia Minore. Fode ac per- 
fode: numquam invenies architecturae initia; quod invene- 
ris vetustissimum, semper spem facit artis etiam vetus- 
tioris. ' 

ZxAupóg dew ó Adyoc obTog: dulcissimus error est rerum 
initia erui aliquando posse. Interpretatio jam non amplius 
ancillatur theologiae. Optime: modo ne nova servitus succe- 
dat. Pergunt interpretes quaerere ,vetustissimum Evange- 
lium" et Christianam religionem ,veram, puram, primi- 
tivam."  Effodienda haec scilicet sunt, ut laeto animo 
opponere possimus depravatae Ecclesiae recentiorum tempo- 
rum, orthodoxiae non minus Catholicorum quam  Protes- 
tantium !). 

Evangelii prima initia in Novo Testamento exponuntur: 
haec nobis Carthago delenda est, sicuti patrum memoria 
theologi quotquot libere judicabant, delendam Carthaginem 
habuerunt 34» Ósozvsusiav. Commonstrat sacer codex quo- 
modo Christiana religio postea sese explicarit et expansis 
alis alte evolarit, quum ipsa origo repetenda sit ab tempo- 
ribus multo vetustioribus quam hujus aerae initium est. 
Quod plerique credunt esse in Novo Testamento aliquod. 


1) Est sane vehementer laudandus Vólteri liber: Die Fatstehumg der 4poka- 
lypse, in quo docte quaeritur quomodo ratio possit reddi omnium eorum quae in 
sacro textu observantur, sed evitare non potuit errorem, qui derivatur ex hypo- 
thesi, quae tamen plane ZvazóOe;Tog est, de Ecclesiae initiis. Ita enim sibi 
persuasit presbyteros fuisse antequam episcopus constitutus esset fuisseque in Ec- 
clesia multorum regimen antequam potestas deveniret ad unum. Consequitur ut, 
ei forte Apoc. 2 et 3 ZyysAoc memoratur, qui solus in Ecclesia regnat, statim 
et sine mora affirmet, cum ZyysAoc idem sit qui episcopas, illa capita referenda 
esse ad alteram in Ecclesiae historia periodum. Nos, dum rem repetebamus ab 

hristi imagine, invenimus Ecclesias in Asia Minore quibus XyysAoc praeesset, 
sed plane ignoramus fueritne hic Episcopus necne. 
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primitivum, opinio est ab renatis literis eb. Lutheri motu 
quasi per manus tradita et ad nostra usque tempora pro- 
pagata. Commune vitium est, quod omnia quae vetusta 
sunt eodem loco habeant quo ipsa rerum initia. Est error 
cui venia danda est, sed error est. Etiam hodie ab omni- 
bus frequenter sic erratur. Quaesivit Schliemannus Age- 
memnonem Mycenis, sicuti Scholtenus Christum in Evan- 
geliis. Quae philosophia hoc nomine vere digna est, quaerit 
tantum. Ne ipsam urbem Trojam invenerit: at aliud quid 
inveniet; ne appareat Paulus Apostolus: at prodibit Paulus 
Episcopus. Archaeologiam ducem habemus: est Christiana 
antiquitas multo vetustior ,than is dreamt of in your the- 
ology." Quod Aegyptiorum sacerdotes Herodoto dixerunt: 
Admodum recens, o Graeci, vestra historia est: eadem voce 
nunc utendum nobis est ad Sacros scriptores. Non credi- 
mus compositos esse libros Novi Testamenti post tempora, 
quibus hodie a peritis judicibus assignantur; sed haec ipsa 
causa est cur hesternum diem vix superent. Sit conscripta 
Epistula ad Romanos circa annum 60 post Christum ; non 
tamen erit vetustus fons ad Christianae religionis historiam 
cognoscendam. In Novo Testamento non sunt res novitate 
conspicuae quae traduntur, sed longo usu detritae et vetus- 
tatis situ obductae. Ea est ratio inter Novum Testamentum 
et reliquas Ecclesiasticas literas, quae est inter Sanscriti- 
cam linguam et reliquas linguas ab Indo usque in ultimum 
Occidentem dissipatas. Matrem ignoramus, sed soror maxima 
superstes est. 

Hoc docuit nos studium minime subitarium. Non ex- 
Spectamus populi plausum et in singulis fortasse refutari 
poterimus; sed quod rei caput est, sic nobis persuasimus, 
non transibit cum ceteris. Caput autem hoc est: ignoramus 
Christianae religionis. prima initia; sero demum tulit prae- 
Stantissimum fructum, ipsum Christum dicimus; una 
pluresve formae quas postea induit, e Novo Testamento 
cognoscuntur; etenim ibi videmus, antequam Nicaeam 
itum sit, quomodo Ecclesia Catholica nata sit, effloruerit, 
altius sese extulerit. Modo hoc teneas, licet affirmare Sa- 
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cram Seripturam et Catholicam Ecclesiam una crevisse 
usque ad concilium Nicaeae habitum. 

Qui hoc optime perspexit, is demum superavit mancum 
de S. Scriptura judicium et imperfectam Historiam  Eccle- 
siasticam eorum qui Ecclesiam emendarunt, sed minime 
reddiderunt pristinam conditionem. 
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